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Подяки


Я знаю, що не досягла б того, чого досягла, якби не згадані люди, яким я щиро вдячна: мої видавці у Великій Британії — Ларрі Фінлей, Білл Скотт-Керр, Френкі Ґрей, Том Гілл і феноменальна команда у Transworld UK; мої видавці в США — Браян Тарт, Памела Дорман, Джерамі Ортон, Бен Петроун і решта фантастичної команди у Viking Penguin; мої видавці в Канаді — Крістін Кокрейн, Емі Блек, Бгавна Чоган, Емма Інґрем і блискавична команда в Doubleday Canada. Дякую вам усім ще раз, за все. Я знаю, що у видавництві існує часточка удачі, і відчуваю, що мені страшенно пощастило працювати з вами всіма!　
Ви одні з найкращих у цьому бізнесі й до того ж найгарніша, найпрацьовитіша та найкумедніша компанія людей. Дякую кожному й кожній з вас.　
Гелен Геллер — що я можу сказати? Ти змінила моє життя. І я радію та ціную тебе більше, ніж можу висловити. Дякую також усім в агенції Marsh за те, що продовжуєте на відмінно виконувати роботу, представляючи мене в усьому світі.　
Ще раз, особлива подяка Джейн Каволіні за те, що була найкращою технічною редакторкою, яку тільки може мати перевантажена роботою авторка.　
Додатково хочу подякувати Майку Іллесу, магістру наук у галузі криміналістики з Університету Трента, за його безцінну допомогу з моїми запитаннями щодо судово-медичної експертизи, на які він відповідав швидко і в доброму гуморі.　
Дякую, Майку!　
Також хотіла би подякувати Жаннетт Борот, чий благодійний внесок у Поліційну академію письменників забезпечив її імені місце в цій книжці!　
Хотіла б зазначити, що будь-які помилки в рукописі цілком належать мені. Не думаю, що вони є, але як знати.　
Нарешті, дякую вам, Мануелю й діти. Без вас я б не впоралася. І Поппі — ти найкраща кішка й найкраще товариство день у день, на яке може сподіватися будь-яка письменниця.　




Пролог


П’ятниця, 29 вересня　.
Вона стоїть на кухні, дивлячись у великі задні вікна. Обертається до мене, змахуючи густим каштановим волоссям, і я бачу збентеження, а потім раптовий страх у її розширених карих очах. Вона осягає становище, загрозу. Наші погляди зустрічаються. Вона схожа на красиву сполохану тварину. Але мені байдуже. Я відчуваю спалах емоцій — чистого, неконтрольованого гніву; я не маю до неї ніякого жалю.　
Ми обоє усвідомлюємо, що в мене в руці молоток. Час ніби сповільнюється. Певно, усе відбувається швидко, але враження такого немає. Її рот розтуляється, готовий щось вимовити. Та мене не цікавить, що вона скаже. А може, вона хотіла закричати.　
Я кидаюся до неї. Швидко розмахуюся, і молоток важко опускається їй на чоло. Далі — моторошний звук, потужний фонтан крові. З її рота не вилітає нічого, крім охкання. Вона починає падати, простягаючи до мене руки, немов благаючи про милосердя. Чи, може, тягнеться до молотка. Хитається на ногах, наче бик, що от-от завалиться. Я знов завдаю удару, ще дужчого, цього разу їй по маківці, бо тепер її голова опиняється нижче. Відчуваю імпульс у моєму замаху й хочу прикінчити її. Вона стоїть на колінах, скулившись, обличчя не видно. Падає вперед, долілиць, і лежить нерухомо.　
Я стою над нею, важко дихаючи, з молотком у руці, з якого на підлогу крапає кров.　
Маю впевнитися, що вона мертва, тож б’ю ще кілька разів. Моя рука вже втомилася, подих утруднений. Молоток весь у крові, мій одяг теж геть замизканий. Тягнуся до неї й перевертаю. Одне око вибите. Друге досі розплющене, але в ньому немає життя.　
Понеділок, 2 жовтня　.
Ейлесфорд, місто в Гудзоновій долині Нью-Йорка, — осередок багатьох принад. Головними серед них є історичний міський центр уздовж річки Гудзон і два величні мости, що привертають увагу. Гудзонова долина славиться своєю природною красою, а за рікою година їзди, переважно добрими автошляхами, приведе вас углиб Катскільських гір, усіяних маленькими містечками. Залізничний вокзал Ейлесфорда має простору автостоянку. Звідси часто ходять потяги до Нью-Йорка — дістатися Мангеттена можна менше як за дві години. Словом, це дуже приємне місце для життя. Хоча й тут є свої проблеми, як і будь-де.　
Роберт Пірс заходить до поліційного відділку Ейлесфорда — нової, сучасної будівлі з цегли й скла — та наближається до стійки реєстрації. За столом офіцер у формі працює на комп’ютері. Помітивши Роберта, він змахує рукою на знактого, що за мить звільниться.
«Що сказав би звичайний чоловік?» Роберт кахикає.　
Офіцер підіймає очі.　
— Гаразд, дайте мені хвилинку.　
Він завершує набирати щось на комп’ютері, доки Роберт чекає.　
Нарешті офіцер обертається.　
— Чим можу допомогти? — питає він.　
— Я хотів би повідомити про зникнення людини. Тепер офіцер приділяє Роберту повну увагу.　
— Хто зник?　
— Моя дружина. Аманда Пірс.　
— Ваше ім’я?　
— Роберт Пірс.　
— Коли ви востаннє бачили дружину?　
— У п’ятницю вранці, коли вона пішла на роботу.　
Роберт знову кахикає.　
— Вона збиралась одразу з роботи поїхати з подругою на вихідні. Пішла з роботи як планувала, але вчора ввечері додому не повернулася. Зараз ранок понеділка, а її досі немає вдома.　
Офіцер допитливо дивиться на нього.　
Роберт відчуває, як червоніє під його поглядом.　
Він знає, який це має вигляд.　
Але не може дозволити собі турбуватися про це. Він мусить це зробити. Мусить повідомити про зникнення своєї дружини.　
— Ви пробували телефонувати їй?　
Роберт дивиться на нього, не вірячи власним вухам. Хоче спитати: «Гадаєте, я ідіот?». Але не питає. Натомість засмучено промовляє:　
— Авжеж, я пробував телефонувати. Безліч разів. Але її мобільний перекидає мене на голосову пошту, а вона не передзвонює. Певно, вимкнула його.　
— Як щодо подруги?　
— Власне, це мене й занепокоїло, — зізнається Роберт. Ніяково замовкає. Офіцер чекає, доки він продовжить. — Я телефонував її подрузі, Керолайн Лу, і, з її слів, у них не було планів на ці вихідні. Вона не знає, де Аманда.　
Западає мовчанка, а тоді офіцер каже:　
— Розумію.　
Уважно дивиться на Роберта, ніби жаліє його. Роберту це не подобається.　
— Що вона взяла з собою? — питає офіцер. — Валізу? Паспорт?　
— Аманда зібралася на вихідні, так. Взяла дорожню валізу. І сумочку. Я… Я не знаю, чи взяла вона паспорт, — відповідає Роберт і додає: — Казала, що припаркується на вокзалі й сяде на потяг до Мангеттена, щоб у вихідні піти з Керолайн по крамницях. Але сьогодні вранці я передусім обійшов стоянку й не побачив там її машини.　
— Не хочу бути нетактовним, — зауважує офіцер, — але… ви впевнені, що вона не зустрічається з кимось? І не бреше вам про це? Тобто, — м’яко додає він, — якщо дружина збрехала вам, що їде гуляти з подругою… можливо, насправді вона не зникла.　
— Не думаю, що Аманда вчинила б так, — каже Роберт. — Вона попередила б. Не покинула б мене в невідомості.　
Він знає, що видається впертим.　
— Я хочу повідомити про її зникнення, — наполягає він.　
— Удома були проблеми? У вашому шлюбі все гаразд? — питає офіцер.　
— Усе було добре.　
— Діти є?　
— Немає.　
— Гаразд. Дозвольте, я візьму у вас дані та опис, і подивимося, що можна зробити, — неохоче говорить офіцер. — Але скажу вам чесно: схоже на те, що вона поїхала з власної волі. Імовірно, з’явиться. Люди тікають постійно. Ви би здивувалися.　
Роберт холодно дивиться на офіцера.　
— Ви її навіть не шукатимете?　
— Назвіть вашу адресу, будь ласка.　




Розділ перший


Субота, 14 жовтня　.
Олівія Шарп сидить на кухні, п’є каву й порожніми очима дивиться крізь скляні розсувні двері на заднє подвір’я. Середина жовтня, і клен біля заднього паркана дивовижний у своїх червоних, помаранчевих та жовтих тонах. Трава досі зелена, але решта саду вже підготувалася до зими; незабаром перші заморозки, думає Олівія. Але поки що вона насолоджується жовтим сонцем, яке сочиться крізь заднє подвір’я й кидає косі промені в її бездоганно чисту кухню.　
Принаймні намагається. Важко чимось насолоджуватися, коли повільно закипаєш усередині.　
Її син Рейлі досі не встав. Так, сьогодні субота, а він цілий тиждень був у школі. Але зараз друга дня, і її до сказу доводить, що він досі спить.　
Олівія відставляє каву й знову простує сходами, вкритими килимом, на другий поверх. Вагається біля дверей синової спальні, нагадуючи собі не горлати, тоді легко стукає й відчиняє їх. Як і очікувалося, Рейлі міцно спить. Ковдра досі на голові — він натягнув її минулого разу, коли мати заходила пів години тому. Олівія знає, що син ненавидить, коли вона каже вставати, але сам цього не робить. І як тут бути — нехай спить цілий день? їй подобається давати синові змогу трохи розслабитися на вихідних, але, заради бога, уже середина дня.　
— Рейлі, підйом. Уже друга година минула.　
їй неприємно чути роздратування у власному голосі, але вона щодня марнує стільки сил, намагаючись витягти цього хлопця з ліжка, що важко не обурюватись.　
Навіть не ворухнеться. Олівія стоїть, дивлячись на нього, і відчуває складну суміш любові й невдоволення. Він добрий хлопчик. Розумний, але немотивований учень. Цілком приємний. Просто лінивий — не лише сам з ліжка не встане, а й домашню роботу не виконає і по господарству не допоможе, якщо постійно до нього не чіплятися. Він каже матері, що ненавидить, коли вона чіпляється. Що ж, їй самій неприємно це робити. Вона говорить, що якби він з першого разу робив те, про що просять, то не доводилося б повторювати. Але, схоже, до Рейлі не доходить. Олівія пояснює собі це тим, що йому шістнадцять. Шістнадцятирічні хлопці — це жах. Вона сподівається, що до вісімнадцяти-дев’ятнадцяти років синова префронтальна кора розвинеться, виконавча функція покращиться і він стане відповідальнішим.　
— Рейлі! Ну ж бо, вставай.　
Він усе одно не рухається, не визнає її присутності — навіть не буркне. Матір бачить його мобільний, який лежить на тумбочці горілиць. Якщо син не встане — гаразд, тоді вона конфіскує телефон. Вона уявляє, як Рейлі мацає рукою навколо себе в пошуках мобільного, не встигнувши навіть стягнути ковдру з голови. Мати хапає телефон і виходить з кімнати, грюкнувши дверима. Він буде розлючений, але й вона теж сердита.　
Олівія повертається на кухню й кладе мобільний на робочу поверхню. Той дзенькає. На екрані спливає текстове повідомлення. Вона ніколи не нишпорила в синовомутелефоні чи комп’ютері. Вона не знає його паролів. І цілковито йому довіряє. Але це повідомлення — просто перед очима, і вона дивиться на нього.　


Вчора лазив до когось у хату?



Вона завмирає. Що це, в біса, означає?　
Ще один дзеньк.　


Знайшов щось цікаве?



У животі все стискається.　


Напиши коли встанеш



Вона бере мобільний до рук і вражено дивиться на нього, чекаючи на наступне повідомлення. Та нічого не відбувається. Намагається розблокувати телефон, але, звісно, той захищений паролем.　
Вчора ввечері сина не було вдома. Він казав, що ходив у кіно. З другом. Не казав з ким.　
Олівія питає себе, що ж робити. Зачекати, доки повернеться з будівельної крамниці його батько? Чи спершу щиро поговорити із сином? їй страшенно неспокійно. Чи можливо, щоб Рейлі замислив щось недобре? Вона не може в це повірити. Він ледачий, але не з тих дітей, які потрапляють у халепу. Раніше хлопець ніколи не мав неприємностей. У нього хороший дім, зручне життя й двоє батьків, які люблять його. Не може ж бути, що він…　
Якщо це те, на що схоже, його батько теж буде розлючений. Мабуть, краще їй спочатку поговорити з Рейлі.　
Вона підіймається сходами. Попередні любов і смуток різко витісняє складніша суміш гніву й страху. Олівія вривається до кімнати сина з телефоном у кулаці й зриває ковдру з його голови. Він розсіяно розліплює очі, сердитий, мов розбуджений ведмідь. Але вона теж сердита. Тримає перед ним мобільний.　
— Чим ти займався вчора ввечері, Рейлі? І не говори, що ходив у кіно, бо я в це не повірю. Краще розкажи мені все, доки твій батько не повернувся.　
Її серце калатає від тривоги. «Що він накоїв?»　
Рейлі дивиться на матір. Вона стоїть над ним з телефоном у руці. Якого дідька вона робить з його телефоном? Що вона верзе? Він роздратований, але досі напівсонний. Так просто він не прокинеться — це поступовий процес.　
— Що? — нарешті промовляє він. Злиться, що мати увірвалася сюди, доки він спав. Завжди намагається розбудити. Завжди хоче, щоб усі діяли за її графіком. Усі знають, що його мама трохи схиблена на контролі. їй треба навчитися розслаблятись. Але зараз вона видається по-справжньому розлюченою. Зиркає на нього як ніколи раніше. Він раптом питає себе, котра година. Обертається, щоб глянути на годинник з радіо. Друга п’ятнадцять. Велике діло. Ніхто ж не помер.　
— Що ти, в біса, робив? — не відстає вона, тримаючи перед сином телефон мов звинувачення.　
Серце наче пропускає удар, і він затамовує подих. Що вона знає? Зазирнула в телефон? Але потім згадує, що вона не знає пароля, і знову починає дихати.　
— Я лише випадково глянула на твій телефон, коли прийшло повідомлення, — каже мати.　
Рейлі борсається, щоб сісти. У голові стає порожньо. Чорт. Що вона бачила?　
— Поглянь. — Мати жбурляє йому телефон.　
Він тицяє великим пальцем у телефон і бачить ті кляті повідомлення від Марка. Сидить, ошелешено дивлячись на них, і гадає, як викрутитися з цієї історії. Він боїться глянути в обличчя матері.　
— Рейлі, подивися на мене, — наполягає вона.　
Завжди так каже, коли розлючена. Він повільно підіймає на неї очі. Тепер він остаточно прокинувся.　
— Що означають ці повідомлення?　
— Які повідомлення? — тупо питає Рейлі, намагаючись виграти час. Але знає, що спалився. Повідомлення достобіса чіткі. Як Марк міг так затупити? Він знову дивиться на телефон — це легше, ніж поглянути матері в обличчя.　


Вчора лазив до когось у хату? Знайшов щось цікаве?



Рейлі починає панікувати. Його мозок не здатен так швидко вигадати щось, що задовольнить матір. І все, що спадає на думку, це відчайдушне:　
— Це не те, чим здається!　
— О, приємно чути, — з граничним сарказмом у голосі каже мати. — Бо здається, що ти незаконно проникнув на чужу територію!　
Він бачить лазівку.　
— Це не так. Я не крав.　
Вона кидає на нього розлючений погляд і вимагає: — Краще розкажи мені все, Рейлі. Без дурні.　
Хлопець знає, що самими запереченнями не відбудеться. Він упіймався, як миша в мишоловку, і може тепер лише мінімізувати шкоду.　
— Я справді проникнув до чужого будинку, але не крав. Радше… роздивлявся навколо, — бурмоче він.　
— Ти справді вчора ввечері проник до чужого будинку? — із жахом питає мати. — Повірити не можу! Рейлі, про що ти думав? — Вона скидає руки. — Нащо ти взагалі це зробив?　
Рейлі безмовно сидить на ліжку, бо не знає, як пояснити. Він це робить, бо це приємно, захопливо. Йому подобається проникати до чужих осель і зламувати чужі комп’ютери. Він не сміє сказати це їй. Раділа б, що син не вживає наркотиків.　
— Чий це був будинок? — наполегливо питає матір.　
Його розум стискається. Він не в змозі відповісти. Якщо скаже, у кого вдома побував учора, вона зовсім оскаженіє. Йому несила думати, які можуть бути наслідки.　
— Не знаю, — бреше хлопець.　
— Гаразд, де це було?　
— Не пригадую. А яка різниця? Я нічого не взяв! Вони навіть не знатимуть, що я там був.　
Мати нахиляється до нього й каже:　
— О, вони ще і як знатимуть.　
Він зі страхом дивиться на неї.　
— Що ти маєш на увазі?　
— Ти зараз одягнешся, потім покажеш мені, до якого будинку вдерся, а відтак постукаєш у двері й перепросиш.　
— Я не можу, — ледь не плаче він.　
— Можеш і зробиш, — говорить вона. — Хочеш ти цього чи ні.　
Він укривається потом.　
— Мамо, я не можу. Будь ласка, не змушуй мене.　
Вона суворо зиркає на сина.　
— Чого ще ти мені не розповідаєш?　
Але цієї миті він чує, як відчиняються парадні двері і його батько, насвистуючи, впускає ключі на стіл у передпокої. Серце Рейлі шалено б’ється, і йому стає трохи зле. Матір він ще в змозі витримати, але батько — нестерпно думати, як відреагує батько. Він цього не передбачив. І гадки не мав, що його впіймають. Чортів Марк.　
— Ану вставай, — командує мати, остаточно зриваючи з нього ковдру. — Поговоримо з батьком.　
І Рейлі в піжамі простує сходами вниз, весь у поту. Коли вони входять на кухню, батько здивовано підіймає на них очі. З виразу їхніх облич він ясно розуміє, що щось сталося.　
Насвистування різко обривається.　
— Що відбувається? — питає батько.　
— Мабуть, нам усім краще сісти, — каже мати, висуваючи стілець з-під кухонного столу. — Рейлі має дещо розповісти, і тобі це не сподобається.　
Усі сідають. Скрегіт стільців по підлозі дряпає натягнуті нерви Рейлі, наче гвіздок — письмову дошку.　
Він має зізнатися. Це зрозуміло. Але необов’язково розповідати їм усе. Він уже не такий сонний, тепер думається краще.　
— Тату, мені дуже шкода, і я знаю, що вчинив неправильно, — починає син. Голос тремтить, і він думає, що це добрий початок. Але батькові брови вже насуплені, і Рейлі боїться. Він вагається.　
— Що ти, в біса, накоїв, Рейлі? — сердиться батько.　
Хлопець дивиться на батька, але слова не приходять. На мить він почувається цілковито паралізованим.　
— Він вдерся до чужого будинку, — нарешті каже мати.　
— Що?　
Потрясіння й лють у голосі батька ні з чим не сплутати. Рейлі швидко відводить очі й дивиться в підлогу.　
— Я не вдерся, — промовляє він. — Я проникнув.　
— Нащо ти, в біса, це зробив? — питає батько.　
Рейлі знизує плечима, але не відповідає. І далі втуплюється в підлогу.　
— Коли?　
Мати штурхає сина рукою в плече.　
— Рейлі?　
Той нарешті підіймає голову й дивиться на батька.　　
— Учора ввечері.　
Батько сидить, роззявивши рота.　
— Тобто, доки в нас вечеряли друзі, а ти мав бути в кіно, насправді ти проникнув до чужого будинку? — голос набирає гучності, і під кінець батько вже кричить.　
На мить западає тиша. Повітря вібрує від напруги.　
— Ти був сам чи ще з кимось?　
— Сам, — мимрить син.　
— Тож ми навіть не можемо втішитися думкою, що хтось інший втягнув тебе у ці абсолютно неприпустимі, протиправні дії?　
Рейлі кортить затулити руками вуха, щоби відгородитися від крику, але він знає, що цим лише розлютить батька ще дужче. Знає, що все видається гіршим від того, що він діяв сам.　
— Чий це був будинок?　
— Не знаю.　
— То що сталося? — Батько поглядає на матір, а тоді знову на нього. — Тебе впіймали?　
Рейлі хитає головою, а мати каже:　
— Ні. Я бачила повідомлення в його телефоні. Рейлі, покажи батькові повідомлення.　
Рейлі розблоковує й простягає телефон, і батько дивиться на екран, очам не вірячи.　
— Господи, Рейлі! Якти міг? Ти вже робив це раніше?　
У цьому й біда з батьком — він знає, які запитання ставити. Питає саме те, про що мати, розгублена від потрясіння, не додумалася спитати. Рейлі справді робив це раніше, кілька разів.　
— Лише раз, — бреше він, уникаючи дивитися батькові в очі.　
— Отже, ти вдерся до двох будинків.　
Він киває.　
— Хто-небудь знає?　
Рейлі хитає головою.　
— Звісно, ні.　
— Звісно, ні, — саркастично повторює батько. Батьків сарказм гірший за мамин. — Твій друг знає. Хто він?　
— Марк. Зі школи.　
— Ще хтось?　
Рейлі неохоче хитає головою.　
— Ти міг якось засвітитися? На камерах спостереження?　
Рейлі знову хитає головою й підіймає очі на батька.　
— Там не було камер спостереження. Я перевірив.　
— Господи. Повірити не можу. І від цього мені має покращати?　
— Вони навіть не знають, що я там був, — каже Рейлі, захищаючись. — Я був справді обережний. Я вже говорив мамі — я нічого не взяв. Не завдав ніякої шкоди.　
— Тоді що ти там робив? — питає батько.　
— Не знаю. Просто роззирався, гадаю.　
— Просто роззирався, гадаю, — повторює батько, і від цього Рейлі почувається шестирічним. — На що ти там дивився? На жіночу білизну?　
— Ні! — скрикує Рейлі, гаряче червоніючи від сорому. Він не якийсь там збоченець. — Переважно зазирав у їхні комп’ютери, — бурмоче він.　
— Боже мій! — скрикує батько. — Ти лазив у чужі комп’ютери?　
Рейлі пригнічено киває.　
Батько ляскає рукою по столу і встає. Починає ходити кухнею, гнівно озираючись на Рейлі.　
— Хіба люди не користуються паролями?　
— Іноді мені вдається їх обійти, — каже син. Його голос тремтить.　
— І що ти робив, коли зазирав у чужі особисті комп’ютери?　
— Ну… — Рейлі відчуває, як кривить рот, доки намагається не заплакати. І далі слова рвуться поспіхом: — Усе, що я зробив, це надіслав заради жарту кілька листів з… з чужої електронної пошти.　
А потім, нетипово для себе, він починає ридати.　




Розділ другий


Олівія зважує масштаб ситуації. Таким сердитим Пола вона ще не бачила. Воно й зрозуміло. Ніколи раніше Рейлі навіть близько так не поводився. Вона знає, що значною мірою цей гнів викликаний страхом. Невже вони втрачають контроль над своїм шістнадцятирічним сином?　
Навіщо він це зробив? Йому нічого не бракує. Вони навчили Рейлі відрізняти хороше від поганого. То що відбувається?　
Мати дивиться, як син жалісно схлипує на стільці, а батько мовчки спостерігає за ним, немов вирішуючи, що робити, яке належне покарання обрати.　
Що, питає вона себе, буде коректним, гідним рішенням? Що допоможе Рейлі винести з цього урок? Що пом’якшить її власну провину? Олівія обережно вступає в розмову:　
— Гадаю, Рейлі має піти до цих людей і перепросити. Пол сердито обертається до неї.　
— Що? Ти хочеш, щоб він перепрошував?　
На мить вона обурюється, що він спрямував свій гнів на неї, але вирішує не зважати.　
— Я не кажу, що це все. Очевидно, що Рейлі має відчути наслідки своєї поведінки. Дуже серйозні наслідки. Щонайменше він має лишитися під домашнім　 арештом, якщо ми не можемо йому довіряти. І треба на якийсь час забрати в нього телефон. І обмежити йому перебування в інтернеті домашньою роботою.　
Рейлі з жахом дивиться на матір, наче це занадто суворе покарання для нього.　
Він справді не розуміє, думає вона. Не розуміє всієї тяжкості того, що накоїв. Олівія відчуває, як у серце проникає холод. Як можна в наш час чогось навчити дітей, коли вони бачать навколо стільки негідної поведінки — постійно в новинах, з боку людей при владі? Здається, ніхто більше не поводиться пристойно й не має жодної поваги до чужих кордонів. Не так її виховували. Її навчали перепрошувати й виправляти скоєне.　
— Він не може вибачатися, — твердо каже Пол.　
— Чому ні? — питає Олівія.　
— Він вдирався до чужих будинків. Нишпорив у чужих комп’ютерах. Він порушив закон. Якщо вибачиться, його притягнуть до відповідальності. Ти цього хочеш?　
Її серце стискається від страху.　
— Не знаю, — сердито промовляє вона. — Можливо, на це він і заслуговує.　
Але насправді це лише бравада. Олівія нажахана думкою, що проти Рейлі висунуть обвинувачення, і, вочевидь, її чоловік теж. Вона раптом усвідомлює, що слід зробити все, аби захистити сина.　
— Гадаю, нам краще поговорити з адвокатом, — каже Пол. — Про всяк випадок.　

Наступного ранку, в неділю, Рейлі міцно спить, коли до кімнати заходить мати й струшує його за плече.
— Підйом, негайно, — каже вона.　
І він встає.　
Поводиться якнайкраще.　
Бо хоче, щоб йому повернули телефон і доступ до інтернету. А ще він страшенно боїться йти до адвоката, на чому наполягає батько. Учора за вечерею батько казав: можливо, у віддаленій перспективі буде краще, якщо Рейлі постане перед законом і прийме юридичні наслідки. Не може ж тато й справді змушувати його до цього. Хлопець вважає, що той лише хотів налякати його. І це спрацювало — Рейлі хезає цеглинами від страху.　
Коли він, одягнений, спускається, мати говорить:　
— Ми сідаємо в машину, і ти покажеш мені ті два будинки, у яких побував.　
Він насторожено дивиться на неї.　
— Навіщо?　
— Бо я так сказала, — відрізає вона.　
— Де тато? — нервово питає Рейлі.　
— Поїхав грати в гольф.　
Вони сідають у машину. Навіть не дала йому спочатку поснідати. Він сидить на пасажирському сидінні, у животі гуркає, серце гупає. Певно, батьки поговорили після того, як він ліг спати, і вирішили, що все ж слід вибачитись.　
— Куди? — питає мати.　
Його мозок стигне. Рейлі відчуває, як починає пітніти. Він лише покаже два будинки, до яких проникнув, щоб вона відчепилася. І точно не скаже правди про те, де був того вечора.

Він напружується, коли мати виводить машину заднім ходом з під’їзної дороги й рушає вздовж Сперроу-стріт. Дерева яскраво-золоті, помаранчеві й червоні, і все зовсім як у дитинстві, коли батьки згрібали на газоні велику купу листя, а він стрибав у неї. На розі Рейлі вказує повернути ліворуч, а потім знову ліворуч — на Фінч-стріт, довгу житлову вулицю поруч і паралельно до їхньої.　
Мати повільно веде машину вздовж Фінч-стріт, доки він не вказує на будинок. Номер 32 — гарна двоповерхова споруда, пофарбована у світло-сірий колір, з блакитними віконницями й червоними парадними дверима. Олівія заїжджає на бордюр і паркується, пильно вдивляючись у дім, наче запам’ятовує його. Стоїть сонячний день, і в машині тепло. Серце Рейлі б’ється сильніше, піт проступає на чолі та між лопатками. Він зовсім забув про голод — зараз йому просто зле.　
— Ти впевнений, що саме ця адреса? — уточнює мати.　
Він киває, відводячи очі. Вона й далі роздивляється будинок. Настає жахлива мить, коли Рейлі гадає, що зараз мати вийде з машини, але це минає. Вона просто сидить. Йому починає здаватися, що вони привертають увагу. Що як з будинку хтось вийде? Вона на це чекає?　
— Коли ти вдерся сюди? — цікавиться мати.　
— Не знаю. Якийсь час тому, — мимрить син.　
Вона відвертається і ще трохи роздивляється будинок.　
— Що ми тут робимо, мамо? — нарешті питає він.
Мати мовчить. Знову заводить машину, і Рейлі відчуває, як слабне від полегшення.　
— Де інший? — питає вона.　
Він вказує їй знову повернути ліворуч на перехресті й ще раз ліворуч, доки вони не опиняються на власній вулиці.　
Вона озирається на нього.　
— Серйозно, ти вдерся до наших сусідів? То нам не треба було брати авто?　
Він не відповідає. Мовчки вказує на будинок номер сімдесят дев’ять, двоповерхову білу споруду з еркером попереду, чорними віконницями й подвійним гаражем.　
І знову мати зупиняє машину й неспокійно розглядає дім.　
— Ти впевнений, що вчора ввечері проникнув у цей будинок, Рейлі?　
Він крадькома дивиться на неї, питаючи себе, що вона замислила. Що такого особливого в цьому будинку?　
Немов прочитавши синові думки, мати каже:　
— Від нього нещодавно втекла дружина.　
«Я в цьому не винен», — похмуро думає Рейлі, шкодуючи, що не вказав на інший дім.　
Мати знову заводить машину й виїжджає на дорогу.　
— Ти впевнений, що нічого не брав звідти, Рейлі? Що це були лише пустощі? — питає вона, озираючись на сина. — Кажи мені правду.　
Він бачить, яка вона стурбована, і йому страшенно прикро, що він змусив її так почуватися.　
— Присягаюся, мамо. Я нічого не взяв.
Принаймні це правда. Йому соромно за те, на що він наразив батьків, особливо маму.　
Вчора Рейлі обіцяв батькам, що ніколи більше так не робитиме, й обіцяв щиро.　

Решту шляху додому Олівія веде машину мовчки, подумки перебираючи все, що сталося. Будинки на цих знайомих вулицях зведені десятиліття тому. Вони розташовані далеко один від одного й на чималій відстані від дороги, тож уночі лише тьмяно освітлені ліхтарями. Легко проникнути всередину непоміченим. Вона ніколи раніше над цим не замислювалася. Може, варто встановити охоронну систему. Вона вбачає в цьому іронію — думає про охорону, бо її власний син вдирається до сусідських осель.　
Завтра понеділок. Пол зателефонує до знайомої юридичної фірми й домовиться про зустріч, щоби проконсультуватися щодо цього випадку. Добру частину минулого дня Олівія обшукувала кімнату Рейлі, а той жалісно спостерігав за цим. Не знайшла нічого, чого не мало б там бути. Уночі вони з Полом ще раз обговорили це в ліжку. Після того вона майже не спала.　
Батьківство — така нервова справа, думає вона, скоса поглядаючи на свавільного сина, який розвалився в кріслі біля неї. Намагаєшся зробити якнайкраще, а насправді — який контроль над ними ти маєш, коли вони вже не малюки? І гадки не маєш, що коїться в їхніх головах або чим вони займаються. Що якби вона ніколи не побачила того повідомлення? Як довго це тривало б — доки Рейлі заарештують і в них удома з’являться копи? Він вдирався до будинків, нишпорив у чужих життях, а батьки нічого про це не знали. Якби хтось звинуватив її сина в такому, вона б нізащо не повірила. Ось як мало вона знає його тепер. Але Олівія бачила ті повідомлення на власні очі. Син зізнався. Вона занепокоєно питає себе, чи приховує він ще якісь таємниці. Вона паркує авто на під’їзній доріжці й цікавиться:　
— Рейлі, ти більше нічого не хочеш мені розповісти? Він приголомшено обертається до неї.　
— Що?　
— Ти мене чув. Є ще щось, про що мені варто знати? — Вона дивиться на нього, вагається й додає: — Про це необов'язково розповідати твоєму батькові.　
Рейлі явно здивований, але хитає головою. Тоді вона питає себе, чи слід було це казати. Вони з Полом мали б виступати єдиним фронтом. Нейтральним тоном — що коштує їй справжніх зусиль — Олівія мовить:　
— Скажи мені правду. Ти вживаєш наркотики?　
Він буквально всміхається.　
— Ні, мамо, я не вживаю наркотиків. Це правда, присягаюся. І я більше цього не робитиму. Можеш розслабитись.　
Але вона не може розслабитись. Бо вона його мати й непокоїться, що ці проникнення до чужих домівок — не з жадібності, не для крадіжок, а просто щоб «роздивитися» — можуть означати, що з Рейлі щось не так. Адже це ненормально, хіба ні? А ще її непокоять ті листи, які він надсилав з чужої електронної пошти. Він не каже їй, що в них було. Вона й не допитувалася, бо не впевнена, що хоче знати. Наскільки син зіпсований? Чи треба йому проконсультуватися з кимось? Деякі знайомі їй діти ходять до психотерапевтів з усіма можливими проблемами — тривожність, депресія. В її дитинстві діти до психотерапевтів не ходили. Але зараз інші часи.　
Коли вони заходять додому, Олівія вирушає до кабінету нагорі й зачиняє двері. Знає, що Пол ще кілька годин не повернеться зі своєї гри в гольф. Вона сідає за комп’ютер і набирає листа. Листа з вибаченням, якого не буде підписано. Писати його нелегко. Коли ж вона задоволена результатом, друкує його у двох примірниках і вкладає у два однотонні білі конверти, запечатує, а потім спускається й кладе на дно своєї сумочки. Доведеться дочекатися, доки стемніє, щоб віднести їх. Пізно ввечері вона піде в якій-небудь справі до крамнички на розі. Тоді й заскочить на сусідню вулицю, щоб доправити листи. І не розкаже Полу й Рейлі, що зробила, — уже знає, що вони такого не схвалять. Але їй від цього стає краще.　
Поміркувавши мить, Олівія вертається до комп’ютера й видаляє документ.　




Розділ третій


Ранній ранок понеділка 16 жовтня; світло в небі поступово набуває сили. Повітря зимне. Детектив Вебб стоїть зовсім нерухомо і, тримаючи паперову чашечку давно вистиглої кави, дивиться, як підіймається від озера туман. Поверхня озера, що простягається попереду, абсолютно спокійна. Вебб чує пташиний крик удалині. Це нагадує йому, як дитиною він ходив у похід. Це було б ідилічне місце, якби не водолази й різноманітні авто, обладнання та працівники поблизу.　
Місцевість поблизу Ейлесфорда — гарне місце для відпочинку. Вебб бував тут раніше з дружиною. Але це його найперша справа в понеділок уранці, і він тут не для того, щоб насолоджуватись.　
— Досі це п’єш? — питає детектив Мун, скоса поглядаючи на нього.　
Мун — його напарниця. На голову нижча й на десяток років молодша — ще не має тридцяти, коли йому вже під сорок. І страх яка кмітлива. Веббу подобається працювати з Мун. У неї коротке каштанове волосся й проникливі блакитні очі. Він дивиться на неї, хитає головою та впускає холодну каву на землю.　
Місцевий пенсіонер на ім’я Браян Рот був тут на світанку — ловив окуня з човна. Роту здалося, ніби він щось побачив під човном неподалік від берега, щось схоже на авто. Він викликав поліцію. На виклик прибула підводно-пошукова команда з офісу окружного шерифа. Вони теж побачили на дні машину, і тепер треба з’ясувати, що ще може бути під водою.　
Водолази щойно занурилися для огляду. Вебб стоїть і споглядає воду, а поряд з ним Мун — чекають, доки ті виринуть на поверхню. Він хоче знати, чи є в машині тіло. Або гірше — не одне. Шанси такі, що є. Водночас він обмірковує логістику того, що сталося. Позаду них дорога, безлюдна дорога. Можливо, місце самогубства? Машина недалеко від берега, але на тій конкретній ділянці доволі глибоко. Є смуга пляжу, а далі — край озера. Вебб обертається й знову дивиться на дорогу позаду. Тут дорога завертає — якщо хтось їхав надто швидко або був п’яний чи під наркотиками, чи могла машина не вписатися в поворот і злетіти пологим схилом у воду? Захисної огорожі, щоб запобігти цьому, немає.　
Він питає себе, як давно тут це авто. Це місце нечасто відвідують. Машина, що впала тут у воду, може лишатися непоміченою тривалий час.　
Увага детектива зміщується на чоловіка, який стоїть на узбіччі. Літній чоловік нервово вітається помахом руки.　
Вебб і Мун підходять до нього.　
— Це ви помітили авто? — питає Вебб.　
Чоловік киває.　
— Так. Я Браян Рот.　
— Я детектив Вебб, а це детектив Мун з поліції Ейлесфорда, — каже він, показуючи чоловікові свій жетон. — Регулярно тут рибалите? — цікавиться Вебб.
Рот хитає головою.　
— Ні, зазвичай я сюди не приходжу. Ніколи раніше не рибалив у цій частині. Просто пропливав отут, — він вказує пальцем на воду, — закинувши вудочку, і відчув, як та натяглася. Я нахилився, щоб поглянути, почав витягати й побачив авто.　
— Добре, що ви про це повідомили, — каже Мун.　
Чоловік киває, нервово сміючись.　
— Мене це справді вжахнуло. Не очікуєш знайти під водою машину. — Рот неспокійно зиркає на них. — Гадаєте, у ній хтось є?　
— Це ми й прибули з’ясувати, — говорить Вебб.　
Він відвертається від чоловіка й знову спрямовує погляд на озеро. Цієї миті на поверхню виринає водолаз і дивиться у бік берега. Заперечно хитає головою: ні.　
— Ось вам і відповідь, — промовляє Вебб.　
Але не такої відповіді він очікував. Якщо в машині немає тіла, як вона потрапила у воду? Хто був за кермом? Можливо, хтось зіштовхнув її.　
Мун поряд з ним здивована не менше.　
Можна знайти безліч причин, чому в автівці нікого немає. Імовірно, той, хто був за кермом, зумів вибратись і не повідомив про цей випадок, тому що випив. Або ж авто крадене. Його дістануть з води, побачать номер, і тоді буде з чого почати.　
Мун стоїть біля напарника, мовчки перебираючи можливі варіанти, так само як і він.　
— Дякую за допомогу, — каже Вебб Роту, а потім різко обертається і йде до озера. Мун намагається не відставати. Покинутий чоловік невпевненотупцює на місці.　
Водолаз уже виходить на берег. Поряд стоять морські офіцери; діставати машину з води — їхня робота. Вони вже робили це незліченну кількість разів. Другий водолаз досі під водою, готує все для підняття авто.　
Перший водолаз знімає маску.　
— Чотиридверний седан. Усі вікна низько опущені. — Він робить паузу й додає: — Можливо, затоплений навмисно.　
Вебб закушує губу.　
— Є здогадка, як давно він у воді?　
— Я сказав би, тижнів зо два, плюс-мінус.　
— Гаразд. Дякую. Піднімімо його, — каже детектив.　
Вони знову відступають і дають експертам робити їхню роботу. Вебб і Мун мовчки стоять і спостерігають.　
Нарешті лунає гучний плюскіт, і машина виринає з води. Її підіймають на кілька футів над поверхнею озера, і вони бачать її вперше. Вода потоками ллється з вікон і щілин у дверцятах. Хвилину машина висить у повітрі на тросах, порятована.　
Повільно хитається й опускається на берег. Приземлюється, підстрибує на місці й затихає, досі стікаючи рідинами. Намагаючись не замочити черевиків, Вебб наближається до авто. Це точно нова «Тойота Кемрі», і, як і казав водолаз, усі чотири вікна опущені. Вебб зазирає на переднє сидіння й помічає, що з-під нього виглядає жіноча сумочка. Зазирає назад і бачить на підлозі дорожню сумку. Машина смердить застійною озерною водою та гниллю. Детектив прибирає голову з вікна й обходить машину ззаду. Номери штату Нью-Йорк. Він обертається до Мун.　
— Перевір їх, — каже Вебб.　
Вона коротко киває й телефонує, щоб перевірити номер транспортного засобу, доки вони удвох обходять навколо нього. Нарешті напарники роблять повне коло й знов зупиняються позаду авто. Час відчинити багажник. У Вебба погане передчуття. Він озирається на чоловіка, який першим побачив машину в воді. Той не підходить ближче. На вигляд він так само насторожений, як і Вебб, але детектив знає, що не варто цього показувати.　
— Відчиняйте, — наказує він.　
Наближається член команди з ломиком. Очевидно, він уже робив це раніше — багажник з легкістю відчиняється. Усі зазирають усередину.　
У багажнику жінка. Вона лежить на спині, підгорнувши ноги набік, повністю вдягнена, у джинсах і светрі. Біла, імовірно, трохи молодша за тридцять, з довгим каштановим волоссям. Вебб помічає в неї на пальці обручку й перстень з діамантом. Він бачить, що жінку жорстоко побили. Її шкіра бліда й схожа на віск, а єдине вціліле око широко розплющене. Вона дивиться на нього, немов благаючи про допомогу. Видно, що жінка була красунею.　
— Господи, — видихає Вебб.　




Розділ четвертий


У понеділок Карміна Торрес прокидається рано вранці. Крізь вікна й дверний отвір уже починає сочитися сонце, коли вона спускається сходами в передчутті своєї першої чашки кави. Вона вже на півдорозі, коли бачить його. Білий конверт лежить сам-один на дерев'яній підлозі під вхідними дверима. Як дивно. Учора ввечері, коли вона пішла спати, його не було. Певно, рекламна розсилка, думає Карміна, попри знак «НІЯКОЇ РЕКЛАМИ», який вона виставила надворі. Але рекламну розсипку зазвичай не приносять пізно вночі.　
Вона підходить до конверта й підбирає його. Жодних написів на ньому немає. Карміна вже подумує жбурнути його в смітник, не розгортаючи, але їй цікаво, і вона буденно розриває конверт, прямуючи на кухню.　
Але, щойно їй на очі потрапляє лист усередині, вона зупиняється й завмирає на місці. Вона читає:


Дуже важко писати цього листа. Сподіваюся, ви не надто сильно зненавидите нас. Це нелегко казати, тож я просто напишу як є.　

Нещодавно мій син удерся до вашого будинку, доки вас не було. Ваш дім не єдиний, куди він проникнув. Знаю, це невелика втіха. Він присягається, що нічого не вкрав. Я ретельно обшукала його кімнату й цілком упевнена, що він каже правду. Він каже, що лише роззирався. Він був дуже обережний, нічого не зламав і не пошкодив. Ви, мабуть, навіть не знаєте, що він там був. Але я відчуваю необхідність повідомити вам, що він нишпорив у вашому комп’ютері — він дуже добре ладнає з комп'ютерами, — і визнає, що написав кілька дурних листів з чиєїсь електронної пошти. Він не каже, який був вміст тих листів, — гадаю, йому надто соромно, — але я відчуваю, що ви маєте знати. Мені дуже прикро, якщо вони заподіють вам неприємностей.　

І страшенно соромно за його поведінку. Пробачте, що він не може перепросити особисто. Я не в змозі назвати вам моє чи його ім’я, адже його батько непокоїться, що тоді нашому синові висунуть обвинувачення. Але, будь паска, повірте мені, коли я кажу, що нам дуже шкода й соромно за його поведінку. З хлопцями-підліткоми буває нелегко.

Будь ласка, прийміть це вибачення, і запевняю вас, що цього ніколи більше не трапиться. Мій син уже відчув серйозні наслідки своїх дій удома.

Я лише хотіла, щоб ви знали, що це сталось і що ми дуже шкодуємо.




Карміна підіймає очі від аркуша, обурена. Хтось удерся до неї додому? Нічогеньке привітання від сусідів. Вона мешкає тут лише два місяці — досі звикає до місця, намагається знайти друзів.　
І цей лист анітрохи не тішить. Він її непокоїть. Жахливо думати, що хтось був у її будинку, никав довкола, порпався в її речах, вліз у комп’ютер, а вона й не знала. Карміна озирається й переконується, що нічого　 не зникло, — вона не має наміру вірити цій жінці на слово. І краще перевірити комп’ютер на наявність відісланих листів, яких вона не писала. Що більше Карміна про це думає, то більше її це засмучує. Вона відчуває, що її кордони порушено.　
Карміна простує на кухню й починає варити каву. Яка б засмучена вона не була, проте не може не співчувати жінці, яка написала цього листа. Який жах для матері, думає вона. Але їй дуже кортить дізнатися, хто це був.　

Роберт Пірс зупиняється біля підніжжя сходів, приголомшено дивлячись на однотонний білий конверт на підлозі передпокою. Мабуть, хтось проштовхнув його крізь щілину вночі, доки він спав нагорі.　
Він повільно крокує вперед, безшумно ступаючи босими ногами по дерев’яній підлозі. Тягнеться донизу й підбирає конверт, перегортає його. На конверті геть нічого не написано.　
Роберт відкриває його й дістає єдиний аркуш паперу, а тоді читає листа, не вірячи власним очам. Підпису немає. Дійшовши до кінця, він дивиться вгору й нічого не бачить. Хтось побував у нього вдома.　
Присівши на нижню сходинку, він перечитує лист. Якийсь підліток бешкетує. Роберт не в змозі повірити. Він довго сидить, міркуючи про те, що, здається, у нього проблема.　

У понеділок уранці Рейлі йде до школи, покидаючи дім з відчуттям полегшення.　
А ще він почувається цілковито відірваним від життя — не був в інтернеті всі вихідні. Почувається майже сліпим без свого мобільного телефона. Ні з ким не може зв’язатися, щоби щось запланувати, дізнатися, що відбувається. Почувається кажаном без радару. Чи сонару. Чи як там його. Лишається сподіватися заскочити Марка в фоє чи в кафетерії, адже спільних уроків у них сьогодні немає.　
Але потім Рейлі бачить, що Марк чекає біля його шафки. Авжеж, Марк про все вже здогадався.　
— Батьки забрали телефон? — питає Марк, доки Рейлі відмикає шафку.　
— Так.　
Гнів на дурість друга трохи відступив, коли Рейлі згадав, що, мабуть, сам надсилав йому не менш тупі повідомлення. До того ж просто зараз йому потрібен друг.　
— Чому? Що ти зробив?　
Рейлі нахиляється ближче до нього.　
— Ті повідомлення, які ти надіслав, — їх побачила мама. Вони знають.　
Марк помітно лякається.　
— Чорт! Пробач.　
Зараз Рейлі дуже шкодує, що колись, у мить самовдоволення, розповів Маркові, чим займається. Він хизувався. Але зараз гадає, що краще б тримав рота на замку.　
Рейлі озирається через плече — чи, бува, їх не чують. Понижує голос.　
— І тепер вони ведуть мене до адвоката, щоб вирішити, що робити. Мої власні батьки думають здати мене!　
— Бути не може. Вони цього не зроблять. Вони ж твої батьки.　
— Ну, так, але вони добряче розізлилися.　
Рейлі скидає з плечей ранець.　
— Побачимося після школи? — питає Марк, явно занепокоєний.　
— Звісно. Зустрінь мене після останнього уроку. — Він бере свої книжки. — Ненавиджу, бляха, без телефона сидіти.　

Олівія має роботу, але не може зосередитись. Вона працює вдома редакторкою навчальних посібників. У неї достатньо роботи, щоби бути помірно зайнятою, але не надміру, тож вона має час піклуватися про дім і родину. Такий розпорядок влаштовує її, та не дає особливого відчуття реалізованості. Іноді вона мріє займатися чимось зовсім іншим. Може, стати агенткою з продажу нерухомості або влаштуватися до садівничого магазину. Вона гадки не має, але думка про зміни вабить її.　
Олівія не могла працювати — надто відволікало очікування, що зателефонує Пол і скаже, коли в них зустріч з адвокатом. І тепер, дізнавшись, що зустріч відбудеться сьогодні, ні про що інше думати вона вже не здатна. Вона вагається, а тоді бере телефон і набирає Ґленду Ньюелл.　
Ґленда відповідає після другого дзвінка. Вона теж працює вдома — збирає вишукані подарункові кошики для місцевої компанії кілька годин на тиждень. І зазвичай погоджується випити разом кави, коли телефонує Олівія.　
— Не бажаєш зустрітись у «Бобі» на каву? — питає Олівія. Вона чує напругу у власному голосі, хоч і намагається говорити безтурботно. — Мені не завадить поговорити.　
— Звісно, я залюбки, — каже Ґленда. — Усе гаразд? Олівія ще не вирішила, як багато розповідати Ґленді. — Так. За п’ятнадцять хвилин?　
— Чудово.　
Коли Олівія прибуває до місцевої кав’ярні, Ґленда вже там. «Біб» — затишний заклад зі старомодним кавовим баром, неоднаковими столами й стільцями та стінами, укритими екстравагантним розписом удусі благодійної крамнички. Не мережева, дуже популярна серед місцевих жителів кав’ярня в районі, де, здається, багато людей працюють удома.　
Ґленда знайшла столик у глибині приміщення, де можна трохи усамітнитись.　
Олівія замовляє на барі американо й підсідає за столик до Ґленди.　
— Що сталося? — питає Ґленда. — Вигляд у тебе не дуже.　
— Я недобре спала останні дві ночі, — зізнається Олівія, дивлячись на подругу.　
Їй справді треба комусь звіритись. Вони з Ґлендою близькі впродовж шістнадцяти років — познайомилися в групі для матусь, коли Рейлі й син Ґленди Адам були немовлятами. їхні чоловіки так само швидко потоваришували. Вони часто збираються разом; саме Ґленда та її чоловік Кіт приходили до них на вечерю в п’ятницю, коли Рейлі шукав собі неприємностей.
Ґленді можна розповісти. Ґленда зрозуміє. У наш час матері страшенно конкурують між собою, але вони з Ґлендою ніколи такими не були. Завжди чесні й підтримують одна одну, коли йдеться про дітей. Олівія знає, що Адам має власні проблеми. У свої шістнадцять він уже двічі повертався додому такий п’яний, що проводив ніч, зігнувшись над унітазом або валяючись на підлозі у ванній. Ґленда мусила вартувати над ним, стежачи, щоб він не захлинувся власним блювотинням. Батьківство — це важко; Олівія не знає, що робила б, якби Ґленда не підтримувала її весь цей час. І знає, що Ґленда теж їй вдячна.　
— Ти не повіриш, — тихо каже Олівія, нахиляючись уперед.　
— У що? — питає Ґленда.　
Олівія мигцем озирається, переконуючись, що їх не підслухають, і говорить, ще більше понижуючи голос:　
— Виявляється, Рейлі вдирався до чужих будинків.　
Шок на обличчі Ґленди каже про все. Раптом на очах в Олівії проступають сльози, і вона боїться, що зараз остаточно розклеїться просто тут, за столиком у кав’ярні. Ґленда нахиляється до подруги й заспокійливо кладе руку їй на плече, доки Олівія намацує паперову серветку й притуляє до очей.　
Дівчина-офіціантка користується нагодою, щоби принести Олівії кави, поставити на стіл і швидко ретируватися, вдаючи, що не помітила її сліз.　
— Ох, Олівіє, — каже Ґленда, і шок на її обличчі змінюється співчуттям. — Що сталося? Його впіймала поліція?　
Олівія хитає головою й намагається віднайти самовладання.　
— Це було ввечері у п’ятницю, коли ви приходили до нас на вечерю.　
Вона думала тоді попросити Рейлі лишитися на вечерю з гостями. Та він уже мав плани піти з другом у кіно — принаймні так він сказав. Олівія могла наполягти, щоб син зостався вдома. Колись він товаришував з Адамом, але віддалився від нього тієї весни, коли Адам почав пити. У глибині душі вона не бажала, щоб Рейлі був поряд з Адамом. Боялася, що той матиме на нього поганий вплив, — не хотіла, щоб і Рейлі став заглядати в чарку.　
Звісно, Ґленді вона цього не казала. Натомість повідомила їй, що Рейлі вже має плани, і Ґленду це влаштовувало. Адам знайшов собі інші справи. А тепер виявляється, що її власний син теж знайшов для себе дещо інше. Олівія розповідає Ґленді всю ганебну історію. Окрім тієї частини, в якій писала листи з вибаченнями, — це вона залишає при собі.　
— Навіщо Рейлі так чинити? — у щирому подиві питає Ґленда. — Він завжди був такою доброю дитиною.　
— Не знаю, — зізнається Олівія. — Це здається… — Вона не в змозі продовжити. Не хоче викладати це словами, втілювати свої тривоги в життя.　
— Чим здається?　
— Дивним. Нащо йому никати отак чужими будинками? Це ненормально! Чи він якийсь… підглядач? Гадаєш, мені треба знайти для нього якусь допомогу?　
Ґленда відсувається й закушує губу.　
— Не думаю, що тобі варто гарячкувати з цим. Він підліток. А підлітки дурні. Вони не думають. Роблять усе, що здається їм слушною ідеєю в будь-який окремий момент. Діти постійно це роблять.　
— Невже? — стривожено питає Олівія. — Але хіба вони зазвичай при цьому щось не крадуть? Він нічого не взяв.　
— Ти впевнена? Може, взяв лише пляшку спиртного, а може, випив трохи алкоголю з пляшки, а потім долив туди води. Люди роблять таке лайно. Повір мені, я знаю. — Обличчя Ґленди стає похмурим.　
— Можливо, — каже Олівія, розмірковуючи про це.　
Певно, так усе й було. Вона не перевіряла подих Рейлі, коли той спав. І наступного дня не знала, чи щось не так. Мабуть, варто приглядати за винним баром удома.　
— Хай там як, — розповідає вона далі, — після обіду в нас зустріч з адвокатом. Побачимо, що він скаже. Здебільшого ми робимо це, щоб налякати Рейлі.　
Ґленда киває.　
— Можливо, це непогана ідея.　
Вони сьорбають каву. А тоді Ґленда змінює тему.　
— Ти все ж ідеш сьогодні до книжкового клубу? — питає вона.　
— Так. Мені потрібно розвіятись, — промовляє Олівія з похмурим обличчям. — Нікому про це не розповідай, гаразд? Це суто між нами.　
— Авжеж, — запевняє Ґленда. — І… сказати чесно? Чудово, що ти так рано про все дізналася. Придуши це в зародку. Нехай адвокат налякає його до чортиків.　
Доки він не зробить цього знову, все гаразд. Ніякої шкоди не завдано.　
Ґленда Ньюелл прямує додому з «Боба», а її думки зайняті тим, що щойно розповіла подруга. Бідолашна Олівія — Рейлі вдирається до чужих будинків! І все ж її заспокоює, що в інших родинах теж є проблеми. Від цього їй трохи легше сприймати власне становище.　
Сама вона страшенно хвилюється за Адама — через його імпульсивність, неспроможність контролювати свою поведінку. Ночами Ґленда майже не спить через тривогу за сина. І непокоїться, що в нього є ген залежності. Він узявся пити з приголомшливим ентузіазмом. Що далі? Думка про всі ті наркотики вганяє її в паніку. Один Бог відає, що принесуть подальші кілька років, — останній уже налякав її достатньо. Іноді вона не знає, чи переживе це.　
Кіт останнім часом наче голову в пісок заховав. Чи то не хоче поглянути правді в очі, чи то щиро не бачить нічого поганого в пияцтві в шістнадцять років. Але, зрештою, Кіт не з тих, хто хвилюється. Такий гарний, з цією його напускною самовпевненістю й невимушеною чарівністю, він завжди вважає, що все обернеться на краще. Він каже Ґленді, що вона занадто непокоїться. Можливо, його правда. Але вона — мати. Це її робота — непокоїтись.　




Розділ п'ятий


Роберт Пірс саме йде на роботу, коли відчиняє двері й бачить високого темноволосого чоловіка років під сорок і нижчу на зріст жінку з мишачо-сірим волоссям, років на десять молодшу. Обоє добре вдягнені. Перша його думка — що вони збирають якусь допомогу.　
А тоді чоловік підносить свій жетон і каже:　
— Доброго ранку. Роберт Пірс?　
— Так.　
— Я детектив Вебб, а це детектив Мун, поліція Ейлесфорда. Ми тут, щоб поговорити про вашу дружину.　
Він ніколи раніше не бачив цих двох.　
Нащо вони тут зараз? Раптом його серце оглушливо гупає.　
— Ви її знайшли? — питає він. Слова лунають придушено.　
— Ми можемо увійти, містере Пірсе?　
Він киває й відступає вбік, відчиняючи двері ширше, а тоді рішучо зачиняє їх за детективами. Веде їх до вітальні.　
— Можливо, нам варто сісти, — пропонує детектив Вебб, коли Роберт невпевнено зупиняється посеред вітальні.　
І Роберт одразу ж відчуває, що треба сісти. Він падає в крісло, кров ніби відтікає від голови. У легкому запамороченні дивиться на детективів. Мить настала.
Детективи сідають на диван, спинами до еркера, тримаючись прямо.　
— Сьогодні вранці ми знайшли авто вашої дружини.　
— Її авто, — насилу вимовляє Роберт. — Де?　
— В озері, поблизу Кеннінга.　
— Що це означає — в озері? Аманда потрапила в аварію? — Він переводить погляд з одного на другу, і в нього сохне в роті.　
— Воно було затоплене неподалік від берега, на глибині метрів п’яти. У салоні були її сумочка й дорожня сумка… А в багажнику знайшли тіло, — тихо додає Вебб.　
Роберт відкидається в кріслі, наче з нього вибили дух. Відчуває, як двоє детективів уважно спостерігають за ним. Він знов дивиться на них, боячись спитати.　
— Це вона?　
— Ми так вважаємо.　
Роберт блідне. Він не в змозі говорити. Детектив Вебб нахиляється вперед, і Роберт вперше помічає його очі — проникливі, розумні очі.　
— Я знаю, це шокує. Але потрібно, щоб ви поїхали з нами й упізнали тіло.　
Роберт киває. Устає, бере піджак, іде за ними слідом на вулицю й сідає на заднє сидіння їхньої машини.　
Окружний офіс судово-медичної експертизи розташований у новій невисокій цегляній будівлі. Роберт виходить з машини, очікуючи, що його поведуть до моргу. Уявляє довгу холодну стерильну кімнату з блискучими світлими кахлями, нержавкою сталлю, жорстким світлом і запахом смерті. У нього голова йде обертом, і він знає, що детективи спостерігають за ним. Але замість моргу вони ведуть його до просторої сучасної кімнати очікування зі скляною оглядовою панеллю. Він стає перед склом і дивиться, як відгортають простирадло, щоб відкрити обличчя тіла на сталевій каталці.　
— Це ваша дружина? — питає Вебб.　
Роберт силує себе поглянути.　
— Так, — вимовляє він і заплющує очі.　
— Мені шкода, — каже детектив. — Відвеземо вас додому.　
Вони мовчки повертаються до машини. Роберт дивиться у вікно, але не бачить вулиць, що проминають повз; бачить лише обличчя дружини — побите, роздуте й позеленіле. Він знає, що відбуватиметься далі. Його допитуватимуть.　
Вони під’їжджають до його будинку. Двоє детективів виходять з машини й супроводжують Роберта до дверей.　
Детектив Вебб каже:　
— Пробачте, я знаю, що зараз важка мить, але ми хотіли б увійти й поставити вам ще кілька запитань, якщо ви не проти.　
Роберт киває та впускає їх усередину. Вони повертаються до вітальні, де були зовсім нещодавно, сідаючи на ті самі місця. Він глитає й говорить:　
— Я знаю не більше, ніж коли вона зникла кілька тижнів тому. Тоді я розповів поліції все, що міг. Чим ви займались увесь цей час? — прозвучало це більш вороже, ніж він хотів.　
Детектив Вебб не мигаючи дивиться на нього.　
— Ви її навіть не шукали, — дорікає Роберт. У його голосі лунає злість. — Принаймні таке в мене враження.　
— Зараз це розслідування вбивства, — каже детектив, поглядаючи на свою напарницю. — Очевидно, що відбудеться розтин і ми все дуже ретельно перевіримо. — І додає: — Треба повернутися до початку.　
Роберт втомлено киває.　
— Добре.　
— Як довго ви перебували в шлюбі з вашою дружиною, містере Пірсе?　
— Два роки, було в червні.　
Він помічає, що інша слідча, Мун, записує.　
— У вас були проблеми в шлюбі?　
— Ні. Нічого незвичайного.　
— Дружина колись зраджувала вас?　
— Ні.　
— Ви колись зраджували дружину?　
— Ні.　
— Які-небудь сварки, якесь… насильство, фізичне чи моральне?　
Він наїжачується.　
— Звісно, ні.　
— Ваша дружина мала ворогів?　
— Ні, жодного.　
— Вона не поводилася якось інакше за дні чи навіть тижні до зникнення? Не здавалася чимось стурбованою? Узагалі згадувала, що її щось непокоїть?　
Роберт хитає головою.　
— Ні, принаймні я такого не помічав. Усе було гаразд.　
— Якісь фінансові проблеми?　
Він знову хитає головою.　
— Ні. Ми планували подорож до Європи. У мене на роботі все складалося добре. Аманда працювала тимчасово, і їй це подобалося, подобалася свобода. Не любила бути прив’язаною до одного місця п’ятдесят два тижні на рік.　
— Розкажіть нам про ті вихідні, — просить Вебб.　
Роберт дивиться на обох детективів і каже:　
— Вона планувала поїхати на ті вихідні зі своєю подругою, Керолайн Лу. Вони збиралися до Нью-Йорка. — І невдовзі уточноє: — Принаймні так вона мені казала.　
— Вона часто так робила — кудись їхала на вихідні?　
— Іноді. Аманда любила маленькі походи крамницями.　
— Як вона організовувала поїздки?　
Роберт підіймає голову.　
— Організовувала по-своєму. Бронювала все онлайн, з комп’ютера, оплачувала кредиткою.　
— У вас не виникло підозр, коли вона поїхала?　
— Ні, жодних. Я знав Керолайн. Вона мені подобалася. Вони вже робили так раніше. — Він додає: — Я не люблю ходити крамницями.　
— Отже, розкажіть нам про ранок п’ятниці, — каже Вебб, — двадцять дев’яте вересня.　
— Увечері перед тим Аманда спакувала дорожню сумку. Пам’ятаю, як вона наспівувала, доки ходила спальнею, збираючи речі. Я лежав на ліжку й дивився на неї. Вона здавалася… щасливою. — Роберт серйозно дивиться на обох детективів. — Тієї ночі ми кохалися, усе було добіре, — запевняє він.　
Насправді ж було не так, пригадує він, зовсім не так.　
— Наступного ранку, — продовжує Роберт, — коли Аманда йшла на роботу, я поцілував її на прощання й побажав розважитись. Вона хотіла поїхати одразу з роботи, залишити авто на вокзалі й сісти на потяг. То був її останній день на тій тимчасовій посаді.　
— Де саме? — питає детектив.　
— Я вже розповів усе поліції, — дорікає Роберт. — У бухгалтерській фірмі. Інформація має бути у справі.　
Він відчуває спалах роздратування.　
— Ви ще говорили з нею того дня?　
— Ні. Хотів, але був зайнятий роботою. А коли повернуся додому, зателефонував їй на мобільний, та вона не відповіла. Тоді я нічого такого не подумав. Але Аманда не брала слухавку всі вихідні — дзвінки просто перекидало на голосову пошту. Ми не ревнива пара, що постійно надзвонює одне одному. Я гадав, що вона зайнята, розважається. Надто про це не розмірковував.　
— Коли ви почали усвідомлювати, що щось не так? — питає Вебб.　
— Коли вона не повернулася в неділю ввечері, як очікувалось, я почав хвилюватися. Залишав повідомлення на її телефоні, але Аманда мені так і не передзвонила. А ще я не пригадував, де вони мали зупинитися. І тоді зателефонував Керолайн. Гадав, якщо вони затрималися, її чоловік може щось знати. Але відповіла сама Керолайн. — Він робить паузу. — І сказала мені, що не мала ніяких планів з Амандою на ті вихідні, що, власне, вже деякий час не говорила з нею. — Він потирає обличчя рукою. — У понеділок уранці я прийшов до поліційного відділку й повідомив про її зникнення.　
— Яку роботу ви виконуєте? — цікавиться детектив Мун.　
Це трохи спантеличує Роберта, він переносить увагу на неї.　
— Я адвокат. — І згадує: — Я… я маю зателефонувати до офісу.　
Слідча не зважає на ці його слова.　
— Ви можете підтвердити нам, де перебували в ті вихідні — з п’ятниці, двадцять дев’ятого вересня, до понеділка? — питає вона.　
— Що?　
— Ви можете підтвердити…　
— Так, звісно, — каже Роберт. — У п’ятницю я весь день був на роботі, пішов близько п’ятої. Одразу поїхав додому. Я вже все це розповів поліції, коли повідомляв про її зникнення. У вечір п’ятниці сидів удома. У суботу теж був удома, зробив деяку роботу; у неділю їздив грати в гольф із друзями. — І знову нагадує: — Це все має бути у справі.　
— Ваша дружина мала родичів окрім вас? — питає детектив Мун.　
— Ні. Вона єдина дитина, а її батьки обоє померли. — Він ненадовго замовкає. — Можна й мені поставити запитання?　
— Звісно, — каже Вебб.　
— Ви маєте якусь ідею, що могло статися? Хто міг це зробити?　
— Ще ні, — говорить детектив, — але ми не зупинимося, доки не дізнаємось. Є ще щось, що ви можете нам розповісти?　
— Нічого такого на думку не спадає, — промовляє Роберт зі старанно незворушним обличчям.　
— Гаразд, — підсумовує Вебб. І, ніби поміркувавши, додає: — Ми хотіли б, щоб команда експертів приїхала й оглянула ваш будинок, якщо ви не проти.　
Різким голосом Роберт каже:　
— Ви два тижні ігноруєте моє занепокоєння, а тепер хочете обшукати дім? Можете взяти ордер.　
— Добре. Так і зробимо, — погоджується Вебб.　
Роберт встає. Двоє детективів підводяться й ідуть.　
Щойно простеживши, як вони від'їжджають, Роберт замикає парадні двері й швидко підіймається нагору, до свого кабінету. Сідає за стіл і висуває нижню шухляду. Усередині — стос конвертів з манільського паперу. Він знає, що під тими конвертами лежить одноразовий телефон його дружини, про який невідомо поліції. Мить він сидить, дивлячись на конверти зі страхом. Згадує листа в шухляді на кухні, якого отримав того ранку. Хтось був у нього вдома. Якийсь підліток нишпорив у нього в столі. І, певно, бачив мобільний, адже одного дня, коли Роберт висунув шухляду, той лежав просто поверх конвертів. Від подиву він тоді здригнувся на стільці. Знав, що поклав телефон під конверти. Але тепер зрозуміло. Той шмаркач бачив мобільний і перемістив його. А наразі поліція збирається обшукати його будинок. Слід позбутися телефона.　
Є невеликий запас часу, перш ніж вони прийдуть з ордером.　
Але скільки саме часу?　
Він тягнеться по телефон під конвертами, раптом злякавшись, що його там взагалі не виявиться. Але відчуває в руці гладеньку поверхню й дістає його. Дивиться на нього, на цей пристрій, що завдав йому такого болю.　
Роберт засуває шухляду й ховає мобільний до кишені. Виглядає у вікно — вулиця внизу безлюдна. Коли розійдеться новина, що знайшли тіло Аманди, на поріг злетяться репортери — і тоді йому нізащо не виплутатись. Треба діяти швидко. Він перевдягається в джинси й футболку, поспішає вниз, хапає куртку та ключі біля вхідних дверей, аж раптом зупиняється, ледь не встигнувши їх відчинити. Що як хтось його побачить? І згодом детективи дізнаються, що він вибіг з дому одразу після їхнього від’їзду?　
Хвилину Роберт стоїть нерухомо, розмірковуючи. Вони обшукають усі закапелки. Не можна ховати телефон удома. Які є варіанти? Він іде вглиб будинку й крізь двері кухні виглядає на заднє подвір’я. Це дуже закрите подвір’я. Мабуть, є сенс зарити мобільний на клумбі. Певно ж, у саду не копатимуть. Тіло вже в них.　
Він оглядає садове приладдя Аманди у внутрішньому дворику, надягає її робочі рукавички й бере лопатку. Підходить до клумби в глибині саду. Озирається навколо. Єдиний будинок, з якого видно його сад, — це дім Бекі, а Роберт не бачить, щоб та виглядала з вікон чи задніх дверей. Нахиляється й швидко риє маленьку вузьку ямку під кущем, сантиметрів двадцять п’ять завглибшки. Обтирає телефон своєю футболкою, про всяк випадок. Гадає, якщо його знайдуть, можна буде сказати, що, мабуть, Аманда сама його сюди поклала: садівництвом повністю займалася вона. Потім устромляє мобільний глибоко в землю й засипає ямку. А коли завершує, навіть не скажеш, що землю ворушили. Роберт повертає садові інструменти на місце й іде додому.　
Проблему вирішено.　




Розділ шостий


Рейлі зсутулившись сидить на уроці англійської. Учитель невпинно бубонить, але Рейлі здатен зосередитися лише на тій халепі, у яку втрапив.　
Усе починалося доволі невинно навесні, десь у травні. Після школи він залишив свій ранець удома у свого друга Зака. У ранці було завдання на наступний день. Рейлі написав Закові повідомлення, що має по нього повернутися. Зак відповів, що вони не вдома й повернуться лише пізно ввечері. Засмучений, Рейлі поїхав на велосипеді до будинку Зака. Сам не розумів навіщо. Знав, що вдома нікого не було. Ключів він не мав. Діставшись на місце, Рейлі обійшов навколо будинку й зазирнув у вікно підвалу. Ранець лежав на підлозі біля канапи, де він і залишив його й не звертав на нього уваги, доки вони з Заком грали у відеоігри. Просто щоб щось зробити, він посмикав вікно. На подив, те легко відчинилося. Він перевірив отвір. Хлопець був високий і худий — знав, що протиснеться в нього без проблем, — а його ранець лежав, трясця, буквально там. Рейлі озирнувся, чи хтось спостерігає, але, правду кажучи, не надто хвилювався: якщо його помітять, він зможе все пояснити. А потім проліз у вікно.　
І тоді все пішло трохи дивно. Адже він не просто схопив ранець, просунув у вікно й виліз слідом за ним.
Він знав, що треба було зробити саме так. І зараз шкодує, що так і не зробив. Натомість Рейлі стояв у підвалі, дослухаючись до тиші. Будинок, коли в ньому нікого не було, здавався інакшим — сповненим можливостей. Легкий трепет хвилювання пробіг угору-вниз уздовж хребта. Цієї миті порожній дім належав йому. Дивне відчуття заволоділо ним, і хлопець знав, що не розвернеться й не полізе назад у вікно.　
Він пішов просто нагору, подивитися, чи є там кабінет— найімовірніше місце, де можна знайти комп’ютер. Проминув кімнату Зака й зазирнув туди. Побачив на столі нещодавній тест Зака з хімії та оцінку на десять відсотків нижчу, ніж той стверджував. Рейлі спитав себе, про що ще брехав Зак. Потім пішов до кабінету і взявся до спроб проникнути в комп’ютер Закового батька. Задум не вдався, але цей виклик подарував йому дивне відчуття азарту.　
Коли наступного дня Зак спитав його про ранець, Рейлі сумирно визнав, що проліз у віконце забрати його, і висловив надію, що ніхто не образився. Зак явно анітрохи на це не зважив.　
Наступного разу, кілька тижнів по тому, Рейлі нервувався дужче. Він ледве вірив, що побував у чужому домі, і збирався зробити це знову. Він стояв у темряві на задньому подвір’ї одного зі своїх однокласників, Бена. Знав, що всі поїхали на вихідні. Жодної охоронної системи не помітив.　
Підвальне віконце в бічній стіні будинку виявилося незамкненим. Це був район, де багато хто досі не вважав за потрібне замикати все наглухо, вдома вони чи ні. Для Рейлі не було проблемою потрапити всередину. Коли він опинився в будинку, в темряві, його серце почало заспокоюватись. Він не міг по-справжньому ввімкнути світло. Що як вони попередили сусідів про від’їзд? Але, на щастя, тієї ночі яскраво сяяв місяць, і, коли очі звикли, Рейлі легко зорієнтувався. Він старанно тримався якнайдалі від вікон — а потім пішов нагору до спалень. На столі в головній спальні знайшов ноутбук. Цього разу Рейлі підготувався. За допомогою завантажувальної флешки він доволі легко проникнув у систему, порився там, а потім залишив будинок, вислизнувши тим самим шляхом, яким і прийшов.　
Якби він не отримував такого заряду енергії від зламування комп’ютерів, то не став би продовжувати. Але після того випадку були й інші. Рейлі доволі добре навчився влазити в чужі комп’ютери. Бачив особисту інформацію, але нічого не брав і не змінював. Ніколи не робив шкоди. Не залишав жодного сліду своєї присутності.　
Було помилкою розповісти Маркові, чим він займався. Якби тільки Марк не надіслав того дурнуватого повідомлення…　
Рейлі здригається, почувши, як його ім’я вигукують через систему оповіщення. Усі машинально обертаються до нього, а тоді відводять очі. Він збирає книжки й буденно простує до дверей. Але до болю соромиться. Відчуває, як злегка червоніє.　
Спускається на три прольоти сходів до кабінету, а на шкірі проступає піт. Його ніколи не викликали до кабінету. Він боїться, що це якось пов’язано з тими вторгненнями. Невже тут поліція? Десь були камери, а він проґавив? Може, хтось бачив, як він проникає до будинку, і впізнав його? Рейлі бореться з миттєвим бажанням схопити речі з шафки й утекти від усього цього, просто повернувшись додому й заховавшись у себе в спальні.　
Коли він дістається офісу, його накриває полегшення — Рейлі бачить, що на нього чекає мати. Ніякої поліції не видно.　
— У нас зустріч, — каже вона. — Збирай речі. Я зачекаю в машині на вулиці.　
Тривога знову зростає.　
Доки вони їдуть до адвокатської контори в центрі міста, у машині панує болісна тиша. Батько працює тут, у діловому центрі, він зустріне їх на місці. Рейлі дуже непокоїться тим, що скаже адвокат.　
Адвокатська контора його лякає. Він ніколи раніше в такій не бував. Контора розташована на горішньому поверсі офісної будівлі, з дверима із суцільного скла й елегантними меблями. Один погляд, і він розуміє, що це має коштувати батькам кругленької суми.　
Батько вже сидить у приймальні й майже не дивиться синові в очі. Рейлі сором’язливо сідає, чекаючи разом з батьками. Вони вдають, ніби читають примірники «Ньюйоркера», й очевидно, що їм ніяково перебувати тут. Рейлі навіть не бере журнал — просто втуплюється собі на ноги за відсутності телефона.　
Незабаром їх ведуть тихим коридором, устеленим килимом, до просторого кабінету з мальовничим річковим краєвидом за вікном. Адвокат за великим столом встає й тисне руки кожному з них. Рейлі знає, що в нього від хвилювання пітніють долоні. Рука в адвоката холодна. Рейлі миттєво відчуває неприязнь до Еміліо Ґалло, огрядного чоловіка, який дивиться на нього, змірюючи поглядом.　
— Отже. Розкажи мені, у чому справа, Рейлі, — починає Ґалло.　
Рейлі зиркає на матір — на батька звести очі не насмілюється. Він гадав, що всі розмови візьмуть на себе батьки, а сам він просто сидітиме з винуватим виглядом і робитиме те, що скажуть. Але мати не бажає дивитися на сина. Тож він розповідає адвокатові ту саму історію, що й батькам, страшенно боячись, що Ґалло бачить його наскрізь. Рейлі не хоче, щоб адвокат знав, до скількох будинків він удерся або якою мірою розуміється на комп’ютерах і на що здатен. Усе, що він насправді робив, це зламував комп’ютери, дивився, що там є, і йшов. Це правда. Він міг би зробити набагато більше.　
— Розумію, — каже Ґалло, коли він завершує. Пригладжує пальцями краватку. — Отже, тебе ніколи не ловили.　
— Ні, — відповідає Рейлі.　
— Це проникнення зі зломом на приватну територію, — завважує адвокат. — А зламування комп’ютерів — це ще гірше. У штаті Нью-Йорк такі злочини сприймають дуже серйозно. Тобі відомий розділ 156 Карного кодексу Нью-Йорку?　
Рейлі перелякано хитає головою.
— Так я й гадав. Дозволь просвітити тебе. — Ґалло нахиляється вперед і свердлить Рейлі очима. — Згідно з розділом 156, несанкціоноване використання комп’ютера — це злочин. Це коли ти отримуєш доступ до комп’ютера або використовуєш його без дозволу законного власника. Правопорушення класу А. За таке отримують штрафи чи навіть строки у в’язниці. Це ще найлегший варіант. І ти абсолютно впевнений, що не брав і не копіював чиїхось даних, нічого не видаляв і не змінював у чужих комп’ютерах? Бо це вже незаконне втручання, і за нього загрожує до п’ятнадцяти років за гратами.　
Рейлі глитає.　
— Ні, я лише дивився. Ось і все.　
— І надсилав листи. Це крадіжка особистості.　
— Крадіжка особистості? — різко перепитує батько.　
— Він писав листи з чужих акаунтів, — нагадує адвокат, — видаючи себе за тих людей.　
— Але ж хуліганські листи не є крадіжкою особистості, — каже батько, явно обурений.　
— Ну, ви ж не хочете ризикувати, еге ж? Люди не надто доброзичливо сприймають порушення їхньої приватності. — Адвокат зосереджує пронизливий погляд на Рейлі, який утискається в стілець. — І завжди є ймовірність цивільного позову. Це Америка, тут люди полюбляють судитися. І це може вийти дуже дорого.　
Настає довга моторошна пауза.　
Про це його батьки явно не подумали. Рейлі не подумав так точно.　
Нарешті мати каже:　
— Я гадала, він має перепросити в тих людей, можливо, відшкодувати збитки, але чоловік проти.　
— Ні, ваш чоловік має рацію. — Ґалло явно ошелешений. — Перепрошувати точно не слід. Це буде рівноцінно зізнанню в злочині або злочинах.　
Тоді мати питає:　
— А якби він надіслав їм листа, анонімного, з вибаченнями?　
— На біса йому це робити? — вражається батько.　
Адвокат хитає головою.　
— Пробачте, це милий жест, а я лише цинічний адвокат у кримінальних справах, але це була б велика дурість. Набагато краще, якщо ці люди взагалі не знатимуть, що він у них побував.　
Рейлі помічає, як червоніє мати від такого зауваження.　
— Розкажи мені більше про того хлопця, Марка, — каже Ґалло. — Хто він?　
— Шкільний друг.　
— Як багато він знає?　
— Лише те, що я проникнув у кілька будинків. І що лазив у комп’ютерах.　
— Є ймовірність, що він донесе на тебе?　
— Жодної, — твердо заявляє Рейлі.　
— Як ти можеш бути такий упевнений? — питає адвокат.　
І раптом Рейлі розуміє, що не впевнений. Але каже:　
— Просто знаю.　
— Є що-небудь у соцмережах, про що нам варто непокоїтись?　
Хлопець червоніє.　
— Я ж не повний ідіот.　
Адвокат відкидається в кріслі з таким виглядом, наче не згоден. А тоді кидає погляд на обох батьків Рейлі.　
— Моя вам порада: сидіть тихо й нічого не робіть. Якщо ніхто не поскаржиться й поліція не постукає до вас у двері, вважайте, що пощастило. Але дозвольте дещо нагадати вам, юначе. — Тут Ґалло нахиляється вперед і знову впивається в Рейлі своїми гострими, пронизливими очима. — Удача завжди вичерпується. Тож настійно раджу негайно облишити кримінальне життя, бо, якщо вас упіймають, вам точно світить колонія.　
Рейлі нервово глитає, і на цих словах вони встають, щоб піти.　
Дорогою додому Олівія не промовляє ні слова. У її думках суцільний хаос. Вона розлючена на Рейлі й на цю ситуацію. І шкодує проті два анонімні листи. Олівія нікому про них не розповість, але тепер боїться, що листи можуть якимось чином відгукнутися їй. Вона ніби досі чує голос адвоката, який каже: «Це була б велика дурість».　
Чому вона просто не залишила все як є? Ось що виходить, коли намагаєшся поводитися пристойно, чинити правильно в божевільному цинічному світі, якому нахчати на етику. Хіба погано вибачитися? Натомість ідеться наче лише про те, як не пійматися, як вийти сухим з води. Олівії не дуже сподобався той адвокат, але вона боїться, що він знає свою справу. Вона така наївна поряд з ним.　
Олівія не може не хвилюватися, чого навчить ця історія сина. Можливо, думка про в’язницю добряче налякає його — і це добре, вона це приймає. Хоч Рейлі, напевно, не такий наляканий, як вона. Та Олівія хотіла б, щоб син зрозумів, чому його вчинок є неприйнятним, а не лише боявся можливих наслідків. Як, злиться вона, навчити дитину відрізняти правду від кривди, коли стільки людей при владі регулярно поводяться так гидко? «Що, в біса, коїться з Америкою в наш час?»　
Карміна повечеряла на самоті курячою грудкою із салатом — за кухонним столом, рішуче вимкнувши телевізор. Вона має певні стандарти. Дотримується звичаю готувати собі вечерю, хоч у деякі дні дивується, нащо цей клопіт. Вона має кулінарні книжки, які славлять радощі приготування їжі на одного, ось тільки їй це радощів не приносить. Карміна любила готувати для чоловіка й дітей. Але її чоловік помер, а всі діти тепер живуть власним насиченим життям.　
Вона встановила для себе новий звичай — вечірню прогулянку районом. Такі звичаї надають ладу її порожнім дням. Вечірня прогулянка — водночас і фізична розминка, і спосіб задовольнити її природну цікавість щодо сусідів. Ноги несуть Карміну вздовж Фінч-стріт, далі поворот на Сперроу, а потім знов на її вулицю. Довгий квартал і гарна прогулянка. Вона продовжить гуляти, доки дозволяє погода, милуючись доглянутими будинками, зазираючи в тепло освітлені вікна. Сьогодні, крокуючи, Карміна думає про вторгнення і про той лист. Поки що вона обговорювала це лише з сусідкою Зої Путілло. Наразі Зої єдина, з ким вона подружилася. Карміна ще не визначалась остаточно, чи забути про все, чи спробувати відшукати того, хто вдерся до неї додому. Частина її відчуває природний жаль до матері, яка написала листа. Але інша частина почувається злегка обуреною й хоче щось із цим зробити.　
Повертаючи на свою вулицю, Карміна наближається до яскраво освітленого будинку. Через передній газон і крізь великі вікна вона бачить вітальню, де зібралася маленька компанія жінок. Вони жваво розмовляють і сміються з винними келихами в руках. Лише тоді Карміна помічає іншу жінку з книжкою в руці, яка швидко наближається, повертає на під’їзну дорогу до будинку і дзвонить у двері. Карміна коротко чує приглушені голоси, доки відчиняються двері й впускають прибулицю, а потім цей звук різко переривається.　
Книжковий клуб, усвідомлює Карміна з уколом туги й на мить зупиняється. Туги, до якої примішується краплинка обурення. Тутешні люди повелися не надто приязно.　




Розділ сьомий


Поспішаючи до книжкового клубу, Олівія мало не забуває книжку, але хапає її, прямуючи до дверей. Зазвичай вона чекає на збори клубу з нетерпінням, але сьогодні підозрює, що надто засмучена через Рейлі, щоб чомусь радіти. Після візиту до адвоката вечеря пройшла натягнуто.　
Вона прямує до будинку Сюзанни Гелперн на Фінч-стріт. Книжковий клуб став місцем зборів для місцевих жінок, знайомих між собою через школу, спорт та інші районні заходи. Тут є;кілька постійних відвідувачок. Усі вони по черзі влаштовують збори в себе вдома.　
Сюзанна обожнює приймати книжковий клуб: вона любить похизуватися. Завжди робить із цього велику подію, готує вишукані закуски й демонстративно добирає до них правильні вина. Коли настає черга Олівії, вона зазвичай обмежується добрим солідним червоним і банальним, підхожим до всього білим та набирає купу наїдків у «Костко». їй не дуже подобається приймати збори в себе. Для неї книжковий клуб — це нагода кудись піти.　
Ґленда вже там, коли приходить Олівія. Жінки стоять у вітальні з келихами вина й маленькими тарілочками закусок і балакають, залишивши книжки на сидіннях. Сьогоднішня книжка — новий роман Тани Френч. Звісно, вони ніколи не починають з книжки. Спочатку за світською бесідою обмінюються новинами, зазвичай про дітей — усі вони мають дітей, — і саме це відбувається, коли дзенькає телефон Жаннетт. Олівія бачить, як Жаннетт кидає буденний погляд на телефон — а потім обличчя Жаннетт застигає. Водночас Олівія чує два чи три сигнали інших телефонів і питає себе, що діється.　
— О боже мій, — вихоплюється в Жаннетт.　
— Що сталося? — лякаєтся Олівія.　
— Пам’ятаєш, Аманда Пірс зникла кілька тижнів тому? — питає Жаннетт.　
Авжеж, вони пам’ятають, думає Олівія. Аманда Пірс покинула чоловіка — доволі раптово, не сказавши йому ні слова. Олівія не знала Аманду, окрім як в обличчя. Власне, вона лише раз зустрічала її — на місцевому пікніку, влаштованому в маленькому парку між вулицями Сперроу й Фінч трохи більше як рік тому, у вересні, незабаром після переїзду сюди Пірсів. Аманда була яскравою жінкою, і всі чоловіки дивилися на неї, мало не пускаючи слину, наввипередки подаючи їй різні речі — кетчуп для хот-дога, серветку, напій, доки дружини намагалися не показувати, які вони роздратовані. Вона була схожа на модель або на акторку — така ідеальна. Така сексуальна. Така впевнена. Завжди носила елегантний одяг і модні окуляри. Її чоловік — Олівія не пригадувала його імені, але він теж був гарний до безглуздя. З тим самим шармом кінозірки, але більш закритий. Спостерігач. Вони мешкали на вулиці Олівїї, але трохи далі. Обом було під тридцять — суттєво молодші за Олівію та її подруг — і бездітні, тож вони не мали особливих причин перетинатися з нею.　
— Насправді вона не зникла, — заявляє Сюзанна. — Вона пішла від чоловіка.　
— Є термінові новини, — каже Жаннетт. — Знайшли її машину в озері біля Кеннінга. Її тіло було в багажнику.　
Настає приголомшена тиша, кімната наповнюється потрясінням.　
— Повірити не можу, — промовляє Бекі, відриваючись від телефона, раптом страшенно бліда.　
Олівія здригається, пригадавши, що Рейлі був у будинку Пірсів.　
— Бідолашний Роберт, — шепоче Бекі. Бекі Гарріс мешкає по сусідству з Пірсами. — Він повідомив про її зникнення. Сам мені розповідав.　
Бекі — добра подруга Олівії й усе їй розповіла. Олівія раптом уявляє, як Бекі, досі доволі приваблива (хоч, мабуть, не настільки, як собі думає), розмовляє через задній паркан з уродливим покинутим чоловіком.　
— Пам’ятаю, я про це чула, — каже Ґленда, явно вражена. — Але, якщо правильно пригадую, поліція не сприйняла це серйозно, бо вона збрехала йому, що їде з подругою на вихідні. Вирішили, що вона пішла від нього й насправді це не зникнення.　
— Що ж, очевидно, тепер це вбивство, — завважує Жаннетт.　
— Що ще каже поліція? — цікавиться Олівія.　
— Це все. Жодних подробиць.　
— Гадаєте, це зробив її чоловік? — за мить питає Сюзанна, обводячи поглядом їх усіх. — Гадаєте, він міг її вбити?　
— Я б не здивувалася, — тихо відповідає Жаннетт.　
Бекі раптом обертається до неї.　
— Ти нічого про це не знаєш!　
Спалах Бекі зустрічають напруженою тишею. А потім Сюзанна каже, з ноткою захвату в голосі:　
— Це надто моторошно.　
— Чоловік може бути абсолютно не винним, — припускає Зої.　
— Але хіба зазвичай це не виявляється чоловік? — питає Сюзанна.　
— Якщо він убив її, — дивується Бекі, — тоді нащо просив поліцію шукати її?　
Бекі явно не хоче вірити, що красивий самотній чоловік по сусідству може бути вбивцею.　
— Ну, — каже Олівія, — він мусив повідомити про її зникнення, чи не так? Він не може просто не зважати на це. Треба грати роль стурбованого чоловіка, навіть якщо він її вбив.　
— Боже, ти ненормальна! — вигукує Ґленда.　
— Але ж подумайте про це, — замислено веде далі Олівія. — Це могло б бути ідеальне вбивство. Він убиває її, повідомляє про її зникнення й бреше поліції, що вона нібито збиралася поїхати з подругою на вихідні, коли насправді не збиралася. Потім, коли вона не з’являється, поліція вважатиме, що вона просто втекла від нього, і не шукатиме як слід. Справді блискавично.　
Усі спантеличено дивляться на неї.　
— Особливо, — додає Олівія, — якби ніколи не знайшли її машину в озері. Імовірно, вбивство зійшло б йому з рук.　
— Не впевнена, що мені подобається хід твоїх думок, — каже Сюзанна.　
Бекі кидає ображений погляд на Олівію й заявляє:　
— Для протоколу: я не вважаю, що це зробив її чоловік.　
Сюзанна встає й починає наповнювати всім келихи. Помітно, що вона тремтить.　
— Боже, пам’ятаєте, яка вона була шикарна? Пам’ятаєте торішній пікнік? Тоді вперше хтось із нас добре її роздивився. Вона всіх чоловіків обкрутила навколо свого мізинчика.　
— Пам’ятаю, — каже Бекі. — Вона була надто зайнята, зачаровуючи всіх, щоб допомогти прибрати.　
— Може, вона мала переслідувача чи ще когось, — розмірковує Ґленда. — Така жінка…　
— Вона була така вертихвістка. Не знаю, як її чоловік із цим мирився, — нарікає Зої.　
Вона теж була на пікніку, пригадує Олівія, обводячи поглядом кімнату. Вони всі там були.　
— Може, у цьому й проблема. Може, він приревнував її та вбив, — підсумовує Жаннетт.　
Усі ніяково перезираються.　
Зої різко змінює тему.　
— Хто-небудь з вас чув про проникнення в будинки й анонімні листи?　
Олівія відчуває, як стискається шлунок, і намагається не дивитися на Ґленду.　
Чорт.　
Справді нетреба було писати ті листи. Вона тягнеться по свій келих на кавовому столику.　
— Які проникнення? Які анонімні листи? — питає Сюзанна.　
— Я чула про це від Карміни Торрес, — каже Зої. — Це моя нова сусідка. Вона розповіла мені, що сьогодні вранці отримала анонімного листа від жінки, яка писала, що її син удерся до її будинку і що їй дуже шкода. — І додає: — Листа підкинули крізь поштову щілину вночі.　
— Серйозно? — перепитує Жаннетт. — Я нічого про це не чула.　
Зої киває.　
— Вона постукала до мене спитати, чи я теж такого отримала, але ні.　
— Щось зникло? — цікавиться Сюзанна.　
— Вона гадає, що ні. Сказала, що добре оглянула дім, але начебто все на місці, — розповідає далі Зої.　
Олівія насмілюється мигцем глянути на Ґленду, і між ними проминає спалах розуміння. Доведеться поговорити з нею після книжкового клубу. Вона не говорила Ґленді про листи.　
— До кого ще проникли? — не вгаває Сюзанна. — Я нічого не чула.　
— Не знаю, — каже Зої. — У листі сказано, що були й інші. Карміна показувала його мені — я читала.　
Олівія відчуває легку нудоту й відставляє келих вина.　
Не цього вона хотіла, аж ніяк не цього. Лише перепросити. Вона не хотіла, щоб інші читали листа! Не хотіла, щоб хтось намагався дізнатися, від кого він! І точно не хотіла, щоб люди про це пліткували. Треба було залишити все як є. Як вона могла вчинити таку дурість? Правду казав адвокат — лише воду збаламутила.　
— Бачили б ви того листа! — вигукує Зої. — Бідолашна жінка, яка його написала. Очевидно, її син влазив у чужі комп’ютери, й уявіть собі — навіть розсилав хуліганські листи з чужих електронних адрес!　
— Ні! — жахається Сюзанна.　
— Про що в них? — питає Жаннетт, обурена й зацікавлена рівною мірою.　
— Невідомо, — знизує плечима Зої. — Карміна стверджує, що у своєму комп’ютері нічого не знайшла. Певно, це було в якомусь іншому будинку.　
— Як на мене, це якась підліткова дурість, а мати робить шляхетний вчинок, вибачаючись, — категоричним тоном каже Ґленда. — Таке може статися з будь-ким з нас, у кого є діти. Ви ж знаєте, що таке підлітки.　
Олівія помічає кілька сумних, співчутливих кивків від деяких жінок. Цієї миті вона відчуває палку вдячність до Ґленди, але старанно не показує цього.　
— Я, мабуть, уважніше перевірятиму двері й вікна, — говорить Сюзанна. — Не завжди замикаю їх уночі.　
— Так моторошно думати, що хтось ходить твоїм будинком і нишпорить у твоєму комп’ютері, доки тебе немає, — бурмоче Жаннетт. — І, якщо подумати, якби ця Карміна не отримала того листа, то навіть не дізналася би про це.　
На хвилину западає тиша — здається, кожна розмірковує над цим.　
— Можливо, до когось із нас проникали, — каже Зої.　
— Але тоді ми отримали б листа, — не погоджується Сюзанна.　
— Необов’язково, — наполягає Зої. — Що як хлопець розповів лише про кілька будинків і не до кінця зізнався матері, чим займається? Так вважає Карміна. А раптом цей малий проникнув до багатьох домівок, а люди про це й не знають? Можливо, нам усім варто непокоїтись.　
Олівія обводить поглядом коло жінок, кожна з яких видається щиро наляканою думкою про те, що до неї проникли без її відома. Чи міг Рейлі збрехати їй, як часто це робив? Вона відчуває слабкість у животі й хоче додому.　
— Гадаю, поговорімо краще про книгу, — нарешті каже Сюзанна.　




Розділ восьмий


Олівія виходить за двері слідом за Ґлендою. Надворі холодно, і вона радіє, що вже стемніло, коли інші жінки розходяться. Ґленда чекає на неї. Вони тихо розмовляють, стоячи на під’їзній дорозі й кутаючись у куртки.　
Олівія вичікує, доки поряд не залишиться чужих вух, а тоді сумно промовляє:　
— Дякую, що нічого не сказала.　
— Навіщо мені щось казати? — відповідає Ґленда. — У мене твоя таємниця в безпеці. — Вона пирхає: — Надзвичайно зверхньо з боку Зої, як на мене. У неї дві дівчинки й ніяких хлопців. Вона й гадки не має, як це. — А тоді питає: — Як усе пройшло з адвокатом?　
Подруги повертають на тротуар до будинку Ґленди. Олівія розповідає їй про візит до адвоката. І схвильовано додає:　
— Не треба було писати ті листи.　
— Ти мені про них не розповідала.　
— Знаю. — Вона поглядає на Ґленду. — Полу й Рейлі я теж не розповіла. Обіцяй мені, що мовчатимеш. Якщо Пол дізнається, він розлютиться. Не треба було взагалі надсилати їх. Тепер усі намагатимуться дізнатися, хто їх написав.　
— Скільки їх?　
— Лише два. Рейлі казав, що проникнув лише до двох будинків. Я змусила його показати, до яких саме.
— А інший будинок чий?　
Олівія вагається.　
— Пірсів.　
— Серйозно?　
Олівія киває. Від цього їй стає зле. «Що як Роберт Пірс убивця?»　
— Ти йому віриш? — за мить питає Ґленда.　
— Вірила. Правду кажучи, більше не знаю. Може, Зої має рацію й він не про все мені розповів. Ніколи б не подумала, що Рейлі на таке здатен.　
Вони мовчки йдуть тротуаром у темряві.　
Олівія уявляє, як Сюзанна, Бекі, Жаннетт і Зої за першої ж можливості кидаються до своїх комп’ютерів і перевіряють вихідну пошту, шукаючи листи, яких ніколи не писали.　
Незабаром Ґленда питає:　
— Гадаєш, Роберт Пірс убив свою дружину?　
Олівія неспокійно поглядає на неї.　
— Не знаю, — каже вона. — А ти як гадаєш?　
— Теж не знаю.　
— Я навіть не була знайома з нею, — говорить Олівія, — але вона була сусідкою — однією з нас. Це якось страшенно близько.　

Карміна Торрес вирішує пройтися вулицею від будинку до будинку, розповідаючи сусідам, що до неї проникли, і демонструючи листа. Уранці вона ще раз коротко поспілкувалася з сусідкою Зої, яка сказала, що вчора ввечері була в книжковому клубі й там ніхто про це не чув. Потім, звісно, вони обговорили те, що було в новинах: жінку з їхнього наче як тихого району — лише через вулицю — знайшли жорстоко вбитою.　
Також Карміна планує пройтися взад-уперед уздовж Сперроу-стріт, на якій мешкала вбита, і спробувати щось дізнатися про цю жінку в багажнику. Карміна обожнює добрі плітки.　
Перш ніж піти, вона неспокійно обходить оселю, торкаючись речей, роздивляючись їх, поправляючи світлини. Зазирає всередину медичної шафки. Що- небудь пересували? Напевне й не скажеш. Зараз Карміна почувається наляканою, покинутою у власному домі, чого ніколи не траплялося раніше. Вона ненавидить бути вдовою, це так самотньо. І ненавидить саму думку, як хтось — навіть хлопчисько-підліток — копирсається в її речах. Читає те, що в неї на комп’ютері. Не те щоб там було щось зайве. Яка дитина таке вчинить? З хлопцем явно щось негаразд.　

Ранком у вівторок Рейлі ловить себе на тому, що уникає Марка в школі. Не хоче розповідати йому про зустріч з адвокатом. Він вирішив, що все — більше не вдиратиметься до будинків. Ніколи.　

Вебб і Мун повернулися до офісу судмедексперта по результати розтину Аманди Пірс. Велика кімната нещодавно пофарбована, і природне світло щедро заливає приміщення крізь широкі вікна на пів стіни. Проте запах досі неприємний. Вебб смокче льодяник, із тих, що принесла Мун. Його черевики риплять на чистих блискучих кахлях. Уздовж стіни під вікнами тягнеться довга робоча поверхня з раковинами й охайно розкладеними стерильними інструментами. Над столом висять аптечні ваги — зовсім як у супермаркеті, де можна зважити паперовий пакет грибів, думає Вебб.　
Джон Лафферті, старший патологоанатом, каже:　
— Причина смерті — удар тупим предметом. Судячи з вигляду, її кілька разів ударили по голові чимось найбільше схожим на молоток.　
Вебб зосереджується на тілі, яке лежить на металевому столі. Простирадло відкинуте. Моторошне видовище. Тіло, що розкладається, здулось, і шкіра набула зловісного зеленуватого відтінку. Вигляд у нього набагато гірший, ніж був день тому.　
— Даруйте за сморід, але тілам властиво швидко розкладатися, коли їх дістають з води, — пояснює Лафферті.　
Вебба це не зупиняє, і він підходить ближче, щоб роздивитися труп. Розтин завершено, органи оглянуто й зважено, і покійницю зашили знову. Її голова — криваве місиво. Одне око вичавлене.　
— Оцінити час смерті за таких обставин майже неможливо, — веде далі патологоанатом. — На заваді стають посмертні зміни, що відбулися протягом більш як сімдесяти двох годин після загибелі, і той факт, що тіло пробуло стільки часу у воді. Вибачте.　
Вебб киває.　
— Зрозуміло.　
— Очевидних ознак сексуального насильства або інших поранень немає, — продовжує патологоанатом. — Вона точно була мертва до того, як потрапила у воду. Захисних ран немає, під нігтями нічого. Очевидні ознаки боротьби відсутні, хоча схоже, що її вдарили спереду. Можливо, жертва знала свого вбивцю. Найімовірніше, перший удар став для неї несподіванкою та знерухомив її. Жертву вдарили кілька разів, з великою силою. Перші удари, імовірно, виявилися смертельними для неї. Повторні удари свідчать про неконтрольовану лють.　
— Отже, це було особисте.　
— Схоже на те. Вона здорова жінка, — додає Лафферті, — жодних ознак старих переломів, що могли б свідчити про тривале домашнє насильство.　
— Гаразд. Ще щось? — питає Вебб.　
— Вона була вагітна. Приблизно десять тижнів. Десь так.　
— Дякую, — каже Вебб, і вони з Мун ідуть геть.　
— Ми знаємо, що в п’ятницю, двадцять дев’ятого вересня, вона була жива, — розмірковує Вебб. — Певно, її вбили десь на вихідних. Імовірно, вона була жива на той час, як чоловік повідомив про її зникнення в понеділок.　
Детективи йдуть до машини, обоє глибоко вдихають свіже повітря.　
— Не кожен чоловік щасливий дізнатися, що стане батьком, — зазначає Мун.　
— Убивство — трохи радикальний хід, ти так не вважаєш? — заперечує Вебб.　
Вона знизує плечима.　
— Ми лише зі слів Пірса знаємо, що вона казала йому про свої плани поїхати з Керолайн, — зауважує Мун. — Ніхто цього не підтвердив — на роботі Аманда нікому не говорила, що збирається поїхати на вихідні.　
Вебб киває.　
— Можливо, вона нікуди й не збиралася. Може, він вигадав це після того, як убив її. Ми не знайшли жодного запису про те, що вона бронювала готель.　
— Він міг убити її, спакувати сумки, затопити авто й сподіватися, що її ніколи не знайдуть. Щоб було схоже, ніби вона збиралася піти від нього.　
— Краще нам поговорити з Керолайн Лу, — каже Вебб.　
Тиждень в Олівії видався непродуктивний. Вона винуватить Рейлі — і приголомшливу новину про Аманду Пірс — у своїй нездатності зосередитись. Ранній вечір вівторка, а вона ще майже нічого не досягла. Відвернувшись від розгорнутого на екрані файлу, вона встає й спускається сходами, щоб випити свіжої кави. У будинку тихо — Пол на роботі, а Рейлі у школі. Але вона не може не думати про дещо інше, окрім свого теперішнього проекту. Вона непокоїться за Рейлі.　
Що як Рейлі каже не все? Олівії не сподобалось, як він відвів очі, коли вона спитала його. Син здавався щирим, коли запевняв, що не вживає наркотиків, та вона досі відчуває, що він щось приховує.　
І — Олівія не може чітко пояснити чому, та вона ніяк не позбудеться відчуття, що й Пол має секрети. Останні кілька тижнів він наче має на думці щось таке, чим не ділиться з нею. Коли вона порушила це питання, чоловік відмахнувся від неї, кинувши, що надто завантажений на роботі. Звісно, тепер він теж засмучений через Рейлі.　
Занепокоєна, Олівія бере до рук газету «Ейлесфорд Рекорд» і йде з нею до розкладного стільця перед розсувними скляними дверима, що ведуть на заднє подвір’я. Вона вже читала її й стежила за цією історією в мережі. Але відставляє каву на маленьку тумбочку й знову розгортає газету. На сторінці 3 розміщені світлина й заголовок.　
«ЗНИКЛА ЖІНКА ЗНАЙДЕНА МЕРТВОЮ»　
На світлині — Аманда Пірс, усміхнена й гарна, без жодного натяку на трагедію, що спіткала її. Так само гарна, як і на торішньому пікніку, де всі були біля її ніг.　
Олівія пильно роздивляється світлину, пригадуючи вчорашню розмову в книжковому клубі. Перечитує статтю. Фактів небагато. Учора рано вранці з озера дістали її тіло й машину. Сказано, що тіло знайдено в багажнику. Олівія питає себе, як померла ця жінка. Решта інформації вкрай скупа. Поліція тримає рота на замку, каже лише, що «розслідування триває».　
Вона відкладає газету. Вирішує піти на прогулянку й зашнуровує черевики. Можливо, прогулянка допоможе їй провітрити мізки й тоді вдасться доробити щось до кінця.　
Жахливо, думає Олівія, покидаючи домівку. Убили жінку, яка мешкала на їхній вулиці. Вона не в змозі викинути це з голови.




Розділ дев’ятий


Роберт Пірс виглядає на вулицю з-за жалюзі в головній спальні. Надворі стоїть купка людей і витріщається на будинок, витріщається на нього, помітивши рух у вікні.　
Можна уявити, що вони про нього патякають.　
Він відвертається від вікна й спостерігає, як команда криміналістів продовжує обшук у його спальні. Спостерігає й розмірковує. Вони нічого на нього не мають. Лише її незареєстрований передоплачений мобільний телефон компрометував його, і зараз він надійно заритий у саду.　
Роберт думає про той телефон. Через телефон і виникла проблема між ним й Амандою. Проблему, яку вони не обговорювали. У цьому була їхня особливість — багато що в їхньому шлюбі відбувалося під поверхнею. Вони нічого не обговорювали. Не сварилися. Натомість грали в ігри.　
Він знав, що в неї має бути незареєстрований телефон. Знав, що вона тримає його при собі — імовірно, в сумочці — і ховає, коли кудись іде. Адже Роберт рився в її сумочках і в її машині й ніколи його не знаходив. А потім одного вечора, не так давно, здивував дружину, коли вона повернулася додому, приготувавши їй вечерю. Дещо просте — стейк і салат з червоним вином. І дещо незначне в келиху, щоби приспати її.　
І доки вона валялася на їхньому ліжку без тями, Роберт методично перерив увесь дім, дуже подібно до того, як це роблять зараз криміналісти. І знайшов її таємну схованку. Пакунок тампонів на дні шафки у ванній. Ванна кімната була єдиним місцем в оселі, де Аманда завжди могла розраховувати на приватність. Не надто вигадливо з її боку, чесно. Звісно, якщо детективи зазирнуть до пакунка зараз, то не знайдуть нічого, крім тампонів.　
Наскільки йому справді варто через це хвилюватися?　
Коли на ранок Аманда прокинулася з гулким головним болем, Роберт дорікнув їй, що забагато пила. Указав на порожню пляшку, залишену на кухонній поверхні, — він вилив половину вина в раковину, — а вона кивала й невпевнено всміхалася. Пізніше, коли вдягалася на роботу, то здавалася трохи знервованою. Підійшла до нього з непроникним виразом на обличчі.　
Роберт гадав, чи наважиться вона спитати. Чи стане їй духу. І незворушно дивився на неї.　
— Усе гаразд, люба? Ти якась засмучена.　
Ніколи раніше він не бував до неї жорстоким, але вона стояла, наче маленька шовковиста бура мишка перед змією.　
Вони нерухомо гляділи одне на одного. Він забрав її таємний телефон з таємного сховку. Він знав це, і вона це знала. Чи скаже вона щось? Навряд чи насмілиться. Роберт чекав.　
Нарешті Аманда сказала:　
— Ні, все гаразд. — І відвернулася.　
Він приглядав за нею, стежачи, чи спробує вона потай пошукати свій зниклий мобільний, перш ніж піде на роботу, але вона не стала. Телефон лежав у нижній шухляді його столу, під кількома конвертами. Легше знайти, ніж там, де Аманда його ховала. Але Роберт знав, що вона не насмілиться лізти в його стіл. Не тоді, коли він удома. Тож він залишався вдома, доки вона не пішла на роботу.　
То було в день її зникнення.　

Детектив Вебб гостро відчуває, як Роберт Пірс никає будинком під час обшуку. Чи вбив він свою дружину? А потім запхав її тіло до багажника й потопив машину в озері? Йому не дуже вдається роль згорьованого чоловіка. І, схоже, він нервується.　
Якщо він убив її тут, у помешканні, вони щось знайдуть. їм відомо, що жертву забили до смерті молотком або чимось подібним. Мало б бути багато крові. Нехай поверхня видається абсолютно чистою, та якщо є сліди крові, криміналісти їх знайдуть. Але Вебб не думає, Що Пірс убив дружину тут. Надто розумний для цього.　
Слідчі повільно пересуваються кімнатами. Скрізь знімають відбитки пальців, зазирають до шухляд та під меблі, шукають будь-що, здатне пролити світло на смерть Аманди Пірс.　
Вони беруть її ноутбук. Мобільний був знайдений у її сумочці; два тижні у воді зробили його непридатним, але журнал дзвінків з нього можна було переглянути. Вебб питає себе, що могла приховувати Аманда — якщо мала що приховувати. Вона казала чоловікові, що їде з подругою. Про це відомо лише з його слів. Але якщо Пірс каже правду, то Аманда збрехала йому щодо Керолайн Лу. А коли так, то з ким вона зустрічалася? Чи дізнався її чоловік правду? І чи вбив дружину через ревнощі? Або ж причиною вбивства було щось інше. Може, Пірс удавався до психологічного насильства. А може, Аманда намагалася втекти від чоловіка, а він про це дізнався?　
Допит Керолайн Лу не приніс ніякої користі. Дві жінки товаришували з коледжу, але останніми місяцями бачилися не так часто. Керолайн не знала, чи мала Аманда коханця, і була не в курсі її можливих сімейних проблем. Вона була приголомшена, коли зателефонував Роберт зі словами, що Аманда сказала йому, ніби вони кудись збиралися разом на вихідні.　
Зараз тут, у головній спальні, Роберт мовчки дивиться на них, холодний і спостережливий. Криміналіст наближається до Вебба й тихим голосом каже:　
— У будинку чітко присутні відбитки пальців чотирьох людей. Унизу — у вітальні, на кухні. Нагорі — у кабінеті, особливо на столі та в шухлядах, також у спальні на вимикачі й на узголів’ї та в прилеглій ванній.　
А це цікаво, думає Вебб і поглядає на Мун, яка підіймає брову. Він обертається до Роберта й запитує:　
— Останнім часом у вас бували друзі?　
Той хитає головою.　
— А у вашої дружини?　
— Ні, принаймні я цього не знаю.　
— Прибиральниця?　
Роберт знову хитає головою.　
— Ні.　
— Маєте думку, звідки у вас удома відбитки пальців чотирьох різних людей, а не двох — ваші й вашої дружини?　
— Ні.　
Один із цих двох мав коханця, думає Вебб, а може, обоє. Певно, Аманда приводила коханця додому, коли не було чоловіка. Це ризиковано. Можливо, через це вона й загинула. Треба обійти район, опитати сусідів. Дізнатися, чи хтось помічав, як входили й виходили з цього будинку.　
Нічого іншого обшук не дає. Імовірно, це був не спонтанний злочин, думає Вебб, і Пірс спланував усе, аж до брехні, буцімто дружина розповіла йому, що їде на вихідні. Вебб дивиться на Роберта, який стоїть у кутку, спостерігаючи за всім. Треба дужче натиснути на Роберта Пірса. Детектив знає, що у справах, де вбито дружину, зазвичай убивця — чоловік. Але він не з тих, хто робить передчасні висновки. Справи рідко бувають простими.　

Швидко йдучи вулицею, Олівія бачить щось перед подвір’ям Пірсів. Юрба людей стоїть, витріщаючись на білий будинок з еркером і чорними віконницями.　
Будинок нічим не вирізняється серед решти тутешніх будинків. Але зазвичай спокійне місце тепер геть змінилося. Уздовж вулиці припарковані поліційні авто й білий поліційний фургон. На тротуарі репортер розпитує когось із сусідів. Олівія не хоче бути однією з тих упирів, що живляться чужим болем, але не може заперечувати, що їй цікаво. Звідси їй зовсім не видно, що відбувається всередині, окрім того, що чийсь силует періодично проминає за вікном.　
Вона швидко рухається далі. Олівія думає про людей на вулиці, які пліткують, будують версії. їй відомо, що вони кажуть. Кажуть, що, ймовірно, її вбив він.　
Олівія уявляє Роберта Пірса просто зараз, усередині будинку з поліцією та спостерігачами надворі. Він утратив право на приватність, бо вбили його дружину, а він же може бути геть непричетним.　
Олівія ловить себе на сподіванні, егоїстичній надії, що поновлений інтерес до Аманди Пірс змусить людей забути про проникнення й анонімні листи.




Розділ десятий


Бекі Гарріс дивиться у вікно доньчиної спальні в бічній стіні будинку, завішене фіранкою. Звідси видно вулицю внизу й дім Пірсів по сусідству. Вона помічає Олівію на прогулянці, яка оминає маленьку юрбу. Бекі нервово обдирає шкіру навколо нігтів — стара звичка, яку вона покинула багато років тому, але нещодавно та з’явилася знову. Вона знову переносить увагу на будинок Пірсів.　
Цікаво, що вони знайшли, якщо знайшли.　
З дому виходить двоє людей. Чоловік і жінка, обоє в темних костюмах.　
Бекі пам’ятає, як бачила вчора цих самих людей, вони підвозили Роберта додому. Детективи, думає вона. Певно, що детективи. Якусь мить вони стоять перед будинком і розмовляють між собою. Вона спостерігає, як чоловік обводить очима вулицю, узад-уперед. Його напарниця згідно киває, й обоє рушають під’їзною дорогою вниз.　
Очевидно, що вони збираються розпочати опитування сусідів.　

Жаннетт споглядає детективів зі свого вікна. Вона знає, що незабаром вони прийдуть до неї. Намагається не зважати на те, як хвилюється. Вона не хоче говорити з поліцією.
Коли нарешті лунає стукіт у двері, Жаннетт трохи підстрибує, хоча й очікувала цього. Підходить до парадних дверей. У неї на ґанку маячать двоє детективів — позаду них відкривається чудовий краєвид на будинок Пірсів, просто через вулицю. Вона відводить очі від детективів.　
Чоловік показує жетон.　
— Я детектив Вебб, а це детектив Мун. Ми розслідуємо вбивство Аманди Пірс, яка мешкала через вулицю від вас. Хотіли б поставити вам кілька запитань.　
— Гаразд, — каже вона, трохи нервуючись.　
— Ваше ім’я?　
— Жаннетт Борот.　
— Як добре ви знаєте Роберта й Аманду Пірс? — питає Вебб.　
— Зовсім не знаю, чесно. Лише в обличчя, — відповідає Жаннетт. — Вони переїхали сюди трохи більше як рік тому. Здебільшого жили закрито.　
— Ви колись бачили, як вони сварилися, чи чули їхні сварки?　
Вона хитає головою.　
— Бачили колись синці в Аманди Пірс, може, підбите око?　
— Ні, нічого такого, — каже Жаннетт.　
— Ви часом не помітили, як Роберт Пірс приходив чи йшов кудись двадцять дев’ятого вересня, того вихідного, коли зникла його дружина?　
Вона взагалі не пам’ятає, щоб бачила Роберта тими днями.　
— Ні.　
— Ви колись бачили, як ще хтось приходив до будинку чи залишав його? — питає Мун.　
Жаннетт мусить відповідати.　
Однак не хоче.　
Нервово кусає губу й промовляє:　
— Не хочу нікому завдати шкоди.　
— Ви не завдаєте шкоди, місіс Борот, — запевняє її детектив Вебб тихим, але твердим голосом. — Ви співпрацюєте з поліційним розслідуванням, і якщо щось знаєте, то мусите поділитися з нами.　
Вона зітхає й зізнається:　
— Так, я декого бачила. їхню сусідку з будинку поряд, Бекі Гарріс. Бачила, як вона виходила з їхніх парадних дверей посеред ночі. Я саме встала випити склянку молока — іноді мені важко заснути — і випадково визирнула з вікна. І побачила її.　
— Коли це було? — питає Вебб.　
Жаннетт не хоче відповідати, але вибору справді не має.　
— Пізно ввечері тієї суботи, коли зникла Аманда.　
Детективи переглядаються.　
— Ви абсолютно впевнені щодо дати? — уточнює Вебб.　
— Так, — жалісно говорить вона. — Упевнена. Бо до вівторка вже пішла чутка, що Аманда не повернулася додому й її оголосили зниклою. — І додає: — Чоловік Бекі багато подорожує у справах. Гадаю, на тих вихідних його не було. Діти в коледжі.　
— Дякую вам, — каже Вебб. — Ви дуже допомогли.　
З важким серцем вона дивиться на нього.　
— Я ніколи б нічого не сказала, якби ви були не з поліції. Ви ж не розповісте їй, звідки про це дізналися, ні? Ми ж сусідки.　
Детектив киває їй на прощання й розвертається, щоб піти, але на запитання не відповідає.　
Жаннетт відступає в дім і зачиняє двері, насупившись. Вона нікому не розповідала проте, що бачила. Якщо Бекі хоче зраджувати чоловіка, то її особиста справа. Але поліція — це інше.　
їм треба говорити правду.　
Вона пригадує Аманду на місцевому пікніку, з її великими, широко розплющеними очима й ідеальною шкірою, як вона відкидала волосся назад, коли сміялася, заворожуючи всіх присутніх чоловіків. Пригадує й Роберта, так само вродливого, але той тихо спостерігав за дружиною. Він міг підкорити будь-яку жінку, яку хотів — якщо хотів.　
То що він знайшов у Бекі Гарріс?　

Рейлі відчиняє шафку після останнього уроку. Він лише хоче взяти свої речі й піти додому. Паскудний видався день. Він завалив тест з математики. Усміхнувся гарненькій дівчинці, а та глянула просто крізь нього, наче його й не було. І все це — частина його паскудного життя.　
— Привіт, — каже Марк, раптом з’являючись у нього за спиною.　
— Привіт, — бурчить Рейлі без ентузіазму.　
Марк нахиляється ближче й питає:　
— Де був учора після школи?　
Рейлі озирається через плече, переконуючись, що ніхто не слухає.　
— Мама забрала мене — треба було їхати до адвоката.　
— Щось надто швидко, — дивується Марк. — То що він каже?　
— Каже, якщо мене колись упіймають, я потраплю до колонії, — тихим голосом відповідає Рейлі.　
— І все?　
— Достатньо.　
Марк фиркає.　
— І скільки твої батьки за це заплатили?　
— Не знаю, і це не смішно, Марку. — Він дивиться другу в очі й промовляє: — Я зав’язав. Більше не збираюся цього робити. Якийсь час це було весело, але я не хочу до в’язниці.　
— Звісно, розумію, — каже Марк.　
— І що це має означати?　
— Нічого.　
— Мені пора, — кидає Рейлі.　

Коли лунає стукіт у двері, Бекі мало не вистрибує зі шкіри. Стоїть на кухні, напруживши плечі, і чекає на них.　
Відчиняє двері й бачить двох детективів. З вікна вони здавалися звичайними людьми. Зблизька ж видаються більш загрозливими. Вона нервово глитає, коли ті представляються.　
— Ваше ім’я? — питає детектив Вебб.　
— Бекі Гарріс.　
У детектива пильний, пронизливий погляд; від того вона нервується ще більше.　
— Ви знали Аманду Пірс? — питає далі він.　
Вона повільно хитає головою, суплячись.　
— Не по-справжньому. Тобто мій чоловік і я випивали з нею та її чоловіком за однієї-двох нагод, просто по-сусідськи. Одного разу запрошували їх до себе, коли вони тільки-но переїхали. А за кілька тижнів вони запросили нас. Але більше ми цього не робили. У нас було не так багато спільного, окрім сусідства.　
Детектив чекає, ніби розраховує почути ще щось. Вона додає:　
— І, гадаю, Аманда іноді виконувала короткострокову роботу в офісі мого чоловіка. Але насправді ми їх ледве знаємо. Те, що сталось з Амандою, просто жахливо.　
— І крім тих двох нагод ви ніколи не проводили час із Робертом Пірсом? — уточнює детектив, пильно приглядаючись до неї.　
Бекі вагається.　
— Раніше я бачила Роберта через паркан, іноді, влітку, коли він сидів на задньому подвір’ї, читав, пив пиво. Іноді ми балакали, просто випадково. Він здається приємним чоловіком. — Вона дивиться на двох детективів і каже: — Він був спустошений, коли його дружина зникла.　
— То ви з ним говорили після зникнення його дружини? — питає Вебб.　
Бекі неспокійно совається.　
— Не по-справжньому. Лише… через паркан. Коли Аманда не прийшла додому, він сказав мені, що повідомив про її зникнення, але не хотів розмовляти. Він має жахливий вигляд.　
Вебб схиляє голову, не зводячи з неї очей, наче над чимось розмірковуючи. А потім видає:　
— Отже, ви не були у Пірса вдома до пізнього вечора тієї суботи, коли зникла його дружина?　
Бекі відчуває, як густо червоніє. Детективи зрозуміють, що вона бреше. Але вона мусить заперечувати.　
— Я… Ні, я не знаю, про що ви говорите. Звідки така думка?　
«Невже Роберт їм розповів?»　
— Упевнені?　
— Авжеж, упевнена, — різко каже вона.　
— Гаразд, — промовляє детектив, явно не переконаний. Простягає їй свою візитівку. — Але якщо вирішите скоригувати свою історію, зв’яжіться з нами. Дякую за ваш час.　

Роберт Пірс споглядає з вікна, як детективи стукають у двері сусідів, одного за одним, і розпитують їх на порозі. Спостерігає, як вони опитують Бекі в сусідньому будинку. Вона хитає головою. Кидає погляд на його дім. Чи бачить вона, як він дивиться з вікна? Він нахиляє голову, щоб не бути помітним.　

На вечерю Олівія приготувала пене з песто й куркою. Пол їсть мовчки, думками явно перебуваючи не тут. Учора, коли вона повернулася з книжкового клубу, вони мали коротку емоційну розмову про Аманду Пірс. Потім, прийшовши з роботи додому, він сказав їй, що новина про Аманду розійшлася по всьому офісу. Олівія питає себе, чи Рейлі вже чув про це чи просто не звертає уваги. Рейлі безмовно ковтає свою їжу. Він похмурий і мовчазний, відколи повернувся зі школи, явно ображається. Олівія відчуває укол роздратування. Чому з ними всіма так важко? Чому саме вона має розпитувати, як у них справи, підтримувати розмову за обіднім столом? Хотіла б вона, щоб Пол зробив хоч спробу. Раніше він не був таким — таким… відстороненим. Але нещодавні проблеми Рейлі темною хмарою нависли над ними всіма.　
— Як сьогодні у школі, Рейлі? — питає вона.　
— Усе гаразд, — бурмоче він з повним ротом, не вдаючись у подробиці.　
— Як пройшов тест з математики?　
— Не знаю. Мабуть, добре.　
— Поліція сьогодні обшукала будинок Пірсів, — каже вона.　
Пол насуплено дивиться на неї. Рейлі підіймає голову. Олівія знає, що хлопці-підлітки здебільшого живуть у бульбашці егоцентризму — й Аманда за межами його інтересів, хоч він і вдерся до неї додому. Вона обертається до сина.　
— Жінка, яка мешкала далі вулицею, Аманда Пірс, зникла кілька тижнів тому. Усі гадали, що вона покинула свого чоловіка.　
— А, так, — кидає Рейлі.　
— Виявляється, її вбили. Вчора знайшли тіло.　
Пол кладе столове приладдя й майже завмирає.　
— Нам справді треба говорити про це за обіднім столом? — цікавиться він.　
— Ну, це в усіх новинах, — повідомляє вона. — Кажуть, її забили до смерті.　
— Де її знайшли? — питає Рейлі.　
— Точно не сказали. Вони взагалі мало що казали. Десь у напрямку Кеннінга, в Катскільських горах, — говорить Олівія.　
— Ви знали її? — питає далі син.　
— Ні, — каже Олівія, поглядаючи на Пола.　
— Ні, ми її не знали, — луною відгукується той.　
Вона дивиться на чоловіка й помічає, як щось мигцем промайнуло на його обличчі, але зникло так швидко, що вона взагалі не впевнена у побаченому. Олівія відводить очі.　
— Надто близько до дому, — завважує вона. — Убивство людини з нашої ж вулиці.　
— Вони знають, хто її вбив? — занепокоєно допитується Рейлі.　
— Гадаю, підозрюють, щодо цього причетний її чоловік, — каже Олівія. — Хай там як, сьогодні обшукували його будинок.　
Вона відсуває від себе тарілку з пастою й поглядає на сина. Той явно стривожений. Раптом Олівія усвідомлює, що може його непокоїти. «Що як у будинку знайшли відбитки Рейлі?»　




Розділ одинадцятий


Бекі тіпає, коли в середу вона входить до поліційного відділку в центрі міста. Уранці їй зателефонували, одразу по дев’ятій. Не встигла вона взяти слухавку, як уже знала. Бекі дивилася на телефон, доки той дзвонив, але нарешті відповіла.　
Це був той детектив, Вебб. Вона впізнала його голос раніше, ніж він устиг представитись; вона цього очікувала. Вночі він снився їй, і не по-доброму. Він попросив Бекі приїхати до відділку, щойно їй буде зручно. Тобто якомога швидше.　
— Чому? Навіщо? — ухильно спитала вона.　
— У нас виникло ще кілька запитань, якщо ви не проти, — відповів детектив.　
Вони знають, що вона була тієї ночі в будинку Роберта. Певно, Робертїм розповів. Дізналися, що вона їм брехала. Бекі чує, як гучно калатає її серце. Якщо все вийде назовні, це зруйнує її шлюб, її родину.　
Треба ж так встрягнути! Звідки було їй знати, коли вона спала з красенем-сусідом — лише двічі, як виявляється, — що все це випливе, бо його дружину вб’ють, а він опиниться в центрі поліційного розслідування? Авжеж, його допитували у найменших подробицях — він мусив розповісти.　
Ніколи раніше вона не зраджувала чоловіка, за понад двадцять років шлюбу.
І ось тепер підіймається сходами до поліційного відділку, сподіваючись, що ніхто зі знайомих її тут не побачить. А потім думає: яка різниця — усе одно це зрештою опиниться в газетах. їй смертельно соромно. У неї діти, дев’ятнадцятирічні близнюки, — що вони подумають про матір? їм точно не зрозуміти.　
Офіцер за стійкою реєстрації просить зачекати й бере телефон. Бекі сідає на пластиковий стілець, намагаючись сповільнити подих. Можливо, удасться переконати їх не називати її ім’я. Цікаво, чи має вона взагалі якісь права? Чи збираються їй висунути якісь звинувачення? До неї наближається детектив Вебб. Бекі квапливо встає.　
— Дякую, що прийшли, — люб’язно вітається він.　
Вона не в змозі навіть відповісти — наче язика проковтнула. Вебб веде її до кімнати для допитів, де на неї чекає детектив Мун. Бекі вдячна, що тут присутня ще одна жінка. Не хоче бути сам на сам з Веббом. Він її лякає.　
— Будь ласка, сідайте, — запрошує Мун і пропонує їй стілець.　
Бекі сідає, і двоє детективів влаштовуються напроти неї.　
— Не треба нервуватися, — каже детектив Вебб. — Відповідь на наші запитання — справа суто добровільна, і ви можете піти будь-коли.　
Але вона має всі причини нервуватися, і він це знає.　
— Хочете води? Чашку кави? — пропонує Мун.　
— Ні, дякую, — каже Бекі й кашляє. Вона сидить, склавши руки на колінах під столом, де не видно, як вона обдирає шкіру навколо нігтів в очікуванні, коли її життя піде порохом.　
— Ви мали статеві зносини з Робертом Пірсом? — прямо питає Вебб.　
Бекі несила стриматися — вона плаче. Так сильно схлипує, що не може відповісти на запитання. Мун підсуває до неї коробку паперових носовичків. їй дають виплакатися. Нарешті вона голосно шмигає, витирає сльози й підіймає очі на детективів.　
Вебб повторює запитання.　
— Так.　
— Учора в розмові ви про це не згадували, — завважує Вебб. — Ви заперечували, що були в його будинку увечері тридцятого вересня.　
Бекі поглядає на Мун, яка дивиться на неї нібито зі співчуттям.　
— Я не хотіла, щоб хтось знав, — жалісно каже вона. — У мене чоловік, діти. Це знищить мою родину.　
Мун нахиляється до неї й запевняє:　
— Ми не хочемо знищити вашу родину, Бекі. Нам лише потрібно знати правду.　
Вона дивиться на детективів набряклими очима.　
— Я не розповіла вам, бо знала, що він не кривдив свою дружину. Він не зашкодив би їй і точно б не вбив. Роберт мухи не образить. — Бекі термосить носовичок у руках. — Тож я не вважала, що вам потрібно знати про нас. Не думала, що те, що ми спали разом, стосується справи. Це сталося лише двічі. Я розумію, він мусив вам розповісти. Хотіла б я, щоб він цього не робив.　
— Нам розповів не Роберт, — каже детектив Вебб. Вона скидає голову.　
— Що?　
— Він заперечує, що, перебуваючи у шлюбі, мав статеві зв’язки з кимось, окрім дружини.　
Бекі відчуває, що зараз зомліє. Кому ще відомо? А тоді усвідомлює, що через неї Роберта щойно впіймали на брехні.　
— Дехто бачив, як ви виходили з будинку Пірсів посеред ночі, і додав два і два.　
— Хто? — настійливо питає вона.　
— Не думаю, що наразі важливо, хто саме це був, — говорить Мун.　
Бекі ховає обличчя в долонях і шепоче:　
— О боже.　
— На жаль, — каже Вебб, — це розслідування вбивства, а ви — супутні збитки. Найкраще, що ви можете зробити, це повністю взаємодіяти з нами.　
Бекі втомлено киває. Вона не має вибору. Але почувається так, ніби зраджує Роберта, коли той очевидно намагався захистити її. Бекі відчуває до нього тепло, і те, що вона збирається зробити, завдає їй ще більшого болю.　
— Розкажіть нам про ваші стосунки з Робертом Пірсом, — каже Мун.　
— Немає чого особливо розповідати, насправді, — починає Бекі, дивлячись на пошматований носовичок у себе на колінах. — Мій чоловік багато їздив у відрядження. Торік наші близнюки вступили до коледжу й рідко бувають удома. Я почувалася самотньою, у підвішеному стані. Я бачила Роберта на його подвір’ї. Його дружина теж іноді від’їжджала. Ми завели кілька розмов, як я вам і казала. Але потім це переросло в дещо інше. Це була дурість, знаю. Він набагато молодший за мене. — Вона червоніє. — Я бачила, що його вабить до мене — він дуже ясно дав це зрозуміти, — і не встояла. Гадала… Гадала, що це нікому не зашкодить. Що ніхто не дізнається.　
Вебб слухає її з нейтральним виразом обличчя, але Мун співчутливо киває.　
Бекі веде далі:　
— Якось у серпні він сказав, що його дружина поїхала з подругою на вихідні. Запросив до себе. У мене вдома нікого не було — Ларрі був у відрядженні, а діти — у друзів. Тоді це сталося вперше. — Вона вагається: не хоче розповідати наступну частину. — Удруге це було наприкінці вересня, у ті вихідні, коли вона зникла.　
— Так, — каже Вебб, заохочуючи її продовжувати.　
— Ви й гадки не маєте, як важко це було, — засмучено говорить Бекі. — А я ні з ким не могла поділитися. — Вона знову дивиться на двох детективів. — Я знаю, він не міг цього зробити. Він казав, що Аманда поїхала на вихідні зі своєю подругою Керолайн і повернеться лише в неділю ввечері. Я була в нього в суботу до пізньої ночі й пішла додому близько другої.　
— Звідки ви знаєте, що він не міг цього зробити? — питає Вебб.　
— Повірте мені, Роберт ніяк не міг убити свою дружину. — Бекі неспокійно совається на стільці. — Ми мали одне неписане правило — розмовляли лише через задній паркан, де ніхто нас не помітить. До наступного вівторка я його більше не бачила. Тоді він сказав мені, що Аманда не повернулася додому. Що він повідомив про її зникнення в поліцію. — Вона з мукою дивиться на детектива. — Я боялася, що все може вийти назовні — те, що ми були разом у ті вихідні.　
— А відтоді ви з ним говорили? — цікавиться Вебб. Бекі хитає головою.　
— Ні. Він уникає мене. Більше ніколи не виходить на заднє подвір’я. І, гадаю, я теж хотіла уникати його після всього, що сталося. Залишити це в минулому, — промовляє вона й додає: — Упевнена, він боявся, що це виставить його в поганому світлі —те, що він спав зі мною, а його дружину… вбили. Але, можу вам сказати, Роберт добра людина. Він ніколи не скривдить жінку. Він просто не такий.　
— Може, з вами він був інакший, ніж зі своєю дружиною, — припускає Вебб.　
— Я так не думаю, — вперто говорить Бекі.　
— Ми хотіли б узяти ваші відбитки пальців, якщо ви не проти, — каже детектив Мун.　
— Навіщо? — спантеличено питає Бекі. І знову гадає, чи висунуть їй якесь обвинувачення.　
— Ми знайшли кілька невстановлених відбитків у спальні Пірсів і в прилеглій ванній. Гадаємо, вони можуть належати вам. Якщо ні, нам потрібно знати, хто ще бував у тій спальні.　
Бекі відчуває, як починає тремтіти. Ніколи раніше в неї не брали відбитків.　
— Ви мене в чомусь обвинуватите? — нарешті промовляє вона.　
— Ні, — каже детектив Вебб, — не цього разу.　

З поліції Бекі поспішає одразу додому. Паркує машину на під’їзді й заходить додому крізь парадні двері. Потім біжить нагору й кидається на ліжко.　
Діти приїдуть на День подяки. Що вона їм скаже? І більш нагальне — що вона скаже чоловікові, коли той повернеться? Чи варто розповісти йому все чи нічого не казати й сподіватися, що це якось не випливе?　
Вона перевертається на бік і тривожно думає про Роберта. Не можуть же вони справді вважати, що він убив свою дружину. Це неможливо. Бекі згадує, як його руки ковзали її тілом угору-вниз. Здавалося, Роберт щиро насолоджувався нею — її товариством. Згадує його худорляві, міцні груди, волосся, що спадає на чоло, усміхнені губи, вигнуті догори.　
Як переконати поліцію, що треба шукати в іншому місці? Здається, сьогодні вранці вони були цілковито глухі до її заперечень. Роберт не вбивав свою дружину. Якби детективи зрозуміли це так, якБекі,то неприглядалися б до нього так пильно й не приглядалися б до неї. Вона хоче захистити себе, свою таємницю. І хотіла б захистити його.　
Бекі не хоче цього визнавати, але вона трохи закохана в Роберта Пірса.　
І цілком упевнена, що відбитки в спальні — її. Коли кидаєшся стрімголов у фантазію, порушуєш шлюбні клятви й спиш з іншим чоловіком, то ніколи, ніколи не думаєш, що твої відбитки опиняться у справі про вбивство.　
Бекі хоче захистити Роберта. І тому розповіла детективам не все.　
Вона не розповіла, що тієї ночі Роберт ділився з нею підозрами, буцімто в Аманди роман. Боїться, що, коли поліція дізнається, то вирішить, що в нього був мотив.　
А ще вона не сказала Роберту, коли лежала з ним у ліжку, що знає, з ким в Аманди може бути роман.　
І не розповість детективам про те, що бачила. Хіба що в разі крайньої необхідності. Адже вона знає, хто коханець Аманди. І він теж ніяк не міг її вбити.　



Розділ дванадцятий


Коли того дня детектив Вебб дивиться на Роберта Пірса, він бачить чоловіка, здатного вбити дружину. Пірс привабливий зовні, розумний, трохи егоїстичний, трохи гострий на язик. Мабуть, зі своєю сусідкою Бекі Гарріс він був зовсім інакшим, думає Вебб. Ми всі носимо маски. Всі маємо що приховувати в той чи той момент життя. Він знає, що саме може приховувати Роберт Пірс.　
Пірс сидить напроти за столом для допитів, цілковито володіючи собою. Сидить зручно, відкинувшись на стільці. Але його очі гострі й нічого не пропускають.　
— Отже, я очевидний підозрюваний, еге ж? — питає Пірс.　
— Наразі ви не підозрюваний, — відповідає Вебб. — І ви не під арештом — вільні піти, якщо хочете.　
Пірс залишається на місці. Вебб уважно роздивляється його й починає:　
— Ви кажете, що в п’ятницю, двадцять дев’ятого, повернулися додому одразу після роботи, о п’ятій годині. Хто-небудь вас бачив?　
— Не знаю. Це ж ваша робота з’ясовувати, чи не так? Хіба не про це ви опитували сусідів?　
На жаль для детективів, опитування місцевих мешканців розчарувало. За винятком Бекі Гарріс, ніхто, здавалося, не був добре знайомий з Пірсами. Вони жили усамітнено. Ніхто не пригадував, щоб бачив, як того дня Роберт Пірс повертався чи виходив з будинку. Він мав звичку тримати авто в гаражі за зачиненими дверима, тож важко було сказати, чи він удома. Окрім Жаннетт Борот, ніхто не помітив, щоб хтось заходив чи виходив.　
Ніхто не наважиться поручитися за нього, але він цілком міг бути вдома в п’ятницю й суботу.　
А міг не бути.　
Записи показують, що його мобільний телефон лишався вдома; це не обов’язково означає, що Пірс сам там перебував.　
— Що ви тоді робили? — питає Вебб.　
— Як я вже казав вам раніше, трохи подивився телевізор, рано ліг спати. Зазвичай під кінець тижня я геть знесилений.　
— Самі?　
— Так, сам.　
— А в суботу?　
— Спав допізна. Вештався будинком. Доробив деяку роботу. Трохи прибрав.　
— Ніхто не може поручитися за вас?　
— Ні, гадаю, що ні.　
— А ввечері?　
Пірс совається на стільці, схрещує руки на грудях і дивиться просто в очі Веббу.　
— Слухайте, раніше я був з вами не зовсім чесний. Увечері до мене приходила подруга. І залишалася більшу частину ночі.　
Вебб витримує довгу паузу, а тоді цікавиться:
— Хто це був?　
— Моя сусідка, Бекі Гарріс. Гадаю, ви вчора з нею розмовляли. Я бачив вас у неї на ґанку.　
— Ми говорили з нею.　
— Не знаю, що вона вам розповіла. Я не казав раніше, бо намагався захистити її. Бекі явно не хоче, щоб хтось про це знав. Вона одружена. Це була невинна пригода. Я цим не пишаюся. Не треба було зраджувати дружину. Але мені було самотньо, вона поїхала, тож… — Він знизує плечима. — Більше це не повторювалося.　
Вебб розглядає його крізь опущені повіки.　
— Але таке вже траплялося раніше, чи не так?　
Пірс здивовано дивиться на нього.　
— Вона вам розповіла. Ви вже все знаєте. — І додає: — Так, ми спали разом ще якось, у серпні. Нічого особливого. Просто випустили пару, обоє.　
— Тоді навіщо ви нам збрехали, Роберте? — питає Мун. — Казали, що ніколи не зраджували дружину.　
— А ви як гадаєте? Це виставляє мене поганим чоловіком, а цього вам і треба, так? І, може, я таким і був. Та це не означає, що я вбив дружину. — Він нахиляється вперед. — Я хочу, щоб ви припинили копати під мене й дізналися, хто вбив мою дружину. Хочу, щоб ви знайшли того покидька, який це зробив.　
— О, ми знайдемо, — запевняє Вебб.　
— А в неділю? — питає далі Мун.　
Пірс знову відкидається на стільці.　
— У неділю я поїхав на весь день грати в гольф із кількома друзями. Я й гадки не мав, що Аманда не повернеться ввечері. Усі їхні імена й телефони мають бути у справі. Вони підтвердять. Ми повечеряли в клубі, а потім я поїхав додому й став чекати на Аманду.　
— Маєте думку, кому належать відбитки пальців у вашому будинку?　
— Гадаю, деякі з них належать Бекі.　
— А ще одні?　
Він знизує плечима.　
— Гадки не маю.　
— Ви приховуєте від нас ще щось, Пірсе?　
Він безсоромним поглядом дивиться на Вебба.　
— Що, наприклад?　
— Ваша дружина. У неї був роман?　
Пірс кусає губу.　
— Не знаю.　
— Справді? — буденно каже Вебб. — Може, у неї був роман і ви про це дізналися. Може, знали, що вона їде на вихідні не з подругою Керолайн. Може, ви знали це й убили її.　
Роберт навіть не кліпає.　
— А може, просто вигадали, ніби вона говорила, що їде з Керолайн. І підлаштували все так, щоб зустріти де-небудь свою дружину, а вона гадки не мала, що ви запланували для неї.　
— Ні, — промовляє Роберт, хитаючи головою. — Не там шукаєте. Я не знав тоді, що в Аманди роман. Мені це навіть на думку не спадало, доки я не поговорив тієї неділі з Керолайн і не збагнув, що Аманда мені брехала.　
Вебб йому не вірить.　
— Ви знали, що ваша дружина була вагітна?
— Так. Вона збиралася перервати вагітність. Ми не хотіли дітей.　
Пірс поглядає на детективів, немов очікуючи, що їм важко буде це сприйняти.　
— Ми закінчили з цим? — питає він.　
Пірс роздратований, але йому добре вдається цього не показувати, думає Вебб.　
— Так, ми вас не затримуємо, — каже він і дивиться, як Пірс гучно відсуває стілець і виходить.　
— Він не має надійного алібі, — говорить Мун, щойно Роберт Пірс виходить. — Тієї п’ятниці й суботи він міг піти куди завгодно. Залишити мобільний удома, щоб той його не виказав.　
— Що більше я його бачу, то більше він мені не подобається, — каже Вебб. — Пихатий покидьок.　
— Не схоже, що він надто сумує за своєю дружиною, — зауважує Мун.　
— Ні, — погоджується Вебб. — Якщо в Аманди був роман, то з ким?　
— Якби ми це знали, це був би хоч якийсь прогрес, — буркоче Мун.　




Розділ тринадцятий


У середу Олівія переглядала газету й новини в мережі в пошуках будь-якої інформації про вбивство Аманди Пірс. Дивно, як вона так швидко поринула в цю справу. Але в газеті не знайшлося нічого нового, і дуже мало доконаних фактів. Саме лише переповідання того, що вже було сказано. Розслідування триває.　
Вона хотіла поговорити про це з Полом учора.　
— Як гадаєш, що з нею сталося? — спитала вона.　
— Не знаю, — буркнув Пол, намагаючись читати книжку.　
— Мабуть, у неї був роман, — припустила Олівія. — Інакше чого брехати чоловікові, з ким була?　
— Це нас не обходить, Олівіє, — сказав Пол.　
— Я знаю, — відповіла вона, трохи здивована його тоном. — Та хіба тобі не цікаво?　
— Ні, не цікаво, — відрізав він.　
Вона не повірила йому. А тоді порушила питання про те, щоб показати Рейлі спеціалісту. Олівія не очікувала, що Полу сподобається ця ідея, та була не готова до його реакції.　
— Так, — сказала вона. — Я непокоюся за Рейлі.　
— Знаю.　
— Я просто… Я подумала, нам слід відправити його до психотерапевта.　
Пол відклав книжку й гнівно зиркнув на неї.
— Психотерапевта.　
— Так.　
— Якого дідька нам це робити?　
— Тому що, можливо… можливо, якщо він з кимось поговорить, це допоможе.　
— Олівіє, йому не потрібен терапевт. Йому потрібен добрячий прочухан.　
Вона ображено поглянула на чоловіка.　
А тоді Пол додав:　
— Тобі не здається, що ти перебільшуєш?　
— Ні, не здається. Це серйозно, Поле.　
— Серйозно, так. Але він не психічнохворий, Олівіє.　
— Необов’язково бути психічнохворим, щоб відвідати психотерапевта, — сердито сказала вона. Чому він такий ретроград, коли йдеться про ці речі?　
— Це просто такий етап. Ми з цим упораємось. Не потрібен йому терапевт.　
— Звідки ти знаєш? Що робить тебе експертом?　
— Я не збираюсь обговорювати це, Олівіє, — різко заявив Пол, вимкнув лампу на тумбочці й перевернувся на бік, спиною до неї, щоб заснути.　
І ще довго після того, як він захропів, вона лежала поряд у ліжку, роздратована.　
Зараз, п’ючи пообідню каву, Олівія згадує, що бачила, як учора ввечері Пол читав статтю про Аманду Пірс. Йому таки цікаво. Авжеж, цікаво. Він просто не хоче цього визнавати. Пол завжди був трохи лицеміром.　

Попередня експертиза машини й речей Аманди дає прикро мало результатів.　
— Даруйте, що розчаровую, — каже Сандра Фішер, судовий патологоанатом в офісі судово-медичної експертизи, — але ми мало що дізналися.　
Вебб киває — він багато й не очікував після того, як машина побувала у воді, але надія завжди є.　
— Ми не знайшли ніякої крові, шкіри або волосся, окрім тих, що належать жертві, — говорить далі Фішер. — Нічого з того, звідки можна було б отримати ДНК. І нам не вдалося знайти нічого більше — ані відбитків, ані тканин.　
— Щось із сумочки чи багажу? — питає Вебб. Вони вже переглянули історію дзвінків у її мобільному телефоні й теж нічого не виявили — принаймні жодної ознаки якогось чоловіка на стороні.　
Фішер хитає головою.　
— Пробачте.　
Вебб киває й поглядає на Мун. Хто б не вбив Аманду й не зіштовхнув її авто в озеро, він не залишив жодних слідів.　
— Як вам відомо, — каже Фішер, — ніщо не вказує на те, що її було вбито там, де знайшли машину. Мало б бути багато крові. Найімовірніше, її вбили деінде й убивця відігнав машину до озера, щоб затопити.　
— Напевно, він знає місцевість, — розмірковує Вебб, — знає, що це вдале місце, щоб позбутися авто. Безлюдне, неогороджене, з добрячим схилом, і глибина близько.　
Мун згідно киває.　
— Яка безлюдна не була б дорога, він ризикував, що його побачать, — завважує вона.　
— Знайшли в автівці ще щось? Що-небудь у бардачку? — питає Вебб.　
— Посібник користувача й послужна книжка. Аптечка. Пакунок носовичків. Вона була дуже охайна. — Фішер пирхає з явною недовірою. — Бачили б ви срач у моїй машині.　
Вебб проковтує розчарування. Він на щось сподівався.　
— Відбитки в спальні Пірсів збігаються з відбитками Бекі Гарріс, — каже Фішер. — Але ми не знаємо, кому належать інші відбитки. Ніде не з’являються. Хто б це не був, він побував у кабінеті, а також обнишпорив увесь стіл.　

Роберт Пірс узяв тижневу відпустку. Зараз лише середа. Йому сказали відпочивати стільки, скільки потрібно. Він не зацікавлений повертатися до офісу. Питає себе, чи колеги-адвокати в маленькій фірмі з п’ятьох людей вважають його вбивцею. Мабуть, так і є. Роберт блукає будинком і пригадує сьогоднішню розмову з детективами, знов і знов прокручуючи її в голові.　
Цікаво, що робить Бекі. Він знає, що вона вдома. Її авто — на під’їзній дорозі. Пірс уникає її. Він скористався нею доволі безсоромно. Його це не надто турбує. Спокусити сусідку було страх як легко. Але його непокоїть, що ще вона могла розповісти детективам, тепер, коли все вийшло назовні. Бекі сказала їм, що вони спали разом. А чи сказала їм також, що, на його думку, Аманда мала роман? І чи скаже? Хотілося б знати.
Він стоїть на кухні, дивлячись крізь розсувні двері у внутрішній дворик.　
Вечір теплий, у повітрі витає запах осені. Роберт вирішує взяти пива й ненадовго вийти надвір. Може, вона вийде, а може, ні.　
Лінивою ходою Роберт простує вглиб подвір’я. Якщо Бекі зараз спостерігає з вікна, то побачить його тут — у внутрішньому дворику не побачить, якщо тільки сама не вийде на заднє подвір’я.　
Він безпомилково чує, як за спиною відчиняються розсувні двері сусіднього будинку, і зупиняється. Знає, що з вулиці їх тут ніхто не побачить, — вони мають те усамітнення, якого потребують. Пірс обертається й дивиться через паркан на дім Бекі. Вона стоїть у дверях, не зводячи з нього очей. Він повільно простує до неї вздовж паркана.　
Вигляд у Бекі жахливий. Її зазвичай шовковисте волосся неохайно висить, і на обличчі немає макіяжу. Він дивується, як міг колись спати з нею. За останні кілька тижнів вона наче постаріла.　
Стоїть у дверях, випроставши спину, і дивиться на нього. Роберт не може прочитати виразу її обличчя. Можливо, весь цей час він розумів її хибно. На мить вона викликає в нього укол роздратування. Пірс усміхається. А тоді Бекі боязко всміхається у відповідь, у неї на щоках з’являються ямочки, і він згадує, чому недовгий час вважав її привабливою.　
— Бекі, — каже він тоном, який — Роберт знає — їй подобається. Чоловічим, але муркотливим, спокусливим.　
Вона повільно виходить з дверей і йде до нього, наче він невидимою волосінню притягує її до себе. З Бекі це працює сміховинно просто. І завжди так було.　
Роберт вигинає догори кутики губ і поглядає на неї, схиливши голову.　
— Ходи сюди, — кличе він, і вона йде. Підходить до паркана, до нього, як колись.　
— Бекі, — промовляє він, коли вона близько. їхні обличчя розділяє не більше тридцяти сантиметрів. — Я скучив за тобою.　
Вона заплющує очі, наче не хоче на нього дивитися. Чому? Вважає, що він убивця? Роберт бачить, як з кутика її ока котиться сльоза.　
— Усе гаразд? — м’яко питає він.　
Її очі розплющуються, Бекі хитає головою.　
— Ні, — каже вона придушеним голосом.　
Він чекає.　
— Вони вважають, що ти вбив Аманду, — говорить вона пошепки.　
Це зрозуміло. Робертхоче знати, що Бекі сама думає.　
— Знаю. Але я її не вбивав, Бекі. Ти це знаєш, так?　
— Авжеж! Я знаю, що не вбивав! — Вона схвильована, майже сердита за нього. — Ти на таке не здатен. Я їм казала. — Бекі супиться. — Та не думаю, що вони мені повірили.　
— 0, ну, знаєш, це ж копи, — каже він. — Завжди вважають, що це зробив чоловік.　
— Вони в курсі про нас.　
Від того, як вона промовляє «нас», Роберту хочеться скривитись, але він старанно цього не показує.
— Знаю.　
— Мені шкода. Я мусила їм розповісти.　
— Усе гаразд. Я теж їм розповів. Усе гаразд, Бекі.　
— Я б нічого не казала, але вони вже знали.　
— Що?　
— Хтось бачив, як я виходила від тебе посеред ночі тими вихідними, коли зникла Аманда.　
— Хто? — він гостріше зосереджує увагу на Бекі. Хто стежив за його будинком посеред ночі? Роберт гадав, це Бекі розбовкала поліції про їхній зв’язок.　
— Не знаю, детективи мені не кажуть. — Її обличчя в плямах від нещодавніх сліз і в зморшках від тривоги. — Боюся, це вийде назовні. — Її голос тремтить. — Гадаю, у тебе в спальні залишились мої відбитки. У мене брали відбитки в поліції. Не знаю, що сказати чоловікові.　
Бекі благально дивиться на нього, наче він здатний владнати цю проблему за неї. Пірс нічим не може допомогти. Він майже не звертає на неї уваги — питає себе, хто бачив, як вона виходила з його дому вночі.　
— Що як поліція поговорить з ним? — вона кліпає великими мокрими очима.　
«Це твої проблеми», — думає він.　
— Бекі, що саме ти сказала детективам?　
— Лише те, що ми іноді випивали, говорили через паркан, що спали разом тоді, у серпні, коли Аманди не було, і ще раз у ніч суботи, коли вона зникла. І що ти ніяк не міг зашкодити їй.　
Роберт обнадійливо киває.　
— Ти говорила їм про мої підозри, що Аманда крутить роман?　
— Ні, авжеж, ні. Я не дурна.　
— Добре. І не говори. Бо це неправда. Не знаю, чому я це сказав.　
— О.　
Здається, Бекі спантеличена. Він хоче, щоб вона точно зрозуміла.　
— Я ніколи не вважав, що Аманда зустрічається з кимось іншим. До вечора неділі, коли поговорив з Керолайн. Ти ж зрозуміла, так? Запам’ятаєш це? — Може, він навіть трохи лякає її зараз. От і добре.　
— Звісно, — каже вона.　
Пірс киває, більше не всміхаючись своєю кривою усмішкою.　
— Бережи себе, Бекі.　




Розділ чотирнадцятий


Цього дня Олівія працює в кабінеті нагорі, коли чує дзвінок у двері. Вона питає себе, чи це детективи з розширеним списком запитань. І поспішає вниз до парадних дверей. Але на порозі не двоє детективів — там жінка, якої вона ніколи не бачила. Десь близько шістдесяти років, пишної статури. Її обличчя у зморшках, біляве волосся охайне, на губах світла помада.　
Роздратована вторгненням, Олівія вже ладна чемно сказати «ні, дякую» й зачинити двері, коли жінка промовляє:　
— Я не намагаюся нічого продати. — І тепло всміхається.　
Олівія вагається.　
— Мене звати Карміна, — представляється жінка приязним тоном.　
Ім’я звучить знайомо, та Олівія не пригадує звідки. — Так?　
— Даруйте, що турбую, але я щойно переїхала й нещодавно до мого будинку вдерлися. Я обходжу район і попереджаю людей пильнувати.　
Серце Олівії миттєво починає гучно тьохкати.　
— Це жахливо, — каже вона, силячись надати обличчю доречно співчутливого виразу. — Багато забрали?　
— Ні, нічого не забрали.　
— 0, це добре. Тоді ніякої шкоди не завдано.　
Олівії хочеться грюкнути дверима перед обличчям цієї жінки, та вона не насмілюється бути грубою до неї.　
— Я б не сказала, що ніякої шкоди, — заперечує Карміна. — Той малий нишпорив у мене вдома. І не лише в мене — очевидно, він вдирався й до інших будинків і зламував чужі комп’ютери.　
— 0 боже мій, — каже Олівія, спантеличена прямотою жінки. — Впіймали того, хто це зробив?　
Вона сподівається, що її обличчя й голос передають саме те, чого очікує ця жінка за таких обставин. Олівія така засмучена, що не висловити.　
— Ні. Але я отримала анонімного листа. Вочевидь, це був хлопець-підліток і його мати написала листа з вибаченням. Але я не знаю, хто вона.　
Карміна простягає листа. Листа, який написала Олівія, роздрукувала й просунула крізь поштову щілину в її дверях.　
Невже з’ясувала? Вона знає, що це Рейлі? Тому вона насправді тут? Щоб висунути претензії? Олівія не знає, як реагувати, що сказати. Якби вона не написала листа, цієї жінки тут навіть не було б. А та дивиться на неї, уважно вивчаючи.　
— З вами все гаразд? — питає Карміна.　
— Так, усе гаразд, — каже Олівія, червоніючи. — Даруйте, останнім часом я хворіла, — бреше вона, — і досі не зовсім добре почуваюся.　
— 0, тоді вибачте, що турбую вас цим, — перепрошує жінка, пильно розглядаючи її.　
— Я саме відпочивала, коли ви подзвонили у двері.
— Пробачте, — співчутливо каже Карміна. Але не йде. Натомість завважує: — Бачу, у вас на під’їзній дорозі баскетбольне кільце.　
Олівія знервована й просто хоче, щоб ця пронирлива жіночка пішла. їй справді зле, і вона вся розчервонілася, наче от-от зомліє. Але не хоче показувати, що розмова її засмучує. У своєму збентеженні вона дивується, навіщо жінка згадує баскетбольне кільце. Атоді усвідомлює.　
— Так. — Це все, що їй спадає на думку сказати.　
— Підлітки? — питає Карміна.　
Олівія знову дивиться на неї, їхні очі зустрічаються. Відбувається наче розмова без слів — Карміна питає, чи це Олівії син вдерся до її оселі й чи це вона написала листа. Як же, в біса, нервує її ця жінка, що стоїть на порозі!　
— Так. Довкола багато підлітків.　
— Із підлітками буває так важко, — каже жінка.　
— Ви маєте дітей? — питає Олівія.　
Карміна киває.　
— Трьох. Усі вже виросли й роз’їхалися. Один з них був справжнім клопотом.　
Олівія вагається на межі того, щоб запросити жінку додому, але потім згадує про Пола, про адвоката, а понад усе — про Рейлі. Не можна ні в чому зізнаватися. Треба стояти на своєму.　
— У мене один хлопчик, — говорить вона, опановуючи себе. — Мені дуже пощастило. Ніколи не мала з ним жодних проблем, — бреше вона, — принаймні поки що. Дуже ним пишаюся.
— Велике везіння, — прохолодно видає Карміна.　
Певно, жінка вже знає — чи підозрює, — що це Олівії син вдерся до неї й що це саме вона — та присоромлена мати, яка написала листа. Вона відчуває, як крутить шлунок, і хоче терміново покінчити з розмовою.　
— Так, знаю, — каже Олівія. — Мені справді треба йти. До побачення.　
Вона зачиняє двері й поспішає нагору, де біжить до ванної й вивергає сніданок в унітаз. На очі навертаються сльози, як завжди, коли її нудить. Та доки Олівія стоїть, схилившись над унітазом, сльози ллються по-справжньому. Нею рівною мірою заволодівають страх і гнів. Вона справді все зіпсувала. Ця жінка від неї не відстане. Певно, що так. Що тепер буде з Рейлі? Карміна нічого не може довести. Чи може? Олівія не хоче, щоб Рейлі або Пол — особливо Пол — знали, що вона надіслала ті листи. Тож очевидно, що розповідати про візит цієї жінки теж не можна.　
Олівія повільно підводиться на ноги й споліскує рота під краном. Дивиться на себе у дзеркало — вигляд у неї жахливий. Не в змозі впоратися з цим самотужки, вона телефонує Ґленді й просить її прийти. За п’ятнадцять хвилин Ґленда з’являється. Її коротке каштанове волосся розхристане вітром, на обличчі тривожні зморшки.　
— Що сталося? — питає вона, переступаючи поріг.　
Олівія знає, який має вигляд. Такий, наче її щойно знудило. Розгублений вигляд. Але якщо вона комусь і довіряє, то це Ґленді. Може розповісти Ґленді, але не власному чоловікові. «Що це говорить про наш шлюб?» — мимохідь думає Олівія. Але в їхньому шлюбі нічого по-справжньому поганого не відбувається, каже вона собі, — це лише особливі обставини. Зазвичай вона нічого не приховує від Пола, та й він нічого не приховує від неї — це лише поодинокий вчинок, про який вона тепер шкодує. Та однаково не хоче, щоб про нього дізнався Пол. Олівія питає себе, чи варто просто розповісти йому. Ось для чого їй потрібна Ґленда — для емоційної підтримки й для поради, як діяти далі.　
— Ґлендо, — починає вона, — сталося дещо жахливе.　
Обличчя Ґленди смутніє, ніби вона думає, що хтось помер.　
— Що сталося?　
Олівія веде її на кухню, а тоді обертається й дивиться подрузі в очі.　
— Я впорола таку дурницю э тими листами, — каже вона.　
— 0, — мовить Ґленда з явним полегшенням. — А я гадала, стався нещасний випадок чи ще щось.　
— Ні.　
— Не турбуйся ти так про ті листи, — утішає Ґленда. — Усе минеться. Ніхто не дізнається, що це був Рейлі.　
— Здається, дехто вже дізнався.　
Вони сідають, й Олівія розповідає про Карміну.　
— Певно, це та, яка мешкає біля Зої, — каже вона. — Пам’ятаєш, Зої говорила в книжковому клубі?　
Ґленда прикушує губу, розмірковуючи.　
— Вона ж не звинуватила тебе прямо, що ти написала цього листа? — питає Ґленда.
— Не прямим текстом, — зізнається Олівія. — Та я бачила, про що вона думає, з того, як вона на мене дивилася. — Вона жалісно дивиться на подругу. — Хотіла б я краще приховувати свої почуття, але ж ти знаєш, яка я. Вона бачила, що я засмучена, і чого б це, якщо це не мій син вдерся до її будинку?　
Вона кладе лікті на стіл, підперши голову руками. І згадує про те, як усе це почалося лише кілька днів тому, коли вони з Полом влаштувати Рейлі прочухана на цій самій кухні.　
— Якби я не написала ті кляті листи, вона навіть не дізналася б, що він там був. Пол розлютиться на мене.　
— Це насправді не твоя провина, — каже Ґленда, намагаючись заспокоїти її. — Ти не зробила нічого поганого. Це Рейлі вдерся до чужого дому. А ти діяла зі шляхетних міркувань. Хотіла вчинити правильно.　
— І сама себе підставила, — гірко відповідає Олівія.　
— Пол зрозуміє.　
— Ні, не зрозуміє. І Рейлі теж.　
— Але ж ти вкинула ті листи в неділю ввечері. А з адвокатом ви бачилися лише в понеділок. Ти ж не надіслала листи після того, як адвокат сказав цього не робити.　
— Ні. Але я знала, що Полу ця ідея не сподобалась. І, мабуть, варто було зізнатись одразу там, в офісі адвоката, але я цього не зробила. Принаймні, це було б чесно і я могла б повернутися до адвоката й спитати його, як діяти.　
— Ти й зараз можеш спитати адвоката, як діяти. Але спершу тобі доведеться зізнатися Полу. Треба йому розповісти.　
— Знаю, — жалісно каже Олівія. — От халепа. І я так непокоюся за Рейлі. Навіщо він це зробив? Звідки в нього бажання тинятися чужими домівками?　
Ґленда безпорадно хитає головою.　
— Не знаю.　
— Учора ввечері я сказала Полу, що, може, нам варто відправити Рейлі до психотерапевта. Він заявив, що я перебільшую, що це просто черговий етап. Пол від цього не в захваті — власне, він рішуче проти.　
Це була перша їхня справжня суперечка за багато років. Друга станеться сьогодні, коли вона розповість йому про листи.　
— І це найгірше у батьківстві, — розмірковує Ґленда, — не знати, чи правильно ти чиниш і коли варто втрутитись, а коли відступитися. Наші батьки просто не звертали на нас уваги. Може, то було й на краще.　
— Знаю, — зітхає Олівія.　
Ґленда стривожено поглядає на неї, а тоді відводить очі.　
— Я постійно непокоюся за Адама. Відколи він почав пити. Не сказати, що ми з Кітом маємо проблеми з алкоголем.　
— Це все дітлахи, з якими він гуляє, — обережно припускає Олівія.　
— Раніше він з тими дітлахами не вештався. Був спортивніший, полюбляв навчатися. А тепер його оцінки знижуються, він пропускає тренування. І став такий мінливий і безсоромний. Чесно, з ним просто жахливо бути поряд.　
Олівія чує напругу в голосі Ґленди. Останніми днями всі вони напружені, коли говорять про своїх дітей. Раніше було не так. Вони сиділи біля дитячого басейну, балакали й сміялися, спокійні у своїх очікуваннях, що діти виростуть кмітливими, вродливими й безтурботними. Схоже, батьки завжди мають надміру оптимістичні уявлення про таланти й майбутнє дітей, коли ті лише починають ходити, думає Олівія, — може, так їм легше справлятися.　
Нарешті Ґленда підводиться, щоб піти.　
— Не цього ми очікували, еге ж?　

Ґленда замислено бреде додому. Усі попереджають, що з підлітком буде важко, але подібного до того, з чим зіткнулась, вона не очікувала. Вона думає про власні проблеми. Її син… Що з нього вийде? Ґленда ловить себе на тому, що змахує раптові сльози. Що буде з ними всіма?　
Вона знову пригадує ту ніч. Рік тому Адам мав бути на якомусь спортивному тренуванні чи грі. Вони з Кітом могли повечеряти довше, випити ще один келих вина й поговорити. Більше такого не буває. Ґленда вже не так часто купує вино, бо не хоче, щоб Адам бачив, як батьки випивають. Це тому вона припинила купувати вино? Чи боїться, що Адам прикладатиметься до нього сам? Можливо, з обох причин.　
собою лише тоді, коли не вдома, серед інших людей. Ґленда пригадує вечір минулої п’ятниці, коли вони з Кітом приходили на вечерю до Шарпів. Може, того вечора вони самі трохи перебрали з випивкою, дозволивши собі розслабитись, адже Адам їх не бачив, а додому було — лише на іншу вулицю пройти.　
Олівія й Пол були в доброму гуморі. Тоді вони ще не знали, що їхній син проникає до чужих будинків. Олівія неперевершено посмажила м’ясо, і Ґленда цмулила своє вино й дивилася, як її досі напрочуд гарний чоловік сміється з Полом, пригадуючи якісь кумедні події багаторічної давнини. Це був чудовий вечір, як у старі часи. Якби тільки можна було повернути час назад.　
Тепер у них із Кітом обмаль розмов. Удома напружена атмосфера. Дивно — здається, вони почуваються собою лише тоді, коли не вдома, серед інших людей. Ґленда пригадує вечір минулої п’ятниці, коли вони з Кітом приходили на вечерю до Шарпів. Може, того вечора вони самі трохи перебрали з випивкою, дозволивши собі розслабитись, адже Адам їх не бачив, а додому було — лише на іншу вулицю пройти.　
Олівія й Пол були в доброму гуморі. Тоді вони ще не знали, що їхній син проникає до чужих будинків. Олівія неперевершено посмажила м’ясо, і Ґленда цмулила своє вино й дивилася, як її досі напрочуд гарний чоловік сміється з Полом, пригадуючи якісь кумедні події багаторічної давнини. Це був чудовий вечір, як у старі часи. Якби тільки можна було повернути час назад.　




Розділ п’ятнадцятий


Олівія чекає, доки вечеря скінчиться й Рейлі повернеться до себе в кімнату, заткне вуха навушниками й удасть, що робить домашнє завдання. Пол у вітальні проглядає газету.　
Мить вона мовчки стоїть, спостерігаючи за чоловіком. Треба сказати йому.　
Вона сідає біля нього на диван. Пол відривається від газети.　
— Нам треба поговорити, — тихо каже Олівія.　
Йому на обличчя одразу лягає тінь занепокоєння. Зазвичай Олівія не починає з такої фрази. Звучить зловісно. Так воно і є.　
— Що сталося? — питає він, також стишеним голосом.　
— Я маю дещо розповісти, і тобі це не сподобається.　
Тепер Пол явно стривожений. Чекає з осторогою, не зводячи з дружини очей. Вона веде далі:　
— Не хочу, щоб Рейлі це чув, доки ми не вирішимо, що йому розповісти.　
— Заради всього святого, Олівіє, що трапилось? Ти мене лякаєш.　
Вона глибоко вдихає й каже:　
— На минулих вихідних, до зустрічі з адвокатом, я написала листи з вибаченнями людям, що мешкають у будинках, куди вдерся Рейлі.　
Пол дивиться на неї, не вірячи власним вухам.　
— Але ти їх не надіслала, — виразно промовляє він.　
Олівія прикушує щоку.　
— Надіслала. Вкинула однакові анонімні листи в їхні поштові щілини.　
Він сидить, роззявивши рота, очевидно не вірячи. А тоді випалює:　
— Про що ти кажеш?!　
— Минулої неділі, коли ти грав у гольф, я змусила Рейлі показати мені ті два будинки, куди він проникнув.　
— І не сказала мені? — сичить він, явно розлючений. — Ні.　
— Чому?　
— Бо знала, що тобі це не сподобається.　
— Авжеж, мені це не подобається! — Він підвищує голос. — Я вже казав тобі, що вважаю вибачення поганою ідеєю! І адвокат зі мною погодився.　
— Знаю. І мені шкода. Я зробила це до того, як ми зустрілися з адвокатом. — Олівія починає плакати. — Гадала, це не заподіє ніякої шкоди, і гадала, що варто хоч якось перепросити. У тому листі немає нічого, що вказало б на Рейлі.　
Пол дивиться на неї з холодною люттю.　
— Мені не подобається, що ти діяла в мене за спиною.　
— Знаю, — майже холодно каже вона. — І мені шкода, але чому ти маєш приймати всі рішення? Мені не подобається, коли ти кажеш мені, що я можу робити, а чого не можу.　
Вона раптом відчуває лють.　
Чому він має все вирішувати?　
Щоправда, цього разу Пол був цілковито правий. Олівії досі болить через те, що вчора він категорично відкинув її ідею показати Рейлі психотерапевту. Вона глибоко вдихає й видихає.　
— Я припустилася помилки. Ти мав рацію. Не слід було цього робити. Мені страшенно прикро, що діяла без твого відома. І я жахливо почуваюся, що не сказала тобі. Ми ніколи раніше не мали секретів одне від одного. Завжди були між собою чесними.　
Він відвертається від неї.　
— Просто сподіваймося, що твоя помилка не вилізе нам боком, — каже Пол. — Як ти могла зробити це, не поговоривши зі мною? Це на тебе не схоже.　
«Бо ти не залишив мені шансу», — хоче сказати Олівія, але мовчить. Минає мить, але напруга між ними не розвіюється.　
— То навіщо ти кажеш мені це зараз? — їдко питає Пол, знов обертаючись до дружини.　
— Тому що… можливо, є проблема.　
— Яка проблема? — Його голос звучить напружено.　
Олівія набирається мужності, щоб розповісти йому наступну частину.　
— Сьогодні до нас приходила жінка. Її звати Карміна, якось так. Вона мешкає по сусідству із Зої з книжкового клубу.　
Олівія робить паузу, а тоді змушує себе продовжувати:　
— Рейлі вдерся до неї в дім. Вона обходить район, розповідає людям про вторгнення й показує їм листа.　
— Ти ж не розповіла їй правду, ні? — Пол сердито зиркає на неї.　
— Ні, авжеж, ні!　
— Ну, це вже щось, — фиркає Пол.　
— Але вона могла здогадатися.　
— Як?　
— Ти ж знаєш, яка я! — вигукує Олівія. — Я нічого не здатна приховати! Я дуже рознервувалася. Вона спитала, чи все гаразд. Бачила, що я засмучена. А тоді почала розпитувати, чи є в родині підлітки. Боюся, вона могла здогадатися.　
Настає довга болісна тиша. Олівія не в змозі навіть глянути на свого чоловіка. Натомість жалісно дивиться в підлогу.　
— Господи, — бурмоче Пол. — Повірити в це не можу. — А за мить питає: — Яка вона була?　
— Що ти маєш на увазі?　
— Вона з тих, хто не відчепиться й висуватиме претензії? Схоже, що вона переслідуватиме його?　
— Я… Я не знаю. Можливо. Тобто навіщо, передусім, вона ходить і стукає в усі двері?　
Олівія чує звук і підіймає очі; Пол робить те саме. Вони бачать, що у дверях вітальні стоїть Рейлі, напружено поглядаючи на батьків.　
— Про що здогадалася? — питає Рейлі. — Що відбувається?　
Він з тривогою дивиться на них обох. Олівія зиркає на Пола. Вони мусять йому розповісти.　
— Чому ти плачеш, мамо? — наполягає Рейлі. — Що трапилось?　
Олівія дивиться на чоловіка, зважуючи ситуацію. Він уже на неї сердиться. Вибору немає. Вона знов обертається до сина. Прикро думати, що Рейлі чув про листи, що він міг дізнатися. Він винуватитиме її. Не візьме на себе відповідальності за свою роль у цьому, лише винуватитиме матір за листи. Олівія опановує себе. «Ось що буває, коли втручаєшся», — похмуро думає вона.　
З тривогою на обличчі Рейлі падає в крісло напроти дивана, на якому сидять батьки.　
— Мене заарештують?　
— Ні, — каже Олівія.　
— Сподіваємося, що ні, — уточнює Пол, й Олівія бачить швидкий проблиск страху в очах Рейлі.　
— Я нічого не брав, — швидко говорить Рейлі. — Я більше ніколи цього не зроблю. Присягаюся.　
— На це ми й сподівалися, — каже Пол. — Але твоя мати, усупереч моїм висловленим бажанням, підкинула листи з вибаченнями під двері будинків, до яких ти вліз.　
Рейлі обертається до неї з недовірою й помітним страхом.　
— Навіщо ти це зробила? Адвокат казав…　
— Я знаю, що казав адвокат, — перериває Олівія. — Я зробила це до того, як ми зустрілися з адвокатом. Гадала, що хтось має перепросити в цих людей і повідомити їм, що їхні комп’ютери зламали. І досі вважаю, що це був морально правильний вчинок. — У її голосі відчувається захист. — І ті листи були анонімні — ніщо в них не вказує на тебе, Рейлі.　
— Ось тільки одна з тих, до чийого будинку ти вдерся, сьогодні постукала до нас у двері, — каже Пол. — А твоя мати рознервувалась і, можливо, викликала в тієї жінки підозри.　
На вигляд здається, що Рейлі зараз знудить.　
— Тож ще не факт, що все скінчено, — додає Пол.　
Олівія змушує себе сказати це:　
— Інший будинок, до якого вліз Рейлі, — це дім Пірсів.　
Пол переводить очі з однієї на другого, і на його обличчі проступає невіра.　
— І ти кажеш це лише зараз?　
— Не думала, що це має значення, — затинається Олівія.　
— Ти не думала — господи Ісусе! Поліція обшукала весь будинок!　
— Я знаю, — каже Олівія.　
— Сумніваюся, що ти був у рукавичках, так, Рейлі? — питає Пол, киваючи сину.　
Рейлі хитає головою, помітно наляканий.　
— Я не злочинець.　
— О господи, — стогне Пол.　
— Поліція не має в базі відбитків Рейлі, — напруженим голосом завважує Олівія. — Вони не можуть пов’язати його з проникненнями.　
«Адже їм не вдасться знайти доказів проти Рейлі?»　
— Що як ця жінка піде до поліції та звинуватить його? — питає Пол. — Що як у нього візьмуть відбитки? Вони знатимуть, що він був в обох тих клятих будинках!　
Олівія відчайдушно поглядає на сина, благаючи його про прощення, але той підхоплюється й тікає нагору, перш ніж знов розридатися.　

Рейлі повертається до спальні й грюкає дверима. Кидається на ліжко, надягає навушники й гучно вмикає музику. Намагається викинути сцену внизу з голови, але не може. Він без упину про це думає. Як мати могла бути такою дурною? Хотілося накричати на неї, та він не насмілився. А батько — батько досі злий на нього, це помітно. А тепер і на матір теж.　
Рейлі сердиться на всіх, але глибоко в душі знає, що здебільшого це його власна провина.　
Із гупанням серця він лежить у ліжку, гадаючи, чи його заарештують. Доведеться знову побачитися з тим жахливим адвокатом. Рейлі прикро від думки про те, скількох грошей це коштуватиме батькам. Він реабілітується перед ними. Стане найкращим сином. Почне виконувати хатню роботу, старанніше навчатиметься в школі.　
Рейлі нудить від страху. Щоразу, як хтось постукає у двері, він гадатиме, що це по нього прийшла поліція.　

Вечір середи. Бекі вештається порожнім будинком, аж надто великим для однієї людини. Її чоловік на весь тиждень поїхав у справах на Західне узбережжя, хоч вони спілкуються телефоном. Повернеться завтра ввечері. Бекі пишається своїм чоловіком Ларрі й радіє, що він успішний у роботі — і вона не мусить працювати, — але часом їй самотньо. Через довгий робочий день і відрядження він так мало бачив, як ростуть їхні діти. Бекі на це майже не зважала, коли діти мешкали тут, але, відколи близнята пішли до коледжу, вона сумує за Ларрі. Працювати вдома було не першим, що спало на думку, — вона воліла б кудись виходити. Але їй хотілося повернутись до ведення обліку, і єдина робота, яку вдалося знайти, була на фрилансі. Тепер же Бекі так усе заплутала, що питає себе, чи не варто просто знайти місце на повний день у якійсь крамниці. Будь-що, аби тільки не сидіти вдома. Треба зайнятися чимось. Адже вона забагато думає про Роберта Пірса, самого в сусідньому домі, і про те, як їм було добре разом.　
Зараз вона неспокійно згадує про нього. Він усе ж підозрював, що в його дружини роман. Бекі ніяково від того, що Пірс давав їй настанови, що робити. Він бреше й хоче, щоб вона теж брехала. І явно боїться поліції. Це можна зрозуміти. Роберт не бажає, щоб Бекі розповідала, що він знав про походеньки своєї дружини. Що ж, вона не розповість. Щодо неї хвилюватися не слід.　
Тепер вона пригадує дещо інше — одну літню ніч. Це було до того, як Бекі вперше переспала з Робертом, але її вже безнадійно вабило до Пірса й вона забагато часу присвячувала думкам про нього.　
Бекі не хотіла шпигувати. Але ніч видалася спекотна, тож вона залишила вікна нагорі відчиненими й почула, як із заднього подвір’я сусідів лунає музика. Якась повільна джазова п’єса витала в солодкому літньому повітрі, щось романтичне. Вона визирнула у вікно, стараючись не бути поміченою. Роберт з Амандою були на задній галявині, в обіймах одне одного. Вона відчула миттєвий укол ревнощів. Ах, от якби знов стати молодою й закоханою, танцювати в місячному сяйві! Бекі не бачила їхніх облич, але, поспостерігавши за сусідами хвилину, усвідомила, що щось не так. Щось у тому, як вони тримались одне за одного. Аманда не була розслабленою в обіймах чоловіка — здавалося, що в танці вона рухалася дерев’яно, ніби неохоче. Майже так, ніби її силували.　
За мить Бекі побачила, як плечі Аманди конвульсивно здригаються. Вона схлипувала, зарившись обличчям у чоловікові груди.　
І зараз Бекі знову питає себе, що бачила. Вона романтизувала Роберта, це ясно. Що ж відбувалося тієї ночі в пітьмі?　
Роберт не міг убити Аманду, знову каже собі Бекі, дивлячись у темряву. Чи знала б вона напевне, якби той, з ким вона спала, був убивцею? Чи справді могла б розрізнити?　




Розділ шістнадцятий


У четвер уранці Карміна затримується на подвір’ї, побачивши Зої, яка виходить з дому й прямує до машини.　
— Агов, Зої! — кличе Карміна й рушає до під’їзної дороги сусідки.　
— Привіт, Карміно! — гукає Зої. — Як ви?　
— Добре, — вона дістається цілі. — Чули ще що-небудь про ту вбиту жінку?　
Зої хитає головою.　
— Це надто жахливо, коли вбивають того, хто мешкав так близько. — Її обличчя серйозне. — Упевнена, поліція дізнається, хто це зробив, — додає вона. І зупиняється, тримаючись рукою за двері автівки. — Пощастило знайти того, хто вдерся до вашого будинку?　
— Гадаю, що так, — каже Карміна. — Ви знаєте Шарпів? Зі Сперроу-стріт? У них ще є син-підліток, еге ж?　
— Так, Рейлі. — Зої супиться й примружується, збагнувши сенс її слів. — Ви ж не думаєте, що це він?　
— Чому ні?　
— Ну а звідки такі думки? Він син Олівії й Пола. Він ніколи не зробить нічого подібного. Я знаю Олівію. Вона в моєму книжковому клубі.　
Карміна мовчки дивиться на Зої.　
— Чому ви гадаєте, що це він? — нарешті питає Зої.　
— Я ходила до них учора по обіді, — говорить Карміна. — З її реакції я могла би присягтися — Олівія знала, про що саме йдеться. Вона дуже нервувалася й почувалася винною. Закладаюся на сотню доларів, що це вона написала листа.　
— Я так не думаю, — наїжачується Зої. І робить паузу. — Ми обговорювали це в книжковому клубі, і я нічого не помітила.　
— Може, ви поговорили б з нею? — пропонує Карміна.　
— Що ви маєте на увазі?　
— З’ясували б, чи це був її син і чи вона написала листа.　
— Я не збираюся питати її про це!　
— Гаразд, — каже Карміна, відвертаючись.　
— Стривайте! — гукає Зої. — Що ви збираєтеся робити?　
— Поки що не знаю. — Карміна прямує назад додому.　

Вебб і Мун стоять на ґанку Бекі Гарріс і дзвонять у двері. Обоє відчувають: вона щось замовчує, знає більше, ніж каже.　
Її машина стоїть на під’їзді. Небо затягнуте хмарами й погрожує дощем. Вебб знову тисне на дзвінок, нетерпляче поглядаючи на Мун.　
Нарешті двері відчиняються. На вигляд здається, що Бекі майже не спала. Її волосся стягнуте у хвіст, як ніби вона не хотіла з ним возитися. На ній спортивні штани й безформний светр.　
— Чого вам треба? — питає вона.　
— Можна увійти? — чемно цікавиться Вебб.　
— Навіщо?　
— Ми маємо ще кілька запитань.　
Вона зітхає й неохоче пускає детективів.　
Вебб дивується зміні її настрою. Напередодні вона була заплакана й страшенно боялася викриття, а сьогодні здається стриманою.　
Бекі мала довгу, імовірно, безсонну ніч, щоб усе обміркувати. Можливо, усвідомлює, що її нечесність неодмінно вийде назовні. Вона веде їх до вітальні. Не запрошує сісти й нічого не пропонує — очевидно, що не хоче їх тут бачити. Вебб не може їй дорікати. Вона спала з сусідом, тепер — головним підозрюваним у справі про вбивство.　
Двоє детективів сідають на диван; Бекі нарешті падає в крісло, під кутом розвернене до них.　
— Ми усвідомлюємо, що для вас це нелегко, — починає Вебб.　
Бекі неспокійно дивиться на нього, поглядає на Мун, ніби в пошуку підтримки, а тоді знову на нього.　
— Але, гадаємо, є ще дещо, що ви можете нам розповісти.　
— Я вже все вам розповіла, — каже Бекі. — Я нічого не знаю про вбивство Аманди. — Вона совається в кріслі. — Я говорила вам, я не вірю, що це зробив він. Це мав скоїти хтось інший.　
— Просто ми відчуваємо, що ви щось від нас приховуєте, Бекі, — промовляє Вебб. — Є щось, чого ви нам не кажете.　
Вона сидить з кам’яним, майже сердитим обличчям, але її руки сіпаються на колінах. Він помічає, що шкіра навколо нігтів у неї зідрана.　
— Я говорила з ним учора через паркан, — нарешті зізнається вона.　
Вебб терпляче чекає. Бекі дивиться на свої коліна.　
— Роберт був на вулиці, на задньому подвір'ї. Я побачила його й відчинила двері. Він мене покликав.　
На мить здається, що вона замислилась, ніби вирішуючи, що сказати. Вебб уже не розраховує почути з вуст Бекі правду, лише якусь скориговану її версію.　
— Спитав, чи вважаю я, що він убив Аманду. Я відповіла, що, звісно, ні. Він сказав мені, що не вбивав її, а я запевнила, що вірю йому. Сказала, що вам відомо про нас. Що я непокоюся через мої відбитки в його спальні й що коли мій чоловік дізнається, це може зруйнувати наш шлюб, знищити нашу родину.　
Її очі починають наповнюватися сльозами. Бекі руками затуляє собі рота. Вебб ловить себе на тому, що витріщається на її обдерті кутикули.　
— Він казав ще щось? — допитується детектив, коли вона якийсь час мовчить.　
Бекі хитає головою.　
— Нічого, що я пам’ятала б. — Вона шмигає носом. — Сьогодні мій чоловік повертається додому. Це все стане відомо, так?　
— Правді властиво виходити назовні, — каже Вебб.　
Вона з гіркотою дивиться на нього.　
— Тоді, якщо це станеться, сподіваюся, назовні вийде все. Сподіваюся, ви знайдете справжнього вбивцю й дасте Роберту спокій. Бо я не вірю, що це зробив він.　
Бекі робить паузу, ніби опановуючи себе. Щось у її обличчі змінюється, наче вона приймає якесь рішення.
— Я маю розповісти вам ще дещо.　
Вебб нахиляється вперед, впершись ліктями в коліна, і пильно глядить на неї.　
— Що саме?　
— Я знаю, що Аманда де з ким зустрічалася.　
— Звідки ви це знаєте? — питає Вебб, відчуваючи приплив хвилювання.　
— Я бачила їх разом і зрозуміла. Не хотіла розповідати вам, бо я його знаю й переконана, що він теж не міг убити Аманду. І знаю, що ви просто вчепитесь у нього, як у Роберта, коли її, напевно, убив десь якийсь ненормальний, а не її чоловік і не той, з ким вона зустрічалася, хто, може, і невірний, але мухи не скривдить.　
— Бекі, з ким ви бачили Аманду?　
Вона глибоко, з жалем зітхає.　
— Це був Пол Шарп. Його дружина Олівія — моя подруга. Вони мешкають далі вулицею, — нарешті видає вона, — у будинку номер вісімнадцять.　
— Розкажіть нам, що ви бачили, Бекі, — наполягає детектив Вебб.　

Бекі зле від того, що вона зараз зробить, та вона відчуває, що не має вибору. Як кажуть детективи, правда зрештою вийде назовні. Вона скаже правду зараз, не більше й не менше.　
— Я бачила Пола з Амандою незадовго до її зникнення. Ішов дощ, і вони сиділи в машині Аманди. Була дев’ята вечора, я виходила з кінотеатру в центрі міста. Вони були на стоянці. Там напроти є бар. Я подумала, може, вони ходили до того бару разом.　
— І…　
Бекі замислюється, намагаючись пригадати кожну деталь.　
— Вони були на передніх сидіннях, Аманда за кермом. На стоянці горіли ліхтарі, тож я бачила їх дуже чітко. Я була така приголомшена, що застигла на місці. Хвилину дивилась, але вони були такі зайняті одне одним, що не помітили мене.　
— Ви абсолютно впевнені, що це були вони?　
— Упевнена. Спочатку їхні обличчя були дуже близько одне до одного. Я подумала, що вони цілувалися. Але потім, за хвилину, здалося, що вони сваряться.　
— Продовжуйте.　
— Пол щось говорив, наче сердився, але Аманда розсміялася й відсторонилася, і тоді він схопив її за руку.　
— То ви гадаєте, що вони зустрічалися? — питає Вебб.　
Бекі киває.　
— Принаймні, було схоже на те. Вони здавалися… близькими. Чого б ще їм сидіти там разом? — Вона дивиться на свої коліна. — Мені стало старшенно шкода Олівію. Вона моя добра подруга. Аманда завжди здавалася мені вертихвісткою, та я ніколи не гадала, що Пол зрадить Олівію.　
— Ви могли б точніше назвати дату?　
На мить Бекі заплющує очі, намагаючись пригадати. Нарешті розплющує їх і каже:　
— Це було в середу — певно, двадцятого вересня. — Вона дивиться, як Мун записує.　
— Ви ще колись бачили їх разом?　
Бекі хитає головою.　
— Ні.　
— Чому не розповіли нам раніше? — цікавиться детектив Вебб.　
— Пробачте, — ніяковіє вона. — Але не думаю, що Пол здатен завдати комусь шкоди. АОлівія — моя подруга. Прикро чинити так із нею.　
— Ви колись розповідали про це Роберту Пірсу?　
— Ні, точно ні.　
— Упевнені? — не відстає Вебб.　
— Так, упевнена.　
— Ви часом не знаєте, де працює Пол Шарп? — питає Мун.　
— Знаю. У «Феншоу Фармасьютікалз» — тій самій компанії, де й мій чоловік. У центрі міста, на Вотер-стріт. — Вона дивиться, як Мун записує й це.　
— Є ще щось, про що ви мовчите? — допитується Вебб.　
Бекі чує сарказм у його голосі. Вона дивиться йому в очі й промовляє:　
— Ні, це все.　

— Треба поговорити з Шарпом, — каже Вебб напарниці, стоячи над капотом машини.　
Мун киває.　
Він дивиться на годинник.　
— їдьмо.　
Поїздка назад до ділового центру Ейлесфорда забирає небагато часу — лише десять хвилин. Тут, у центрі, розташоване ціле містечко з новими будівлями, які виділяються на тлі старих. «Феншоу Фармасьюті-калз» — цегляна споруда неподалік від Ейлесфордського мосту.　
Вебб і Мун заходять до будівлі, і їм кажуть, що кабінет Шарпа — на п’ятому поверсі. Там їх вітає секретарка, чиї ідеальні брови злегка підіймаються, коли вони показують жетони.　
— Ми б хотіли поговорити з Полом Шарпом, — каже Вебб.　
— Я покличу його до вас, — відповідає вона.　
Якийсь час Вебб розсіяно роздивляється дорогий прісний декор і думає про Аманду Пірс. Чекають вони недовго. До приймальні виходить чоловік у темно-синьому костюмі. Він високий, гарної статури, з коротким, пересипаним сивиною волоссям, років під п’ятдесят. Тримає себе в тонусі й рухається до них з легкістю людини, яка залишається у формі. Косує на них двох. Він явно занепокоєний, думає Вебб. Детектив демонструє свій жетон, представляє себе й Мун та каже:　
— Ми можемо десь поговорити наодинці?　
— Авжеж, зараз знайду конференц-залу.　
Шарп спирається на велику реєстраційну стійку й говорить із секретаркою.　
— Можете взяти конференц-залу номер три, вона незайнята, — чемно відповідає та.　
— Ходімо зі мною, — запрошує Шарп, і вони йдуть коридором, устеленим килимом, до конференц-зали зі скляними стінами. Ступають усередину.　
Тут є довгий стіл і стільці, вікна виходять на ріку та міст. Вода сьогодні темна й неспокійна. Почався дощ, і ллє як з відра. Шарп зачиняє за ними двері й обертається до детективів.　
— Чим можу вам допомогти? — питає він, жестом пропонуючи їм сісти.　
— Ми розслідуємо вбивство Аманди Пірс, — каже Вебб.　
Шарп киває зі старанно безпристрасним обличчям.　
— Так, я чув про це, звісно. Вона мешкала на нашій вулиці й періодично працювала тут. Жахлива історія. — Він з жалем хитає головою, насупившись. — Чим можу допомогти?　
— Ви знали Аманду Пірс?　
Він знову повільно хитає головою.　
— Ні. Тобто, — швидко виправляється Шарп, — вона іноді підробляла тут, але це велика компанія. Вона ніколи не працювала безпосередньо на мене. Я знав її в обличчя, але не думаю, що колись говорив з нею.　
— Он як, — каже Вебб і чекає.　
Шарп злегка червоніє, явно вагаючись.　
— Ви впевнені, що ніколи не говорили з нею? — уточнює Вебб.　
Шарп дивиться в стіл з таким виразом, ніби зосереджується, намагаючись щось пригадати. Нарешті зізнається:　
— Гадаю, я, так би мовити, зустрічався з нею одного разу, якщо вже ви про це згадали. Кумендно, я й забув. — Він підіймає очі на детективів. — Одного вечора я пішов випити після роботи з кількома друзями, і… Гадаю, Аманда могла приєднатися до нас, але я з нею не говорив. Вона була не біля мене, і, знаєте, було гамірно.　
Вебб киває.　
— Коли це було?　
Шарп опускає очі й знову робить зосереджене обличчя. Вебба цим не проведеш. Але він чекає, що вигадає Шарп.　
— Незадовго до того, як вона зникла. Не пам’ятаю, коли саме.　
— Не можете пригадати конкретніше? Хоч вона й зникла невдовзі після того?　
В очах Шарпа промайнув легкий спалах гніву.　
— Дату не пам’ятаю. Тоді це не здавалося чимось значним. Але це було незадовго до того, як я почув про її зникнення.　
— У якому барі це було?　
— «Роугз», на Мілл-стріт. Ми іноді ходимо туди випити після роботи — нечасто.　
— Хто це — ми? — питає Вебб.　
— Ну, по-різному. Компанія змінюється з тижня на тиждень. Просто люди з офісу — ну, знаєте, хто має бажання.　
— Можете пригадати, хто був там того вечора, коли вона приєдналася до вас за випивкою?　
І знову Шарп робить те саме — на мить опускає очі, супить брови. Поганий актор і невмілий брехун.　
— Даруйте, я не дуже впевнений. Хіба що я, Голлі Джейкобс, Маніт Прашад, Браян Декаррі, Ларрі Гарріс, Майк Рейллі. Це найкраще, на що я здатний.　
Мун зосереджено записує імена.　
— І чому приєдналася до вас? Вона когось знала?　
Він знову хитає головою.　
— Знаєте, я не впевнений. Мабуть, того дня вона працювала в нас і трапилася поряд.　
Вебб киває. А потім нахиляється трохи ближче до Пола Шарпа й пронизує його очима.　
— Знаєте, мені важко вам вірити.　
— Що? — Ось тепер він занепокоєний. — Чому?　
— Чому? — повторює Вебб. — Бо ми маємо свідка, який бачив, як ви вели розмову — близьку розмову — з Амандою. Лише ви удвох, на передньому сидінні її автівки в центрі міста близько дев’ятої вечора. Незадовго до її зникнення. У середу, двадцятого вересня, якщо бути точними.　
Шарп блідне. Його фасад незворушності починає осипатися. Він глитає.　
— Це не те, чим здається.　
— А чим це здається?　
— У мене не було стосунків з Амандою, якщо ви про це думаєте. — Він довго видихає, трохи обм’якає у своєму кріслі. — Я не хотів нічого казати. Може, і варто було… — Шарп проводить рукою по обличчю, і раптом здається, наче з нього спадає маска. — Послухайте, я не знав Аманду по-справжньому. Я говорив з нею лише тоді, в машині. Щоб застерегти. У неї був роман з одним нашим працівником, з мого відділу. Я радив їй триматися від нього подалі. Гадав, через неї будуть проблеми. Не хотів бачити, як руйнується його життя. Може, мене це не обходило. Зараз я шкодую про цей вчинок. Не варто було лізти в чужі справи. — Він додає: — Того вечора, коли ми випивали в барі, — тоді я й говорив з Амандою в її машині. Але дати не пам’ятаю.　
Вебб відкидається на стільці й роздивляється чоловіка перед ним.　
— Тож самі ви не мали роману з Амандою.　
— Боже, ні.　
Ім’я Шарпа в журналі її дзвінків не зустрічалося.　
— Ви маєте незареєстрований телефон? — питає Мун.　
— Ні.　
— Де ви були на вихідних, починаючи з вечора п’ятниці, двадцять дев’ятого вересня, і до наступного ранку? — тисне далі Вебб.　
Шарп обурено дивиться на нього.　
— Ви ж не думаєте серйозно, що я якось пов’язаний з Амандою Пірс — з тим, що з нею сталося, — каже він з тривогою у своїх сіро-блакитних очах.　
— Вас бачили, коли ви сварилися з нею незадовго до її зникнення, — говорить Вебб. — Ми просто викреслюємо можливості. Якщо пригадаєте, де були на тих вихідних, усе буде гаразд.　
— Добре. — Шарп киває. Здається, він розмірковує. — Єдине, що добре пригадую, це що в неділю ми запросили на пізній сніданок батьків Олівії. Вони залишилися до середини дня. Я допоміг дружині приготувати їжу й прибрати опісля. В усьому іншому це були звичайні вихідні, я так гадаю. Зазвичай вечори п’ятниці й суботи ми проводимо вдома. Дивимося що-небудь на «Нетфліксі». Певно, це ми й робили.　
— Гаразд, — промовляє Вебб. — Розкажіть нам про роман, який був в Аманди.　
Шарп неохоче зітхає, але починає говорити.
— Про Аманду завжди пліткували. Вона була розкішна жінка. Може, трохи кокетлива. Подейкували, що вона зраджувала чоловіка, іноді плуталася з хлопцями з роботи. Принаймні, таке розповідали — секс у ліфті, щось подібне. Здебільшого це були, мабуть, байки, але певну репутацію вона заробила. Поспитайте.　
— Неодмінно, — запевняє його Вебб.　
— Коли вона зникла, я гадав, що вона пішла від чоловіка. Ніяких особливих ридань із цього приводу не було, хоча чоловік, очевидно, повідомив про її зникнення. Я думав, мабуть, утекла з кимось іншим. — Шарп вагається й додає: — Як я казав, про неї багато пліткують. Я не знав, правда це чи ні, але потім побачив на власні очі. — Він робить паузу.　
— Хто цей ваш колега, з яким, на вашу думку, у неї був роман? — питає Вебб.　
Шарп важко зітхає.　
— Він би її не скривдив, якщо ви про це думаєте.　
— Ім’я?　
Шарп неохоче вимовляє:　
— Ларрі Гарріс. Він мешкає по сусідству з Амандою й Робертом Пірсами.　
Вебб поглядає на Мун і бачить, як її очі розширюються.　
Цікава новина, думає Вебб. Його не припиняє дивувати те, що вони відкривають у ході кримінальних розслідувань, — таємниці, які приховують люди. Або намагаються приховати.　
— Краще розкажіть нам, що саме бачили.




Розділ сімнадцятий


Олівія підходить до дверей, коли додому вертається Пол. Він жбурляє ключі у вазу на тумбочці в передпокої та знімає пальто. Воно лискуче від дощу. Погода завжди впливає на Олівію, її настрій налаштовується на погодні зміни. Сонячні дні підбадьорюють її. Темні, сирі, похмурі дні, як оцей, завжди пригнічують.　
Уночі вони з Полом добру годину лежали в ліжку, не розмовляючи, доки Пол нарешті захропів.　
Олівія встала, спустилась і ще годину походжала устеленою килимом вітальнею, непокоячись через Рейлі — і через те, що на нього чатує Карміна. Її нервувало небажання Пола відправити сина до психотерапевта.　
І зараз вона гадає, що Пол досі сердиться на неї. Казав, що треба жити далі й розбиратися з усім, що сталося, що пробачив їй ті листи, але вона цього не відчуває.　
І тепер помічає, що Пол навіть не заговорив до неї.　
— Непогано так, — легко каже Олівія, але чоловік на неї майже не дивиться.　
— Я перевдягнуся, — говорить він, нарешті всміхаючись їй відсутньою усмішкою.　
Вона бачить, що його штани мокрі наскрізь.　
— Хочеш чимось зігрітися?　
— Скотч не завадив би. Я мокрий як хлющ.
Олівія наливає чоловікові випити й займається вечерею. Пол знову спускається до вітальні й береться за газету. Вона приносить йому скотч.　
— Щось цікаве сьогодні сталося?　
— Ні, — каже Пол, не дивлячись на дружину. — Нічого незвичайного.　
Вона подає йому напій, і він робить ковток. За мить обертається до неї й питає:　
— Є ще якісь звістки від тієї жінки?　
Він про Карміну, без сумніву.　
— Ні, — відповідає Олівія. І метушливо додає: — Хотіла б я, щоб усе це просто забулося.　
Але вона сама не вірить, що це станеться. Натомість відчуває, ніби Карміна зачаїлась і чекає на неї.　

Ларрі вдома лише годину. Його валіза досі стоїть унизу сходів. Бекі приготувала його улюблену страву — лазанью з часниковим хлібом. І пиріг. Вони саме доїдають пиріг. Вони обговорювали телефоном убивство Аманди, доки його не було, і ще в більших подробицях — за їжею. Ларрі очевидно приголомшений. Бекі нічого не казала йому про власну залученість до розслідування. Знає, що доведеться пояснювати, і це її жахає. Але він щойно приїхав додому, і вона чекає на слушну мить.　
Коли дзвонять у двері, вона підстрибує, щоб відчинити. Бачить на порозі промоклих детективів і дивиться на них, очам не вірячи.　
— Він щойно повернувся, — каже Бекі.　
— Боюся, це не може зачекати, — квапиться Вебб. — Можна нам увійти?　
— Ми зараз вечеряємо, — заперечує вона.　
— Хто там? — гукає з кухні Ларрі й з’являється позаду неї, витираючи рота серветкою. Підходить і стає поряд. — Хто це? — питає він.　
Бекі знає, що нічого не може вдіяти.　
— Це детективи, про яких я тобі розповідала, — втомлено промовляє вона. — Розслідують убивство Аманди.　
— Заходьте, — каже чоловік.　
Вебб проминає повз неї, а слідом за ним Мун.　
— Можна взяти ваші пальта? — пропонує Ларрі.　
Бекі спострігає за чоловіком, доки той розвішує мокрі пальта детективів. Її серце калатає в грудях, в роті пересихає.　
Ларрі ніколи їй не пробачить.　
Бекі вмикає кілька ламп, і всі вони сідають у вітальні. Надворі стемніло, у переднє вікно періщить дощ.　
— Не знаю, як багато ваша дружина розповіла вам… — починає детектив Вебб, скоса поглядаючи на Бекі.　
«Покидьок».　
— Я майже нічого йому не розповіла, — каже Бекі. — Кажу ж, він щойно повернувся додому.　
Ларрі нервово поглядає на дружину. Раптом вона просто хоче, щоб усе скінчилося якнайшвидше. Не може чекати, доки сокира впаде їй на голову.　
— Ларрі, я маю тобі дещо розповісти, — нітиться Бекі. їй майже відбирає мову. — Я все одно мала б сказати тобі. — Вона глитає. — Присягаюся, я сказала б…　
— Сказала б що? — питає Ларрі. Він явно нервується.
І вона випалює, дивлячись у підлогу:　
— Я спала з Робертом Пірсом. Коли тебе не було. Вони про це дізналися, коли розслідували вбивство його дружини.　
Нарешті Бекі підіймає очі й поглядає на свого чоловіка. Той сидить нерухомо, зовсім блідий з лиця.　
— Пробач.　
Здається, Ларрі цілковито приголомшений. Авжеж, приголомшений. Він ніяк від неї цього не очікував. Вона заплющує очі.　
— Як ти могла? — промовляє він.　
— Пробач, — скімлить вона, розплющуючи очі.　
Ларрі виразно дивиться на двох детективів поліції й каже:　
— Мабуть, вам краще піти.　
— Боюся, ми маємо поставити кілька запитань, перш ніж підемо, — говорить Вебб.　
Бекі переводить на детективів злий, обурений погляд і чекає. Не хоче їм допомагати.　
— Ми говорили з Полом Шарпом, — каже Вебб.　
Бекі пригадує, що саме розповіла вранці цим самим детективам. І стурбовано думає про Олівію.　
— З Полом? — здивовано перериває Ларрі.　
їй раптом спадає на думку, що, можливо, Ларрі знав про Пола й Аманду.　
— Пол зустрічався з Амандою, — каже Бекі.　
— Ми цього не знаємо, — м’яко завважує Вебб.　
Вона обертається до нього.　
— Він це заперечив?　
— Так, заперечив.　
Бекі фиркає.　
Вона знає, що саме бачила.　
— Він визнав, що говорив з Амандою того вечора в її машині, — розповідає детектив. — Але каже, що застерігав її. Вважав, що в неї роман з колегою з його роботи, і радив їй відступитися.　
Промовляючи це, Вебб дивиться на Ларрі.　
— Правдоподібна історія, — саркастично каже Бекі, очікуючи, що чоловік її підтримає.　
Але Ларрі просто мовчить.　
Вебб продовжує:　
— Власне, він сказав, що вважає, буцімто в Аманди був роман з вашим чоловіком. Адже це так, містере Гаррісе?　
Бекі дивиться на свого чоловіка, ошелешена.　
Тепер Ларрі хитає головою — узад-уперед, повільно, насуплено.　
— Ні. У мене не було з нею роману. Не можу повірити, що Пол вам таке сказав.　
У Бекі голова йде обертом. Усі дивляться на Ларрі.　
— Це неправда, — заперечує Ларрі. — Я не спав з Амандою.　
Він зухвало дивиться на інших.　
— Чому він таке сказав, якщо це неправда? — питає Вебб.　
Ларрі нервується.　
— Річ у тім, що Пол вважав, ніби в мене роман з Амандою. Він говорив зі мною про це. Я заперечив, бо це неправда. Гадав, що він мені повірив. У голові не вкладається, що він обговорював це з Амандою.
— Чому він вважав, що у вас із нею роман? Навіть після того, як ви це заперечили? — наполягає Вебб. — Є версії?　
Бекі вловлює сарказм у тоні детектива.　
— Ви маєте зрозуміти, якою була Аманда, — починає Ларрі, немов захищаючись. — Вона була приваблива. Іноді працювала в нашому офісі. Вона могла поводитись… неналежним чином. Одного дня вона була у мене в кабінеті й поводилась непристойно, і Пол це побачив.　
— Ви маєте проговорити це вголос для нас, містере Гаррісе, — каже Вебб і дивиться на Ларрі, доки той не кривиться.　
Неохоче, червоніючи від сорому, Ларрі зізнається:　
— Вона займалась оральним сексом.　
— З вами.　
— Так.　
Бекі приголомшено дивиться на чоловіка, їй геть відібрало мову.　
— Пол це бачив, — пояснює Ларрі. — І зробив очевидний — але зовсім неправильний — висновок. Викликав мене на розмову, і я сказав йому, що не зустрічаюся з нею. Він мені не повірив. Я й не подумав, що Пол зайде так далеко, щоб робити їй попередження. Тобто це ж просто безглуздя. Нічого не відбувалося — то сталося лише одного разу. Така вже вона була.　
Бекі питає себе, чи її чоловік каже правду. Й усвідомлює, що гадки не має. Раптом вона вже не відчуває того каяття, того сорому. Видно, Ларрі теж не без гріха. Вона дивиться на двох детективів, намагаючись здогадатися, про що вони думають. І не може.　
— Так, — каже Вебб. — Шарп розповів нам про це. Детально.　
Бекі бачить, як спалахує обличчя її чоловіка.　
— Це все, що було, присягаюся, той єдиний випадок. Я не зустрічався з Амандою. Я знав її через роботу в офісі, і Пірси мешкають поряд, але ми ніколи особливо не спілкувалися. Здається, випивали з ними раз чи двічі. — Він додає: — Я не знаю, що з нею сталося.　
— Де ви були на тих вихідних, коли зникла Аманда? — питає Вебб.　
— Ви ж це не серйозно, — протестує Ларрі.　
Вебб просто чекає.　
Бекі з тривогою дивиться на свого чоловіка. Той зиркає на неї.　
— Я був тоді у відрядженні, а коли повернувся, то почув, що вона зникла й що її чоловік повідомив у поліцію, але загалом усі вважали, що Аманда спакувала речі й пішла від нього. — Ларрі уточнює: — Я був на конференції, від середини п’ятниці до середини неділі. — Він підіймає очі. — Мене тут навіть не було.　
— Де відбувалася конференція? — цікавиться Вебб.　
— У курортному готелі «Дірфілдз».　
— І де саме це місце?　
— За кілька годин звідси. У Катскільських горах.　
— Це ж треба, — каже Вебб.　




Розділ вісімнадцятий


Олівія бачить, що її чоловіка щось турбує. Учора Пол був неспокійний, крутився з боку на бік цілу ніч. Коли вона спитала його, чи щось негаразд, він заперечив. Мабуть, просто хвилюєтся за Рейлі, як і вона. Чекає, що в них на порозі з’явиться поліція.　
Наступного ранку вона сидить у себе в кабінеті нагорі, коли у двері дзвонять. Олівія завмирає. Боїться, чи це повернулася та жінка, Карміна.　
Вона поспішає до переднього вікна у спальні й виглядає надвір, але не бачить, хто на порозі. У двері знову дзвонять. Вона чекає. Дзвонять утретє. Хто б це не був, він не піде.　
Нарешті Олівія набирається мужності й спускається. Вона твердо вирішила робити хоробре обличчя й повністю заперечувати все, що скаже Карміна. Вона настільки розсерджена, що вважає себе здатною на це.　
Олівія відчиняє двері, і, на її цілковитий подив, на порозі стоїть її подруга Бекі. Востаннє вона бачила Бекі в книжковому клубі увечері в понеділок. Зараз ранок п’ятниці, і щось в обережному поводженні Бекі насторожує Олівію. І вигляд у неї неохайний. Волосся недоглянуте, і немає звичної помади на губах.　
— Бекі, — каже Олівія. А тоді: — Щось сталося?　
Бекі киває й питає:　
— Можна увійти?　
— Авжеж, — запрошує Олівія. — Заходь, випий зі мною кави.　
Вони машинально прямують на кухню. Олівія наливає два горнятка кави з кавника.　
— Що трапилося? Тебе щось явно турбує.　
Бекі сідає за кухонний стіл.　
— Це дуже незручно, — каже вона.　
Олівія ставить горнятка кави на стіл і сідає. Питає себе, чи говорила Карміна з Бекі. І знов набирається мужності.　
— У чому річ?　
— Це стосується розслідування щодо Аманди.　
Олівія переосмислює становище.　
Отже, не Рейлі.　
Вона відчуває полегшення, принаймні за себе, але також і тривогу за жінку, яка сидить напроти. Навіщо Бекі тут?　
— Учора приходила поліція поговорити зі мною, — говорить Бекі.　
— І що? — питає Олівія, сьорбаючи каву.　
— О боже, не знаю, як тобі й сказати.　
— Просто скажи, Бекі.　
Олівія відчуває, як наростає хвилювання.　
Бекі обома долонями обхоплює горнятко. Нарешті дивиться в очі Олівії й зізнається:　
— Я бачила Пола з Амандою перед тим, як вона зникла.　
Олівія приголомшена. Чого завгодно очікувала, тільки не цього.　
— Що?　
— Одного вечора, незадовго до її зникнення, я бачила Пола з Амандою в її машині. Вони… Було схоже, що вони сваряться.　
— Пол не знав Аманду, — каже Олівія.　
— Я знаю, що я бачила, — обережно промовляє Бекі.　
— Певно, ти помилилася, — холодно заперечує Олівія. Він розповів би їй. Хіба ні?　
— Я не помилилася, — дерев’яно каже Бекі. — Пол це визнав. Перед детективами.　
Олівія чує, як усередині все перевертається. Раптом голова стає легкою. Пол говорив з детективами?　
— Що ти хочеш сказати? — питає вона. — Коли він з ними говорив?　
їй здається, що вона стоїть на краю обриву й усе, що треба Бекі, це легенько її підштовхнути.　
Бекі неспокійно совається на стільці.　
— Учора. Вони приходили до нього в офіс. Говорили з ним там.　
— Звідки ти знаєш? Навіщо вони приходили до нього? — Олівія намагається збагнути сенс слів подруги.　
— Бо, коли мене допитували щодо Аманди, я мусила сказати, що бачила Пола з Амандою в її машині. — І Бекі додає: — Я не хотіла розповідати їм.　
— Він ніколи нічого не говорив мені про детективів, — приголомшено шепоче Олівія.　
— Мені шкода, — каже Бекі й сидить мовчки, немов чекаючи, доки Олівія складе все докупи.　
— Гадаєш, Пол мігзустрічатися з Амандою? — з недовірою питає Олівія, завмираючи на місці. — Це неможливо.　
Але вона пригадує, як неспокійно крутився Пол усю ніч. Вочевидь, того дня він говорив з детективами. Що ще він від неї приховав?　
Олівія починає тремтіти. Перед очима проминає темрява, мов тінь, і вона хапається за край столу. Невже Пол її зраджував? Вона ніколи не підозрювала чоловіка в невірності. Ніколи. Але зараз до неї приходить ще одне усвідомлення: якщо Пол мав роман з Амандою, він може бути підозрюваним у її вбивстві. Олівія пригадує, як він читав статтю в газеті, його вдавану відсутність інтересу до справи. У животі знову все перевертається.　
— Він визнав, що був з нею в машині, — каже Бекі, — але заперечив, що мав з нею роман.　
Олівія вражено дивиться на подругу. Вона має знати, що, в біса, відбувається.　
— Звідки ти знаєш? Чому Пол був у машині з Амандою? Не розумію.　
— Він розповів детективам, що вважав, ніби в неї роман з Ларрі, — обережно відповідає Бекі. — Радив їй триматися від нього подалі. Але, вибач, це просто неправда.　
— З твоїм Ларрі?　
Бекі киває.　
Олівія спантеличена.　
— Чому ти така впевнена, що в Ларрі не було з нею роману? І припускаєш, що в Пола був? — протестує вона.　
Бекі нахиляється ближче до неї через кухонний стіл.　
— Я не знаю, чи був у Пола роман з Амандою, але я бачила їх разом і мусила розповісти детективам.
— Навіщо Полу казати таке про Ларрі, якщо це неправда? — питає Олівія.　
Бекі відкидається на стільці й схрещує руки на грудях.　
— Ти ж пам’ятаєш, якою була Аманда. Пам’ятаєш її на тому пікніку? Вона випромінювала принадність, ніжилася в чоловічій увазі. Очевидно, в офісі було ще гірше. І Пол заскочив її одного разу на непристойній поведінці з моїм чоловіком. Але Ларрі каже, що це нічого не означає.　
— Непристойна поведінка — це як?　
— Я не знаю подробиць, — шаріється Бекі, відводячи очі.　
— Повірити не можу, що Пол зустрічався з Амандою, — каже Олівія.　
— Ну, я теж не вірю, що Ларрі з нею зустрічався. — Бекі тягнеться по своє горнятко кави. — Може, це все лише непорозуміння. Може, Пол неправильно зрозумів ситуацію й погарячкував.　
— То… що, тепер детективи ведуть слідство проти Пола й Ларрі? — не вірячи, питає Олівія.　
Бекі нервово киває.　
— І що вони думають?　
— Не знаю. Вони ніколи не кажуть, що думають. Але вчора вони говорили з Полом, а ввечері прийшли до нас, коли повернувся Ларрі, і звинуватили Ларрі втому, що він мав роман з Амандою. Він це заперечив. — Бекі з похмурим виглядом відвертається. — Після того між нами сталася найжахливіша сварка.　
Частина Олівії хоче втішити подругу, але інша частина ненавидить Бекі за те, що вона принесла все це в її дім і вивалила на неї. Олівія думає про сварку, яка станеться ввечері між нею та Полом.　
Вона не вірить, що Пол спав з Амандою. Але очевидно, що він їй не все каже.　
Якщо він вважав, що в Ларрі роман з Амандою, чому не розповів їй? Чому не зізнався, що вчора до нього в офіс приходила поліція?　
— Я подумала, тобі варто знати, що відбувається, — каже Бекі, — на випадок, якщо Пол тобі не розповів.　
Олівія зіщулюється, наче від ляпаса. Невже Бекі очікує від неї подяки?　
Тепер Бекі дивиться в кухонний стіл.　
— Є ще дещо. Мабуть, не варто тобі говорити, але навряд чи це довго лишатиметься в таємниці. А мені треба з кимось поділитися, і я не хочу, щоб ти вважала, ніби я тобі брешу.　
Бекі здається такою зніченою, що Олівія переживає раптовий приплив жалості до неї. Але головне, що її лякає зараз, — передчуття біди. Що ще вона може розповісти?　
— Що?　
— Це щодо Роберта Пірса.　
Олівія відкидається на спинку стільця. Вона бачила, навіть у книжковому клубі, що Бекі трохи небайдужа до Пірса. Він дуже привабливий і мешкає по сусідству з нею. Ларрі часто не буває вдома. їхні діти навчаються в іншому місті.　
— А що з ним?　
— Я спала з ним, коли Ларрі не було, — зізнається Бекі, підіймаючи на подругу очі. — Двічі.　
Олівія просто дивиться на неї й приголомшено мовчить.　
— Певно, зовсім голову втратила, — зітхає Бекі. — Але між нами була хімія. Не знаю, що на мене найшло. Я… я просто не встояла перед ним.　
— Боже мій, Бекі. Він, імовірно, убив свою дружину.　
— Не вбивав. Я впевнена, що не вбивав.　
— Як ти можеш бути впевнена? — жахається Олівія. — Якщо люди знали, яка Аманда, — якщо Пол вважав, що вона спить з Ларрі, навіть якщо це неправда, — то її чоловік уже напевне мав про неї уявлення. Він міг ревнувати. Злитися. — Вона твердо додає: — Безперечно, він її й убив.　
— Не думаю, що це Роберт, — каже Бекі, хитаючи головою. — Не думаю, що він міг її вбити. Гадаю, це був хтось інший.　
— Тоді хто?　
— Не знаю. Хтось сторонній, кого ми не знаємо. Пол і Ларрі тут ні до чого.　
— Авжеж, ні до чого, — заявляє Олівія. — Я все одно вважаю, що це був її чоловік.　

У кімнаті для допитів Роберт Пірс холодно дивиться через стіл на двох детективів, які так сильно дошкуляють йому. Коли незадовго до цього детектив Вебб зателефонував йому додому й спитав, чи готовий він під’їхати до відділку й відповісти ще на кілька запитань, Роберт ретельно зважив свою позицію, перш ніж погодитися. Підозрював, що, якщо він відмовиться, вони просто прийдуть до нього додому й заарештують. Тому він тут.　
Роберт знає, що його підозрюють в убивстві, хоч і не кажуть цього.　
Він мусить переконати їх у протилежному.　
— Я під арештом? — питає він.　
— Ні, — каже Вебб, — ви знаєте, що ні.　
— Тоді чому в мене таке відчуття?　
— Ви можете піти будь-якої миті, — запевняє детектив.　
Роберт не рухається.　
Вебб відкидається на стільці й починає:　
— Ви знали, що у вашої дружини був роман?　
Пірс насторожено поглядає на нього.　
— Ні. Я вже вам казав.　
— А ви знали, що ваша дружина мала репутацію кокетки й… зрадниці?　
Роберт відчуває, як смутніє його обличчя, але зберігає спокій.　
— Ні, я точно про це не знав. Але вона була дуже приваблива, дуже впевнена в собі жінка. Люди пліткують.　
— Так, пліткують. — Детектив Вебб нахиляється вперед. — Ми говорили з багатьма людьми з місць тимчасової роботи Аманди. До деяких компаній вона влаштовувалась регулярно. Однією з таких була «Фен-шоу Фармасьютікалз».　
— Так, їй подобалось там працювати.　
— Зі слів тамтешніх працівників, вона мала певну репутацію, — каже детектив.　
Роберт нерухомо дивиться на Вебба, відмовляючись ковтати наживку.　
— Репутацію жінки, яка займається сексом у ліфті, наприклад, — уточнює Мун.　
Він мовчки зиркає на неї.　
— Власне, — каже Вебб, — ми вважаємо, що знаємо, хто мав роман з вашою дружиною.　
Кілька секунд Роберт мовчить, а тоді знизує плечима.　
— Можливо. Я ж вам казав. Я не знаю, що думати, відколи дізнався, що вона брехала мені про поїздку з Керолайн. Можливо, вона справді мала роман. — Тепер він сам нахиляється вперед. — Але якщо так, то я про це не знав.　
— Ви абсолютно в цьому впевнені? — питає Вебб.　
— Так. Я довіряв Аманді, — каже Пірс, відкидаючись на стільці.　
— І все ж ви зраджували її з сусідкою, — втручається Мун.　
Він пронизує її жорстким поглядом. Своїми нападками вона його дратує.　
— То була мить дурості. Бекі сама прийшла до мене. Я не мав цього робити. Те, що я вчинив неправильно, не означає, що моя дружина вчинила так само.　
— Невже? — питає Мун, вигинаючи брову.　
Вона йому не подобається. Не подобається жоден з них. Він думає встати й піти. Знає, що має право зробити це, — він перебуває тут добровільно.　
А Мун продовжує діймати його:　
— Ви не спитали, з ким у вашої дружини був роман.　
— Можливо, тому, що не хочу знати, — прямо відповідає Роберт.　
— А може, тому, що вже знаєте? — припускає Вебб.
Пірс ворожо поглядає на детектива.　
— Нащо ви це кажете?　
— Ми вважаємо, що вона спала з вашим сусідом Ларрі Гаррісом.　
Раптом його охоплює лють, але він намагається приборкати свій гнів.　
— Я не знав.　
— Звісно, не знали, — лагідно каже Вебб. — Ви ж не для того спали з Бекі Гарріс, щоб помститися коханцеві своєї дружини? Ви б так не вчинили, ні? Як і не вбили б свою дружину.　




Розділ дев’ятнадцятий


Ґленда чекає в «Бобі» на Олівію. Та спізнюється. Ґленда знов поглядає на годинник і питає себе, що її затримує. Запізнюватися кудись — це на Олівію не схоже.　
Нарешті вона з’являється, розгублена, і прямує до столика. Ґленда навмисно обрала столик, за яким їх не підслухають. Вочевидь, це не завадить.　
Олівія сідає. Вона помітно засмучена.　
— Що сталося? — питає Ґленда.　
— Ти маєш пообіцяти мені, що нікому не розкажеш те, що я тобі зараз розповім, — нервово говорить Олівія. — Навіть Кіту.　
Ґленда випрямляється.　
— Авжеж. Обіцяю. Я й так багато чого не розповідаю Кіту. То що сталося?　
Олівія понижує голос і каже:　
— Здається, Бекі Гарріс вважає, що в Пола був роман з Амандою.　
Наче електричний струм пробігає уздовж хребта Ґленди. Вона з тривогою дивиться на Олівію.　
— Чого б їй так думати?　
Доки Олівія пояснює, Ґленда намагається осмислити все, що чує про недавню розмову Олівії з Бекі. Але важко приміряти це на чоловіка, якого вона знає роками.　
— Пол не став би тебе зраджувати, — заперечує Ґленда. — Я просто в це не вірю.　
— Я теж, — каже Олівія, і її голос бринить від емоцій. — Але чому Пол не розповідає про це мені? Чому не зізнається, що говорив з Амандою? Чому мовчить про те, що вважає, ніби в Ларрі був з нею роман? Чому приховує, що його допитувала поліція?　
Ґленда чує, як у голосі Олівії наростає істерика.　
— Не знаю, — неспокійно каже вона.　
— Я гадала, у нас міцний шлюб. Ми чесні між собою. Повірити не можу, що він приховував це від мене.　
— Якщо Пол розповів поліції, що, на його думку, Ларрі спав з Амандою, а він її відраджував, я йому вірю, — твердо промовляє Ґленда. — Гадаю, імовірніше, Ларрі зраджував Бекі, ніж Пол зраджував тебе, так?　
Олівія киває.　
Здається, для неї полегшення чути це від когось іншого.　
— Власне, я, мабуть, і не мала тобі розповідати, але…　
— Що?　
— Бекі зізналася мені, що спала з Робертом Пірсом. До зникнення Аманди.　
Ось тепер Ґленда щиро приголомшена — цього вона точно не очікувала.　
Нарешті вона каже:　
— Ну, ну. Ось бачиш. У тому шлюбі, очевидно, проблеми є. — Атоді схвильовано нахиляється через стіл. — Послухай, Олівіє. Ти ж не хочеш, щоб поліція вважала, ніби Пол зустрічався з Амандою. Тоді він може стати підозрюваним в убивстві. Тобі цього не треба. Не треба, щоб вони нишпорили у твоєму житті.　
— Надто пізно, — жаліється Олівія. — Гадаю, Пол уже підозрюваний. Гадаю, Бекі вже розповіла їм про свої підозри щодо Пола й Аманди.　
Ґленда швидко каже:　
— Що ж, ти маєш подбати про те, щоб вони негайно облишили цю ідею. Скажи детективам, що Пол був з тобою всі вихідні.　
— Авжеж, він і був зі мною всі вихідні.　
— Ну, тоді гаразд.　
Олівія з явною напругою промовляє:　
— Я маю поговорити з Полом сьогодні, коли він прийде додому. Спитаю, чому він мені про все це не розповів. І спитаю прямо, чи правду сказав він поліції.　
Ґленда киває.　
— Дай мені знати, що він скаже.　
І тут помічає, що Олівія придивляється до неї пильніше, ніби вперше бачить, яка вона втомлена. Ґленда знає, що в неї під очима темні кола, — вранці розглядала себе в дзеркалі.　
— А твої справи як? — питає Олівія.　
— Так собі, — зізнається Ґленда. — Здається, Адам ненавидить свого батька.　
— Чому?　
— Не знаю. — Ґленда відводить очі. — Постійно чубляться. Припускаю, для хлопців-підлітків нормально сваритися з татами. їм треба відокремлюватись, відстоювати своє… — Вона робить паузу. — Зауваж, останнім часом я теж йому не дуже подобаюсь.　
Коли подруги прощаються, Ґленда йде додому, обмірковуючи те, що розповіла їй Олівія. Авжеж, Пол не став би зраджувати дружину. Вона знає їх шістнадцять років. Але їй тривожно. Ґленда пам’ятає, якою була Аманда того єдиного разу, коли вона по-справжньому її бачила, — на торішньому пікніку.　
Був теплий сонячний вересневий день. Аманда вбралася в короткий жовтий сарафан, що відкривав її гладенькі засмаглі ноги. Нігті на ногах були ідеально пофарбовані, і на ній були босоніжки на високих підборах.　
Ґленда й Олівія припинили носити короткі сарафани дуже давно. Тепер вони носили капрі й босоніжки на пласкій підошві й обговорювали, як дати раду венам на ногах. Але Аманда була молода, вродлива й ніколи не народжувала, тож її ноги були ідеальні, як і все решта. Зараз же Ґленда пригадує, як вона нахилялася вперед, буденно демонструючи краєчок пружних грудей і мережаного бюстгальтера щоразу, як говорила до Кіта, Пола, Ларрі чи будь-кого з присутніх чоловіків.　
Чи звертала вона того дня особливу увагу на когось із них? Ґленді так не здалося. Але всі чоловіки виставляли себе дурнями. Аманда фліртувала з кожним, оточуючи себе свитою, мов південна аристократка, доки її власний чоловік сидів осторонь, говорив мало, попивав пиво й поблажливо спостерігав за нею. Періодично Аманда оберталася до свого вродливого мовчазного чоловіка й стискала його долоню у своїй, немов визнаючи, що належить йому. Тоді Ґленді здалося, що Роберт пишається дружиною. Але зараз вона гадає — чи було так насправді? Чи він був ображений на неї, на ту увагу, яку Аманда отримувала й яку приділяла кожному, окрім нього? Може, він сердився і ревнував, але приховував це? Чи боявся він, що вона може бути невірною?　
Кожен шлюб має свої таємниці. Ґленді цікаво, які таємниці в них.　

Коли Пол вертається додому з роботи, Олівія чекає на нього. Рейлі пішов на баскетбольне тренування. Це дає їм шанс поговорити.　
Вона чує, яку парадні двері входить чоловік, і рушає з кухні до передпокою йому назустріч. І миттєво помічає, який він утомлений.　
Власне, вигляд у нього кепський. Та вона не має до нього особливого співчуття.　
— Нам треба поговорити, — каже Олівія. Її голос лунає напружено.　
— Можна спершу зняти пальто? — огризається Пол. Читає вираз її обличчя й питає: — Де Рейлі?　
— Рейлі на тренуванні. Буде вдома пізніше.　
Він проходить повз неї на кухню. Вона йде слідом і дивиться, як він тягнеться до буфета по пляшку скотчу. Не в змозі приховати гнів, Олівія дорікає:　
— Я знаю, що ти спілкувався з поліцією.　
— То вони приходили й говорили з тобою? — питає він з роздратуванням. — Чому я не здивований?　
Пол наливає собі напою й обертається до дружини, спершись на кухонну поверхню.　
— Ні, сюди вони не приходили. Бекі розповіла.　
— А, Бекі, — зло каже він і робить великий ковток.　
— Що, в біса, коїться, Поле? — розпачливо питає Олівія.　
— Я скажу тобі, що коїться, якщо ти впевнена, що хочеш знати. — Він робить ще один ковток. — У Ларрі Гарріса давно щось було з Амандою Пірс. Коли я прямо спитав його про це, він заперечив. Тож я сказав Аманді триматися подалі. А потім вона зникла. Тоді я не казав про це поліції, бо щиро не вважав, що це стосується справи. Та ніхто й не питав. Усі гадали, що вона просто пішла від чоловіка. Але зараз… Вочевидь Бекі бачила, як я говорив з Амандою, сунула носа, куди не слід, і розповіла поліції. Довелося їм усе пояснювати. — Пол фиркає. — Закладаюся, вона шкодує, що взагалі про це згадала. — Він підіймає голову й утомлено дивиться на Олівію. — І тепер вони вчепилися в мене. Питають про алібі.　
Він ще вище підіймає келих і вихиляє решту скотчу. — Питають тебе про алібі, — луною вторить Олівія. — 0, гадаю, Ларрі вони теж допитують, — каже Пол. Вона мусить спитати.　
— Скажи мені правду, — вимагає Олівія й відчуває, як уривається голос. — У тебе був роман з Амандою чи ні?　
Пол дивиться на неї, і щось у його поведінці змінюється. Колючий гнів полишає його.　
— Трясця, Олівіє, ні. Я не спав з нею, присягаюся. Я ніколи тебе не зраджував. Я б не став. Ти ж знаєш.　
— Тоді чому ти не розповів мені про це? Навіщо всі ці таємниці? Ти вчора говорив з поліцією, а мені навіть не сказав!　
Він похнюплює голову.　
— Пробач.　
Вона чекає.　
— Я не розповів тобі про Ларрі, — каже Пол, — бо хотів, щоб це залишилось між мною й ним. Я знаю, що ви з Бекі подруги. Не хотів ставити тебе в таке становище — знати й вагатися, чи не варто розповісти їй. Гадав, якщо скажу Аманді триматися осторонь, вона припинить тягатися за Ларрі. Не думав, що їхня інтрижка була для неї важлива.　
— Звідки ти знав, що вона зустрічається з Ларрі?　
— Я тижнями підозрював, а тоді заскочив їх, коли вона смоктала йому просто в його ж кабінеті.　
Олівія шокована.　
Питає себе, чи знає Бекі подробиці.　
А Пол продовжує:　
— Я все розповів детективам. Не те щоб мене так хвилював шлюб Ларрі — це мене справді не обходить. Але я непокоївся, що він стає недбалим і що хтось, окрім мене, може заскочити їх в офісі й він утратить роботу. А я не хотів, щоб це сталося.　
Олівія відчуває, як її напружені плечі потроху починають розслаблятися.　
— Але чому ти не розповів мені вчора, після того як говорив з поліцією? Навіщо приховав від мене?　
Пол хитає головою.　
— Не знаю. Я просто не уявляв, що робити. Треба було розповісти. Кажу тобі зараз. — Він зітхає й неспокійно додає: — Вони спитали, чи є в мене алібі на вихідні, коли зникла Аманда.　
— Що ти їм сказав? — питає Олівія.　
— Правду. Що всі вихідні був удома. Сказав, що ми, мабуть, залишились удома й дивилися щось на «Нетфліксі». Це те, що ми робимо зазвичай. Коли востаннє ми кудись ходили ввечері у п’ятницю або в суботу?　
Вона пригадує ті вихідні. А тоді каже:　
— Ні, тієї п’ятниці ти їздив до тітки, пам’ятаєш?　
Він застигає.　
— Чорт. Твоя правда. Я й забув.　
— Ти зателефонував мені з офісу й сказав, що вважаєш за краще відвідати її.　
— Так, — визнає Пол. — Трясця.　
Олівія пам’ятає той вечір. Пол поїхав до своєї тітки, а вона зосталась удома й дивилася кіно сама.　
— Тобі краще розповісти їм, — схвильовано каже Олівія.　
Він киває.　
— Розповім. Напевно, вони захочуть спитати й тебе також.　
— Спитати мене?　
— Де я був на тих вихідних.　
— Чому так важливо, де ти був? — дивується Олівія, засмучена цією ситуацією. — У тебе не було зв’язку з Амандою. У Ларрі був.　
Пол фиркає.　
— Не думаю, що поліція знає, кому вірити. — За мить він каже: — То ми квити?　
— Ти про що?　
— Ну, знаєш, ти не розповіла мені про ті листи…　
Вона зовсім забула про ті листи.　
Усе, що відбувалось останнім часом, геть витіснило їх з її голови. Олівія підходить до чоловіка, кладе руки йому на груди.　
— Так.　
Відчуває запах скотчу в його подиху.　
— Коли, ти казала, Рейлі повертається додому? — питає він, обвиваючи її руками й цілуючи.　
— Ще не скоро, — каже Олівія. — Чому б тобі не налити мені випити? — І, доки він наливає, розмірковує: — Ти ж не думаєш, що Ларрі міг бути причетний до…　
— Ні, звісно, ні, — запевняє Пол.　




Розділ двадцятий


Увечері в п’ятницю Бекі неспокійно блукає будинком, чекаючи на повернення Ларрі з роботи. Зважаючи, як усе склалося вчора, він може бути не в гуморі, коли прийде додому. Він попереджав, що, можливо, спізниться, — завжди має багато надолужувати після відрядження.　
Вночі вона спала в гостьовій кімнаті. Бекі не знає, як вони удвох переживуть це. Можливо, ніяк. Можливо, їхньому шлюбу кінець і лишається знайти спосіб сказати про це дітям та визначитися з розділом майна. Попри стійкі заперечення перед Олівією, вона багато часу проводить у сумнівах: чи можливо, що твердження Ларрі, буцімто між ним й Амандою не було нічого суттєвого, — правда.　

День видався довгий — увесь тиждень був довгий, відколи знайшли тіло Аманди Пірс, — і Вебб це відчуває. Очі пече, кінцівки втомлені. Він розчарований відсутністю просування у справі. Однак картина починає вимальовуватись. Закінчивши з Полом Шарпом, вони поговорили з іншими людьми з «Феншоу Фарма-сьютікалз» і склали чіткіше уявлення про те, ким була Аманда Пірс. Вебб питав себе, наскільки чутки про неї правдиві. Але ж Ларрі Гарріс визнав інцидент у його кабінеті. Тож принаймні деякі з них були правдою.
І зараз Мун везе їх назад з курортного готелю «Дірфілдз», де Гарріс відвідував конференцію на вихідних, коли було вбито Аманду Пірс. Вебб дивиться у вікно на вечірній краєвид, обмірковуючи те, що вони дізналися.　
Ларрі Гарріс точно був на конференції з вечора п’ятниці до середини неділі. Багато людей серед персоналу готелю це підтвердили. Він заселився у п’ятницю о третій дня. Але після того — провал. Бармени й офіціанти пам’ятали його, але жоден не пригадував напевне, чи бачив Гарріса на бенкеті до дев’ятої вечора. Усі погодилися, що він одним з останніх покинув захід і рушив до себе в номер близько одинадцятої. Не було вечері як такої, де хтось міг його запам’ятати, — лише випивка й товчія в бальній залі. Гарріс міг прийти на бенкет із запізненням, і це давало йому кілька годин, щоб зустріти — і, можливо, убити — Аманду Пірс. А найпаскудніше те, що її машину затопили в озері неподалік від готелю.　
Події решти вихідних начебто вдалося відновити. Гарріс реєструвався на різні засідання, і його бачили там упродовж двох днів. Але ж є цей дражливий інтервал у п’ятницю.　
Вебб указує пальцем:　
— Поверни тут.　
Мун звертає з автостради й виїжджає на гравійну дорогу. Уже майже темно. День був похмурий, сирий, але в машині тепло й затишно.　
Детективи повертаються на місце, де було знайдене тіло Аманди. Вебб планував це, відколи вони поїхали з готелю. Мун веде машину трохи зашвидко для гравійної дороги.　
— Сповільнися. Швидкість можемо вирахувати пізніше, — каже їй Вебб.　
Вона відпускає педаль газу.　
Дорога темна й в’юнка. Фари автівки вихоплюють повороти на шляху; обабіч височать дерева. Деякі вже майже безлисті — погода змінилась, і здається, що минуло більше, ніж кілька днів, відколи затоплене авто підняли з холодного озера.　
— Ти впевнений, що зможеш упізнати те місце в пітьмі? — питає Мун, їдучи повільніше. — Я от не впевнена. Я міська дівчинка.　
— Сподіваюся, що зможу, — відповідає Вебб, пильно вдивляючись у темний краєвид за лобовим склом. — Здається, ми наближаємось. Пригальмуй.　
Вона скидає швидкість на повороті, а він каже:　
— Ось. Гадаю, це тут. Зупиняй.　
Вебб упізнає поворот на дорозі, схил, що веде до пляжу, край озера. Мун гальмує й зупиняє машину. Глушить мотор. Вебб поглядає на годинник, що блищить у темряві.　
— Двадцять хвилин.　
Мун дивиться на нього, киває.　
— Час мінімальний.　
Мить вони сидять у тиші, а потім виходять з теплої автівки в холод ночі. Вебб стоїть біля дверцят машини, збираючись із думками, пригадує ранок минулого понеділка, коли вони зробили свою моторошну знахідку.　
— Де знаряддя вбивства? — питає себе Вебб.　
Він спускається до краю води й дивиться поверх озера. З-за темних хмар з’являється півмісяць, різкий та яскравий. Вебб намагається уявити, що тут відбувалося. Хто опустив вікна? Хто б це не зробив, він був у рукавичках, адже на віконних кнопках відбитків не знайшли, окрім відбитків самої Аманди. Хто запхав її тіло до багажника, вивів машину на схил і загнав у воду?　
Вебб вважає, що вбивця, цілком імовірно, один з тих, кого вони вже зустрічали. Він обертається до Мун — її очі світяться в пітьмі.　
— Хто б її не вбив, він розраховував, що її авто — і тіло — взагалі ніколи не знайдуть, — промовляє Вебб. Він знову дивиться через темне озеро. — Усі гадали, що вона покинула свого чоловіка. А вирок без тіла ухвалити дуже важко.　
Він знову поглядає на Мун.　
— Певно, хтось зараз нервується. Для когось усе пішло не за планом.　

Незабаром по дев’ятій вечора Бекі чує, як відчиняються двері внизу. Вона нагорі в ліжку. Підіймає голову, прислухаючись. Утомившись чекати на Ларрі, вона повечеряла й пішла з книжкою нагору. І зараз слухає, як він блукає. За кілька хвилин Бекі відкладає книжку, натягує халат і виходить зі спальні.　
Зупиняється нагорі сходів, побачивши, що чоловік стоїть унизу й дивиться на неї. їхні очі зустрічаються, але якусь мить обоє мовчать.　
А тоді вона питає:　
— Де ти був?　
Навряд чи він так надовго затримався в офісі.　
Він не відповідає. Нарешті каже:　
— Нам треба поговорити.　
Бекі повільно спускається сходами.　
Ларрі різко кидає:　
— Мені треба випити.　
Простує до бару у вітальні й наливає собі добрячу порцію бурбону.　
— Можеш мені також налити, — говорить Бекі.　
Підходить до нього, і він подає їй келих. Кожен робить ковток. У її думках вирує все, що він може зараз сказати.　
Бекі питає себе, як мав почуватися Ларрі, коли зникла Аманда — а потім знайшли її тіло. Чи непокоївся він, що поліція дізнається про їхні стосунки? Як вона сама хвилювалася, що вони дізнаються про неї та Роберта?　
Ларрі заспокійливо поглядає на дружину.　
— Я ніяк не причетний до того, що сталося з Амандою. І ти це знаєш.　
— Невже? — питає вона.　
Він відверто приголомшений.　
— Ти ж не можеш серйозно вважати… — Ларрі дивиться на неї, наче не може дібрати слів.　
— Я не знаю, як мені вважати, — холодно каже Бекі. — І якщо я не до кінця тобі вірю, що, по-твоєму, думає поліція?　
І, стоячи перед цим чоловіком, з яким одружена двадцять три роки, вона вперше дозволяє собі по-справжньому замислитись, чи міг Ларрі вбити Аманду Пірс. Від цього її пробирає мороз.　
— Ти ж це не серйозно! — І тут він сміється — коротким удаваним сміхом. — О, я розумію. Ми вже обговорюємо розлучення, так? Відчула, що маєш чим на мене натиснути, і хочеш скористатися цим.　
Вона не думала про це під таким кутом, але зараз, коли він це озвучив, вона бачить можливості. Насправді Бекі не вірить, що Ларрі завдав якоїсь шкоди Аманді. Але якщо він гадає, ніби вона в це вірить, то нехай. Вона покинула кар’єру. Найкращі роки присвятила домогосподарству й вихованню дітей заради цього чоловіка, доки він заробляв на життя. Бекі мусить прийняти те, що буде далі. І не хоче бути ошуканою.　
— Ти кінчене стерво, — кидає він.　
Вона аж підстрибує від його тону. Це так на нього несхоже. А тоді каже м’яким голосом:　
— Я не збираюсь ускладнювати тобі життя, Ларрі, доки ти граєш зі мною чесно.　
— Та невже? — дратується він.　
Підходить ближче й дивиться на неї згори вниз — вона відчуває його подих у себе на обличчі, запах алкоголю.　
— Я ніяк не причетний до її… зникнення.　
Він наче не може цього вимовити. Не може сказати «смерті».　
Вона непохитна.　
— Але ти з нею зустрічався? — питає Бекі. — Скажи мені правду. Це було не лише раз у тебе в кабінеті, еге ж?　
Вона його знає. Знає, що він хотів би більшого. Ларрі здатен бути жадібним.　
Ларрі падає на диван і раптом видається дуже втомленим. Його плечі опадають.　
— Так, — визнає він. — Ми зустрічалися кілька тижнів. Це почалося в липні.　
Він допиває чарку одним довгим ковтком. Вона відчуває, як усе її тіло холоне.　
— Де?　
— Ми їздили до готелю на трасі за межами Ейлесфорда.　
Бекі дивиться на чоловіка, не вірячи власним вухам. Її розпирає від гніву.　
— Ти ідіот, — шепоче вона. — Поліція дізнається.　
— Ні, не дізнається, — вперто каже він, зиркає на дружину, а тоді знову відводить очі, зустрівши недовіру та лють.　
— Авжеж, дізнається! Вони обійдуть усі готелі й мотелі з фотографіями вас двох й опитають персонал!　
«Як він може думати, що вони не дізнаються?»
Від страху їй робиться зле, і це змушує усвідомити, що їй не байдуже. Людей постійно заарештовують за те, чого вони не скоювали. Бекі настільки не байдуже, що вона не хоче бачити свого чоловіка втягнутим у розслідування вбивства. Вона не може дозволити, щоб це сталося з нею й дітьми. Вона дивилася «Сходовий майданчик» на «Нетфліксі» — бачила, як це вплинуло на ту родину. З її родиною цього не станеться. Бекі міркує швидко.　
— Можливо, варто було розповісти поліції, коли вони приходили. Буде гірше, коли вони дізнаються і не від тебе.
— Я боявся їм розповідати! Я не міг думати. Це все було таким шоком. — Ларрі робить глибокий вдих. — Може, вони й не дізнаються, — каже він. Підіймає на неї очі, заражений її тривогою. — Я ніяк не причетний до того, що з нею сталося. Не думав, що наші невимушені зустрічі щось означають. Гадав, вона покинула чоловіка.　
— Байдуже, — кидає Бекі, змушуючи себе заспокоїтись. Видно, що Ларрі починає втрачати самовладання, — вона має залишатися спокійною. їй треба подумати.　
— Ти не міг цього зробити — у тебе надійне алібі. — Бекі сідає на диван поряд із чоловіком. — Ти їздив на конференцію.　
Коли тут були детективи, їй на мить стало зле — вона усвідомила, що конференція, яку відвідував Ларрі, проходила неподалік від місця, де знайшли тіло Аманди. Але він сказав детективам, що від самої п’ятниці залишався в готелі, і її це обнадіяло. Звісно, там були люди, які це підтвердять. Але зараз Бекі бачить, як його обличчя набуває страшенно блідого кольору, і відчуває, як щось обривається в животі.　
— У чому річ, Ларрі? Чого ти мені не розповідаєш?　
— Я її не вбивав, присягаюся.　
Але в його очах паніка. Вона трохи відсувається.　
— Ларрі, ти мене лякаєш.　
— Але це неважливо, — наполягає вона. — Якщо ти весь час був у готелі.　
Аж тут їй спадає на думку: що як він вислизнув на годину-дві? Що як домовився зустрітися з нею? Чи міг би він убити її тоді? Чи міг? Бекі стає лячно від усвідомлення, що вона не знає відповіді.　
— Але що як люди не пам’ятають, що бачили мене? — каже Ларрі, роззираючись у кімнаті. Ніби не хоче поглянути дружині в очі.　
— Ларрі, що ти таке кажеш?　
Він нарешті дивиться на неї в страху, благально, наче вона може якось йому допомогти. Але вона боїться, що не зможе нічим зарадити.　
— Ларрі, — тривожно питає вона, — ти полишав готель?　
— Ні.　
— То в чому проблема?　
— У п’ятницю я зареєструвався там і пішов до себе в номер. Не мав бажання ні з ким говорити. Я… я посварився з Амандою за день до того — вона сказала, що більше не хоче мене бачити, — і був засмучений та втомлений. Тож я залишився в номері, трохи попрацював, а потім… заснув. І прокинувся аж близько дев’ятої. Проспав більшу частину бенкету з нагоди відкриття.　
Вона зиркає на нього з недовірою й гнівом. Секунди тягнуться, у кімнаті стоїть цілковита тиша, і чути лише калатання її серця. А тоді Бекі питає:　
— Ти кажеш мені правду?　
— Так, присягаюся.　
— Її машину знайшли неподалік від готелю, — нервово каже він.　
Як же він уникає цих слів, думає вона. «Її машину», а не «її тіло». Наче не в змозі визнати цього. Бекі викидає тривожну думку з голови.　
— Навіть мені важко в це повірити, — каже вона. Й усвідомлює, що він узагалі не має алібі. — Де ти посварився з Амандою? — У неї в горлі наростає хрип. — Тебе хтось бачив?　
— Ми говорили телефоном.　
— Яким телефоном?　
Ларрі потайливо відводить очі.　
— Ми користались одноразовими мобільними.　
Вона повірити в це не може — її чоловік, батько її дітей, з одноразовим мобільним.　
— Що сталося з телефоном? — розлючено питає Бекі.　
— Я викинув його з мосту в річку.　
— З якого саме мосту? Коли? Дідько! Ти ж знаєш, там могли бути камери.　
Ларрі дивиться на неї, смертельно блідий.　
— Міст Скайвей. У неділю, дорогою з готелю додому. Вона розірвала стосунки — я вирішив, що мобільний мені більше не потрібен.　
— Тупий сучий сину, — сичить Бекі та йде геть.




Розділ двадцять перший


Роберт Пірс сидить на самоті у своїй затемненій вітальні, повільно сьорбаючи з чарки віскі. Він думає про детектива Вебба — і його помічницю детектива Мун — і про те, що ж у них на думці. Що вони могли дізнатися. їм немає чого висунути проти нього. Вони лише закидають вудочки.　
Неодмінно придивляться до його сусіда, Ларрі Гарріса, який спав з Амандою. Роберт не розуміє, що Аманда знайшла в Ларрі, але її завжди вабило до старших чоловіків. О, він знав. Він не дурний. Він уже знав деякий час про Ларрі.　
А потім зазирнув у таємний телефон Аманди. Це було не так важко — Роберт просто загуглив «як розблокувати андроїд без пароля». І коли він це зробив, яким же пізнавальним це виявилося. Її дзвінки, її повідомлення, ті два секретні номери. Роберт зателефонував на один з них, і відповів чоловік. Щойно почувши голос того чоловіка, він його впізнав. Бо, зрештою, саме на нього й очікував.　
— Ларрі, — промовив Роберт.　
— Хто це? — спитав Ларрі, явно спантеличений.　
— Це її чоловік, Роберт.　
Ларрі квапливо поклав слухавку.　
За іншим номером ніякої відповіді не було. І цей інший номер непокоїв Роберта більше. Номер, на який вона надсилала ті повідомлення, ділячись особистими, інтимними подробицями їхнього спільного життя, розповідаючи, що її чоловік — психопат. Ті повідомлення розлютили його. Певно, Аманда встигла сповістити того, що її мобільний у чоловіка.　
І були на тому телефоні й інші речі, яких вона нікому не надсилала, але які розлютили його найбільше. І навіть налякали.　
Він думає про Бекі. Наразі їй вже має бути відомо про Ларрі й Аманду, якщо ті двоє детективів на щось здатні. Він підозрює, що Бекі в нього майже закохана. І сподівається, що вона тримає рота на замку. Не годиться, щоб поліція вважала, що він мав мотив убити свою дружину. Якщо Ларрі Гарріс розповість детективам про той телефонний дзвінок, Роберт просто заперечить. Доказів немає. Жодних доказів, що Роберт узагалі робив той дзвінок.　
Немає жодних доказів того, що Роберт знав про її роман. Її романи. Доки не знайдуть незареєстрований телефон Аманди. А його ніколи не знайдуть.　
Він пригадує, як вони тільки-но переїхали сюди. Той нестерпний пікнік, куди притягнула його Аманда. Як він сидів там і стежив за нею, такою гарною, такою несвідомо жорстокою. І зараз Роберт питає себе, чи того дня вона проводила свої оглядини, обирала, з ким спати. Вони були одружені лише рік. Як мало він знав тоді Аманду, її схильності — її дитячу, незбагненну жагу до старших чоловіків. І як мало вона знала тоді його — темне, холодне нутро його душі. Але їм вдалося пізнати одне одного краще.　
Роберт знає, що Бекі й Ларрі обоє вдома. У сусідньому будинку на нижньому поверсі горить світло, хоч зараз доволі пізно. Як він хотів би бути мухою на тій стіні.　

Рейлі чекає, доки всі заснуть. Натягує джинси, футболку й темну толстовку та обережно відчиняє двері спальні. Він знає, що батько міцно спить, — його непокоїть мати. Але, стоячи нерухомо в коридорі під дверима спальні, він чує окреме, чітке хропіння кожного з них. З полегшенням прокрадається сходами вниз, намагаючись не видати ні звуку.　
На кухні взуває кросівки. Ніде не вмикає світла. Він звик діяти в темряві. Тихо вислизає крізь двері кухні до гаража, де тримає велосипед. Надягає шолом, закидає ногу через сидіння і, щойно виїхавши з гаража, налягає на педалі, швидко віддаляючись від дому.　
Рейлі знає, що це погано — зламувати чужі комп’ютери. Він почав робити це заради азарту. Як пояснити свій вибір тим, хто такого не пережив? Батьки не зрозуміють, але будь-який інший хакер точно знав би причину. Це дивовижно — злом чужої системи дає йому ілюзію власної могутності, контролю над чимось. Рейлі не відчуває, що якось контролює своє життя. Він обіцяв батькам — і собі — зупинитись. І він зупиниться. Ризик занадто високий. Це востаннє. Він не робив би цього взагалі, якби не знав напевне, що власники поїдуть. І цього разу Рейлі прихопив пару латексних рукавичок, запхавши їх до кишені джинсів, — узяв з пакунка, який мати тримає в шафі з мийними засобами. Він не збирається по-дурному ризикувати й не залишить по собі відбитків.　
Рейлі роздивляється будинок. Панує глупа ніч, місяць закритий хмарою. Світло горить на фасаді дому, а також нагорі — мабуть, увімкнулося за таймером. Він це знає, адже господарі мають кота. І місцева наглядальниця за тваринами, з позначкою на автівці, останні кілька днів зупинялася поряд і заходила до цього будинку. Рейлі бачив її щоранку дорогою до школи. Наскільки ж тупі бувають люди! Найняти доглядальницю за котом із позначкою на чортовій автівці! Це як дати оголошення, що тебе немає в місті, чорт забирай.　
Він намагався втриматися від цього. Але просто не встояв. Хоче проникнути до оселі, де не треба непокоїтись, що власники повернуться додому після вечері в ресторані. Хоче розслабитись і не поспішати — зануритися глибше, спробувати кілька різних фокусів, перш ніж піде.　
Рейлі крадькома обходить будинок ззаду. Ніхто не бачить. Він уважно роздивляється двері й вікна. Очевидних ознак сигналізації немає. Але двері й вікна міцно замкнені. Він переглядає відео на ютубі про всяк випадок. Удертись до оселі не так важко, як гадає типовий домовласник. Рейлі тягнеться до кишені джинсів і дістає свою банківську картку. Проводить нею уздовж краю дверей, там, де замок, і починає возитися з засувкою. Хлопці на ютубі роблять це за кілька секунд, але Рейлі витрачає майже цілу хвилину, перш ніж засувка з приємним клацанням піддається. І саме вчасно — з нього вже піт градом котиться від страху, що його можуть побачити.　
Він прослизає у двері й тихо зачиняє їх за собою. Серце гупає. Рейлі ховає картку назад до кишені й дістає телефон. Вмикає ліхтарик. Двері відчиняються просто на кухню. Щось потрапляє йому під ногу — миска — і з грюкотом відлітає по підлозі. Чорт. Він спрямовує ліхтарик донизу. Скрізь розсипані гранули котячого корму. Він присідає, згрібає їх докупи й підбирає руками в рукавичках. Чорно-білий кіт треться об його гомілки. Рейлі зупиняється на хвилину, щоб погладити його.　
Не гає часу внизу. Комп’ютери майже завжди нагорі, у спальнях чи в кабінеті.　
Очевидно, у будинку мешкає пара з маленькою дитиною — тут є головна спальня, дитяча й кабінет позаду. Він прослизає до кабінету в кінці коридору й береться зламувати комп’ютер. За допомогою завантажувальної флешки й кількох натискань клавіш Рейлі вдається створити «чорний хід» й обійти паролі. Швидко розібравшись, він хоче здійснити дещо нове — скористатися нагодою й спробувати увійти до робочої мережі власника, якщо той працює в хоч трохи цікавому місці. Рейлі почувається розслабленим — комп’ютер стоїть у глибині дому, жалюзі опущені, ніхто не зазирне у вікно. За бажання можна просидіти тут цілу ніч. Він повністю заглиблений у свою справу, коли чує звук. Грюкіт дверцят автіки. Він застигає. Чує голоси надворі. Трясця. їх не може бути вдома. Рейлі панікує. Виглядає з вікна.　
Звідси не вибратись. Жодного даху, на який можна вилізти. Він не стрибатиме з другого поверху.　
Доки він вагається, голоси стають гучнішими. І зараз він чує лязкіт ключа в парадних дверях. Чорт. Чорт. Чорт. Рейлі вже вистрибнув з крісла і стоїть, застиглий від страху, біля верхньої сходинки. Чи встигне він спуститися й вийти крізь чорний хід? Але тут парадні двері відчиняються і клацає перемикач, заливаючи передпокій світлом. Повна халепа. Виходу немає.　
Він дивиться, як у коридор виходить кіт, треться об ніжку стола й нявкає до хазяїв, але їх самих Рейлі не бачить.　
— Віднеси дитину нагору й уклади, а я занесу спорядження, — чує він чоловічий голос.　
Вони досі гадки не мають, що на другому поверсі їхнього будинку присутній чужинець.　
Рейлі чкуряє назад до кабінету, ледь насмілюючись перевести подих. Комп’ютер досі ввімкнений, але обернутий не до дверей і не видає ні звуку. У кімнаті темно. Може, вони не помітять. Може, йому вдасться сховатися тут, доки вони ляжуть спати. Він відчуває, як шиєю збігає краплинка поту. Чує, як жінка важко підіймається сходами, воркочучи над дитиною. Рейлі заклинає дитину заплакати, але та мовчить. Риплять мостини — жінка заходить до дитячої в середині коридору. Чоловік досі надворі біля машини. Рейлі чує, як грюкає багажник. Спробувати втекти зараз? Чи зачекати? Це найдовші кілька секунд у житті Рейлі.　
Він панікує. І прожогом мчить вниз, навіть не турбуючись про шум. Дістається підніжжя сходів, перш ніж у вхідних дверях з’являється чоловік. Чує, як за спиною здивовано скрикує жінка. Аж ось він уже на пів-дорозі до кухні. Пробираючись у темряві, намацує кухонні двері й знову збиває ногою котячу миску, розсипаючи корм. Чує за спиною чоловіка у передпокої — «Якого дідька?» — і як той різко впускає те, що ніс у руках, кидаючись навздогін. Рейлі не озирається.　
Він уже надворі й мчить так швидко, яктільки може. Перебігає заднє подвір’я, на адреналіні перестрибує через паркан, навіть не замислюючись. І зупиняється, лише опинившись далеко від будинку, коли вже легені розриваються.　
Ховається за кущем у парку, доки серце не припиняє калатати й не відновлюється дихання. Треба ще повернутись і забрати велосипед, перш ніж їхати додому, — принаймні йому вистачило розуму не залишати його біля будинку. Неможливо, щоб господарі не викликали поліцію. Вони побачать, що комп’ютер увімкнено, і зрозуміють, що він зробив.　

Карміні не спиться. Вона намагалася читати, але ніщо не втримує її інтересу. Вона прагне людського товариства. Тужить за чоловіком. Колись він читав у ліжку поряд із нею; тепер його не стало.　
Вона внизу на кухні, готує гарячий шоколад, коли щось чує зовні, на вулиці. Крики. Карміна завмирає, прислухаючись. Вона чує грюкіт, нові крики. Швидко підходить до парадних дверей, але світла не вмикає. Коли виглядає надвір, то бачить темну худорляву фігуру, що плентається тротуаром у кінці її під’їзної дороги.
Схоже, він сам. Щось тримає в руці, якусь палицю. Карміна прокрадається вперед, а коли підходить ближче, то бачить, що це лише хлопчик. Підліток, можливо, п’яний увечері п’ятниці. Він стоїть нерухомо, хитаючись на ногах, наче не може пригадати, що робить, а в руці в нього щось схоже на хокейну ключку. Вона думає, що він щойно трощив її сміттєвий бак.　
— Гей! — гукає Карміна, крокуючи до нього під’їзною дорогою у своєму рожевому халаті.　
Хлопець дивиться на неї, ніби ошелешений, побачивши її тут.　
— Що ти робиш? — сердито питає Карміна.　
Вона його не боїться, він лише хлопчик. Вона лише за кілька кроків від нього й чітко його бачить. А ще відчуває запах спиртного. Щось у ньому нагадує її власного сина, Люка. Здається, хлопець намагається зосередитись, але його обличчя мляве. Він нічого не каже, але й не тікає. Напевно, тому, що якби спробував, то впав би долілиць.　
— Ти недостатньо дорослий, щоб пити, чи не так? — дорікає Карміна, і в ній говорить мати.　
Він відмахується, наче муху відганяє, а сам шкутильгає далі вулицею, тягнучи поламану ключку.　
Вона з занепокоєнням дивиться, як він бреде тротуаром, доки не повертає до будинку на тій самій вулиці. Карміна бачить, як там загораються вогні. Нарешті він дістався додому, думає вона. Нехай з ним розбираються батьки.　

Наступного ранку, у суботу, Ґленда телефонує Олівії й запрошує її піти прогулятися. Хоче знати, що сталося вчора ввечері, коли Олівія мала відверту розмову з Полом.　
Ґленда надягає куртку й прогулянкові черевики. Сьогодні холодний, морозний день, та принаймні знову сяє сонце після того безпросвітного дощу, який був учора.　
Вона зачиняє за собою двері й рушає до будинку Олівії. Її голова сповнена роздумів. Якби тільки вона могла владнати проблеми кожного. Якби тільки все це — увесь цей стрес — зникло.　
Учора ввечері їхній син Адам знову повернувся додому п’яний. Вони влаштували йому комендантську годину, але він це проігнорував. Вони посадили його під домашній арешті, та він вислизнув з будинку. Тепер вони не знають, що робити.　
— Може, нам просто дати йому переказитися, — сказав сьогодні Кіт. — От набридне йому блювати вранці — одразу виправиться.　
Ґленда сердито глянула на нього, схрестивши руки на грудях. Це не він не стуляв повік цілу ніч, наглядаючи за сином, щоб той не захлинувся на смерть. Кіт якраз чудово спав. Він наче тефлоном укритий — нічим його не проймеш.　
Іноді вона шкодує, що не може змусити чоловіка усвідомити все, що вона робить, усе, що вже зробила для своєї родини. Не цінує він її достатньо. І ніколи не цінуватиме. Він неуважний.　
І прибирати у ванній довелося їй.　
— Змусь його, — безпорадно сказав Кіт, наливаючи собі горнятко кави.
Ґленда глянула на Адама, який стогнав у ліжку, збагнула, що нічого не вийде, і зробила все сама. І зараз хоче лише вибратися з дому, подалі від чоловіка, від сина, від запаху блювотиння, і поговорити з кимось розважливим. З кимось, хто розуміє.　
Вона бачить, як тротуаром наближається Олівія, і махає їй. Невдовзі подруги зустрічаються лицем до лиця й далі йдуть поряд.　
— Ходімо до парку, — пропонує Ґленда.　
Дорогою вона розповідає Олівії про останню проблему з Адамом. Доки вони йдуть разом уздовж ставка, Ґленда каже:　
— Пробач за відвертість. То що було вчора ввечері? Ти говорила з Полом?　
Вона обертається до Олівії й помічає, що та здається вже не такою напруженою, як день тому. Олівія киває:　
— Говорила. — Вона робить довгий видих і зупиняється, дивлячись поверх води на дерева за ставком. — Він не зустрічався з Амандою. Він заскочив її, коли вона займалась оральним сексом з Ларрі в кабінеті, і зробив їй попередження, щоб Ларрі не втратив роботу.　
— Отакої, — дивується Ґленда.　
Олівія раптом сміється.　
— Божевілля, чи не так?　
Ґленда хитає головою.　
— Люди так роблять.　
— Не думаю, що нам з Полом є про що турбуватись. Але Бекі… Не хотіла б я бути на її місці. — Обличчя Олівії тверезіє. — Якщо в когось і був роман з Амандою, то, найімовірніше, у Ларрі, ти так не вважаєш?　
Ґленда відчуває розслаблення. Прогулятися на свіжому повітрі, вилити власні скарги й послухати новини Олівії — все це пішло Ґленді на користь. Вона не знає, що робила б, якби не подруга, з якою можна поговорити.　
— Не думаю, що їхній шлюб довго протримається, — каже Ґленда.　
Вони стоять пліч-о-пліч, споглядаючи лебедів. Нарешті Ґленда з ваганням у голосі питає:　
— Гадаєш, Ларрі міг убити Аманду?　
— Ні, — говорить Олівія. — Бути не може. Пол теж у це не вірить. Ставлю на Роберта Пірса.　




Розділ двадцять другий


Олівія залишає Гленду на розі й прямує додому, опустивши голову. Останнім часом Ґленда видається засмученою. Очевидно, вона страшенно непокоїлася через Адама. Олівія знає, що Кіт не дуже проактивний батько, і навіть підтримки від нього небагато. Схоже, всі батьківські обов’язки він скинув на Ґленду, а це нелегкий тягар. Олівія вдячна, що Пол не такий. Вони разом приймають рішення й зазвичай мають на все однаковий погляд — звісно, окрім того, щоб відправити Рейлі на терапію. І листів з вибаченнями.　
Наближаючись до свого дому, вона бачить седан, припаркований перед будинком. Переводить очі на вхідні двері й помічає двох людей, які стоять спинами до вулиці. Серце починає битися швидше.　
Олівія поспішає через під’їзну дорогу, а Пол тимчасом відчиняє двері. Вигляд він має спантеличений, їхні очі зустрічаються, і це, здається, отямлює його.　
Чоловік на ґанку обертається й бачить її.　
— Доброго ранку, — каже він, коли вона наближається. Показує свій значок. — Я детектив Вебб, а це детектив Мун. Даруйте, що турбуємо вас у суботу, але чи можна нам увійти? Ми ненадовго.　
Олівія киває.　
— Я Олівія, — представляється вона.　
— Заходьте, — запрошує Пол і відчиняє двері ширше.　
— Я щойно з прогулянки, — каже Олівія, беручи в них пальта. — Можна вам щось запропонувати? Кави?　
— Ні, дякую. — Вебб прямує слідом за її чоловіком до вітальні, а за ним — Мун.　
Детектив Мун усміхається їй. У неї добре обличчя, думає Олівія. Вона приємніша за напарника, який здається доволі різким. Може, тому вони й працюють разом, думає Олівія. Вони з Полом напружено сідають на диван пліч-о-пліч.　
Детектив Вебб обертається до неї.　
— Як ви, напевно, знаєте, — починає він, поглядаючи на її чоловіка, — ми розслідуємо вбивство Аманди Пірс.　
Олівія каже собі розслабитись. їм немає чого приховувати. Добре, що детективи тут, — вони можуть одразу з’ясувати, де був Пол у п’ятницю ввечері.　
— Так, знаю.　
— Ми вже говорили з вашим чоловіком, і він дуже нам допоміг, — каже Вебб.　
Олівія киває. Вона досі почувається трохи знервованою, але хіба можна не нервуватися, коли у твоїй вітальні з’являються детективи?　
— Я так розумію, увечері в п’ятницю, двадцять дев’ятого вересня, він був з вами вдома? — питає Вебб.　
Пол дивиться йому в обличчя.　
— Власне, раніше я помилився. Зовсім забув. Я маю літню родичку — тітку Маргарет, яка мешкає одна і якій дуже самотньо. Вона багато телефонує мені, просить приїхати. Того дня вона зателефонувала особливо схвильована й попросила навідати її. І я поїхав. Одразу після роботи поїхав. Спочатку подзвонив Олівії, щоб попередити її. — Він кидає оком на дружину.　
Олівія киває.　
— Це правда, — підтверджує вона.　
Мить Вебб придивляється до неї, а тоді обертається до Пола.　
— Де мешкає ваша тітка? — цікавиться він.　
Олівія бачить, як Мун дістає свій записник і перегортає сторінку.　
— Вона в Бервіку.　
— Розумію, — каже Вебб.　
Олівії неспокійно. Вона знає, про що думає цей коп. Маленьке містечко, де мешкає тітка Пола, розташоване в напрямку Кеннінга, де знайшли тіло Аманди. Але Пол ніяк не був пов’язаний з Амандою. Те, що він каже, правда — доволі часто тітка Маргарет телефонує й благає його приїхати. Це справжня мука. Здебільшого він не реагує, але іноді все ж їздить. Пол не надто близький з нею, але інших родичів, які могли б відвідати її, немає, тож він почувається винним. Олівія пам’ятає ту п’ятницю. Пол сказав, що Маргарет була дуже ображена через те, що давно його не бачила, і він не може відмовити.　
— Кажете, вона мешкає сама? — уточнює детектив.　
— Саме так, — відповідає Пол. — Вона в черзі на соціальну допомогу, але поки що не вгорі списку. Тож наразі просить людей прийти й допомогти їй.　
— З нею хтось був, коли ви відвідували її того разу? — питає Вебб. — Хтось, хто підтвердив би ваші слова?　
— Ну, ні. То було ввечері. Вони вже пішли додому.
— Але, якщо ми зробимо візит вашій тітці, вона підтвердить, що ви були в неї того вечора?　
Зараз Пол явно непокоїться.　
Трохи совається у кріслі.　
— Ну, я не знаю, — каже він. — Бачте, її підводить пам’ять. А ще в неї серйозна деменція — тож вона цілком може трохи заплутатись. І не пригадати візиту три тижні тому.　
— Розумію.　
— На який номер вона вам телефонувала? — питає детектив Мун.　
— Вона телефонувала мені на мобільний, доки я був на роботі, — говорить Пол. — Власне, вона доволі часто телефонує. Практично щодня.　
— Тож, якщо ми перевіримо ваш журнал викликів, він покаже, що тітка дзвонила вам того дня? — тисне Мун.　
Пол виразно киває.　
— Так, звісно.　
— І якби ми перевірили ваше розташування за гео-локацією на телефоні того вечора, воно показало б, що ви були в тітки, — каже Вебб.　
Пол здається вже не таким упевненим у собі. Він розтуляє рота, щоб заговорити, але мовчить.　
— Якась проблема? — питає детектив.　
Олівія спостерігає за тим, що розгортається в неї на очах, і її серце пришвидшено б’ється.　
— Я… Я не знаю, — белькоче Пол. — Телефон був при мені, але акумулятор майже сів, а я не мав із собою зарядного пристрою, тож просто вимкнув його.　
— Розумію, — промовляє Вебб.　
Пол нервово поглядає на Олівію. Несхоже, що детектив йому вірить.　
— 0 котрій ви повернулися додому, містере Шарпе? — питає далі Вебб.　
— Точно не скажу, — мовить Пол, дивлячись на Олівію. — Близько одинадцятої?　
Олівія знизує плечима.　
— Чесно, не пам’ятаю. Я рано лягла й уже спала, коли ти прийшов.　
Вона роздивляється детективів, але не може визначити, про що вони думають. І запевняє себе, що не має причин хвилюватися. Але Олівії не подобається, як вони дивляться на її чоловіка. Вона відчуває легку нудоту.　
І з жахом питає себе, чи є йому що приховувати.　
— А решту вихідних? — напосідає Вебб, дивлячись на Олівію.　
— Він був удома, зі мною. Це точно.　
— Я можу взяти адресу вашої тітки? — питає детектив Пола.　

У суботу вранці Роберт Пірс насолоджується вдома горнятком кави, коли чує дзвінок у двері. Він завмирає. Вирішує не відчиняти — хто б це не був, можливо, він піде.　
Але дзвінок лунає знову, наполегливо. Роберт роздратовано відставляє каву й підходить до парадних дверей. Він не хоче ні з ким говорити.　
Відчинивши, він бачить приємну на вигляд літню жінку, яка всміхається до нього.　
— Чого ви хочете? — коротко питає Пірс.
— Даруйте, що турбую вас, — каже жінка.　
Він холодно дивиться на неї—вона серйозно не знає, що його дружину вбили? — але жінка безтурботно продовжує:　
— Мене звати Карміна. Я ваша сусідка. Мешкаю в будинку номер тридцять два на Фінч-стріт, через вулицю звідси. — Вона вказує через плече.　
Роберт хоче зачинити двері.　
— Нещодавно до мене вдерлися, — поспішно каже Карміна, — і я намагаюся дізнатись, чи хтось іще постраждав.　
Він зупиняється.　
Пригадує листа, незрозумілі відбитки пальців у себе вдома. Згадує про телефон Аманди — як знайшов його поверх конвертів у шухляді, коли був такий упевнений, що поклав під конверти. Роберт хоче почути, що скаже ця жінка, але не хоче, щоб вона знала, що до нього теж проникали. Він уже знищив листа. Що як поліція дізнається? Що як вони знайдуть, хто це був, і спитають, що він бачив у будинку Роберта? Пірс хитає головою, супиться.　
— Ні. Сюди ніхто не вдирався, — бреше він.　
— Що ж, це добре, я гадаю, — каже вона. І доволі драматично зітхає. — Хтось вдерся до мого будинку, і я дізнаюся хто. — Карміна дістає аркуш паперу. — Я отримала цього листа.　
— Можна? — цікавиться він.　
Вона подає аркуш. Роберт швидко усвідомлює, що це той самий лист, якого отримав він.　
— Коли вам це прийшло?　
— Я знайшла його минулого понеділка, вранці. Просунули крізь поштову щілину у дверях.　
Він підіймає очі й повертає листа.　
— Як незвичайно, — каже Пірс. Не може вигадати нічого іншого.　
— І не кажіть, — пирхає Карміна. — Не знаю, наскільки нетиповим є для дітей вдиратись до будинків, але точно нетипово, щоб мати писала анонімного листа з вибаченнями. — І додає: — Не можу знайти нікого іншого, хто б отримав листа. Але тут чітко сказано, що були й інші. І закладаюся, цей малий вдерся не лише до тих домівок, про які знає його мати. — Вона знову тяжко зітхає. — Гадаю, варто просто облишити це. Нічого не вкрали, а батьки малого явно за нього взялися.　
— Просто якийсь дурний підліток, — погоджується Роберт, старанно приховуючи, як сильно непокоїться.　
Карміна змовницьки нахиляється вперед і каже:　
— Взагалі-то… я цілком упевнена, що з’ясувала, хто це був. І з того, що я чула, у нього добрі технічні навички.　
— Справді? І хто це? — буденно питає Роберт. А сам думає: «Що як цей шкет зазирнув у телефон?».　
— Якщо дізнаюся напевне, то дам вам знати. Він сунув носа в моє життя, я збираюся сунути носа в його. А потім скажу йому, що про нього думаю.　
Роберт киває.　
— Ви ходили до поліції?　
— Ні, ще ні. Сумніваюся, що вони сприймуть це серйозно.　
— Можливо, і ні, — погоджується Роберт.
— Що ж, тримайте двері й вікна на замку, — каже Карміна, відвертаючись.　
Роберт зачиняє двері й починає крокувати вітальнею. Чорт. Клятий підліток. Що як той малий зазирав у телефон Аманди й бачив, що в ньому? Він записує ім’я й адресу Карміни, доки не забув. І якщо вирішить, що треба робити щось із цим дітлахом, то зробить.　

Рейлі здивовано споглядає сцену перед собою. Ніколи раніше він не бачив цих двох офіційно вдягнених людей у себе у вітальні. Що вони тут роблять? Його тіло наповнює адреналін. Певно, це через нього — через учорашнє.　
— Рейлі! — вигукує мама, очевидно приголомшена. — Ти чого не спиш?　
Він навмисно встав так рано (ще навіть не полудень) — усе це частина спроби віднайти її прихильність, щоб повернути собі телефон. Але зараз вона явно цьому не рада.　
— Ми все одно закінчили, — каже незнайомець, кидаючи зневажливим оком на Рейлі.　
Отже, це не через нього. Від полегшення в Рейлі мало не підгинаються коліна.　
Рейлі усвідомлює, що він у піжамі, а всі інші в кімнаті цілком одягнені. Що ж, він не знав, що тут хтось є. Він прослизає назад на кухню, заспокоєний і присоромлений, доки батьки проводжають гостей до дверей. Чомусь Рейлі впевнений, що випадково натрапив на те, чого знати не мав. Він насипає собі миску вівсянки й чекає.　
Чує, як зачиняються парадні двері. Мама й тато повертаються на кухню не одразу. Очевидно обговорюють, що сказати синові.　
Нарешті приєднуються до нього, і мама заходиться прибирати. Триває незручна тиша — хвилину всі мовчать, і Рейлі питає себе, чи вони так нічого й не скажуть. До біса це.　
— Що це все було? — питає він.　
Мати схвильовано дивиться на нього й поглядає на батька.　
— Це складно, — зітхає батько, сідаючи за стіл.　
Рейлі чекає, напружений усім тілом. Тривога знову хвилею накриває його.　
— Ті двоє детективів поліції розслідують убивство Аманди Пірс, — каже батько. — Жінки, що мешкала далі вулицею.　
На цьому він зупиняється, ніби не знаючи, що говорити далі.　
Рейлі чує, як гупає серце. Він зиркає на батька, потім на матір. Та насторожено мовчить. Він знову переносить увагу на батька. Ніколи раніше не бачив, щоб батько губив слова.　
— Навіщо вони говорили з вами? — питає Рейлі. Він не дурний. Хоче знати, що відбувається.　
— Це просто процедура, — каже батько. — Вони говорять з багатьма знайомими Аманди Пірс.　
— Я гадав, ти її не знав, — завважує Рейлі.　
— Я й не знав, не знав по-справжньому. Іноді вона підробляла в офісі, тож я був з нею знайомий, але не близько. Вона ніколи не працювала в моєму відділі.
Рейлі дивиться на обох батьків — відчуває, є ще дещо, чого йому не розповідають.　
— Послухай, Рейлі, тобі треба дещо знати, — обережно починає батько.　
Раптом хлопець розуміє, що не хоче цього чути. Хоче знову стати дитиною й вибігти з кухні, затуляючи вуха й відмовляючись слухати те, що скаже батько. Але не можна. Він більше не мала дитина. Батько по-чоловічому дивиться на нього через кухонний стіл і промовляє:　
— Я бачив, як Аманда дечим займалася де з ким в офісі. Це було непристойно. Я застеріг обох, щоб припинили. Ще дехто бачив, як я сварився через це з Амандою, додав два і два й отримав п’ять. Я розповів детективам правду. Я не мав з нею жодного зв’язку. Між нами не було… стосунків. Я не знаю, хто її вбив. Ми можемо залишити поліції з’ясовувати це. Гаразд? — І додає: — Немає про що турбуватися.　
Рейлі дивиться на батька, стурбований тим, що щойно почув. Він цілком упевнений, що батько каже правду. Не може пригадати жодного разу, коли батько збрехав би йому раніше. Хлопець крадькома поглядає на матір, але та дивиться на батька, і на її обличчі великими літерами написана тривога. Вона явно не вважає, що їм немає про що турбуватися. Рейлі питає себе, чи можна довіряти батькові.　
Він киває, насупившись.　
— Гаразд.　
— Не думаю, що це потрібно ще комусь знати, — каже мати, дивлячись просто на нього.　
Рейлі киває й палко запевняє:　
— Я не збираюся нічого казати.　
А тоді повертається нагору, до себе в кімнату.

Проїхавши деякий час у тиші, Вебб обертається до Мун і каже:　
— Він вимкнув телефон.　
— Саме так, — киває Мун.　
— Ми отримаємо історію його дзвінків, — продовжує Вебб, — і закладаюся, що знайдемо дзвінок від його тітки за той день — особливо якщо вона телефонує щодня. Вона мешкає в тому напрямку. Мешкає сама, і в неї погана пам’ять, вона плутається. Що як Шарп, покладаючись на все це (принаймні перед дружиною), поїхав того вечора з дому й зустрів — та вбив — Аманду? Ми не можемо відстежити, де він був, якщо телефон був вимкнений.　
— Певно, що так, — погоджується Мун. — Але ми не маємо встановленого факту, що він зустрічався з нею.　
— Однак це ймовірно. Бекі Гарріс вважала, що зустрічався.　
Мун киває й завважує:　
— Його дружина явно занепокоєна. Про що їй так непокоїтись, якщо він просто їздив відвідати тітку?　
— Треба викликати Шарпа до відділку, — каже Вебб. — Подивимось, чи вдасться витягнути з нього ще щось.　




Розділ двадцять третій


Коли детективи повертаються до відділку, на них чекають новини.　
— Є дещо, — каже молодий офіцер, наближаючись до них. Один з поліціянтів у формі, яких відрядили прочісувати місто й околиці. — Ми знайшли готель, де один з клерків упізнав за світлиною Аманду. Вона періодично приїжджала туди з тим самим чоловіком. А потім ми переглянули записи з камер спостереження.　
— І? — питає Вебб, відчуваючи приплив хвилювання.　
— Ви маєте це побачити, — говорить офіцер і підводить їх до комп’ютера.　
Усі дивляться на екран.　
Якість доволі добра. Спочатку Вебб бачить Аманду, яка відкидає волосся через плече. Потім до кадру входить її супутник. Дістає кредитну картку біля стійки, а потім обертається, і камера чітко ловить його обличчя. Ларрі Гарріс.　
— Ну-ну, — каже Вебб. Він поглядає на Мун. — Подивимось, чи потрапили вони ще на камеру — ми маємо знати, чи авто Ларрі Гарріса полишало територію готелю.　

Рейлі більше не під домашнім арештом. Мати не витримала того, як він тиняється будинком без свого телефона та інтернету, не знаючи, чим зайнятися, тож, принаймні, йому знову дозволили виходити, і не лише до школи та на тренування. Він їде кататися на велосипеді, кружляє районом, намагаючись трохи зігнати стрес. Без інтернету вдома майже немає чого робити. До того ж він мав утекти з напруженої атмосфери. Він їде житловими вулицями, повз будинки, до яких проникав.　
Учора ввечері його мало не впіймали. Ось і все — стоп. Це більше не вартує ризику. Проникнення до житла. Злом чужих комп’ютерів. Хоч він фактично не краде даних чиїхось облікових записів, не поширює вірусів, порно чи ще чогось — Рейлі не зловмисник, — те, що він робить, є злочином. Поліції байдуже, що він займається цим лише для розваги.　
Він повільно їде повз будинок Пірсів, мимохідь поглядаючи на нього. Рейлі пам’ятає, як був у цьому домі, який він чистий, який охайний. Може, тому, що в ньому явно немає дітей. Сидячи за комп’ютером, Рейлі проглянув шухляди в столі й знайшов на дні мобільний телефон. На вигляд дешевий і незареєстрований. Певно, старий або зайвий. Рейлі увімкнув пристрій — акумулятор був заряджений, — але по-справжньому телефон його не цікавив, тож він знову вимкнув його й жбурнув назад до шухляди, а незабаром пішов.　
Згодом, уже коли дізнався, що жінку з цього дому вбили, він холонув, згадуючи про цей випадок. Поліція, мабуть, знайшла телефон, ксли обшукувала будинок. Єдиним клопотом Рейлі тепер були відбитки його пальців на тому мобільному й у домі. Він пришвидшується, занепокоєно згадуючи ту жінку, Карміну, і листи.
Рейлі починає розуміти, що таємниці має кожен — він бачив те, що зберігають деякі люди на своїх комп’ютерах. Більше його ніщо не дивує по-справжньому. Рейлі має свої секрети, а його батьки, очевидно, мають свої. Можливо, йому варто було б понишпорити у власному домі.　

Суботній день, і напруга в родині доводить Олівію до сказу. Пол нагорі в кабінеті. Рейлі пішов до себе в кімнату. Олівія намагається відмовити себе від прямої розмови з Бекі. Її турбує, що саме могла сказати Бекі про Пола. Чи знає вона більше, ніж зізналась Олівії? Чи щось вигадала, аби відвести увагу від власного чоловіка? Чи була Бекі абсолютно чесною з нею? Урешті-решт вона не в змозі спинитися. Бере куртку й виходить з дому, нікому не кажучи, куди йде.　
Дорогою Олівія переживає кризу впевненості й майже сподівається, що Бекі немає вдома. Але не зупиняється, хоч їй гидко від того, що вона покинула свій дім і прямує вивідувати інформацію про власного чоловіка.　
Останнім часом Олівія відчуває, що все, що вона сприймала як належне, — свого хорошого сина, свого вірного чоловіка — варто переоцінити.　
Проходячи повз резиденцію Пірсів, вона важко позирає на будинок. Жалюзі опущені, надаючи дому схожості з пустим обличчям. Олівія питає себе, чи Роберт Пірс там, за цими жалюзі. І раптом відчуває ненависть до нього й до Аманди за те, що вони приїхали до їхнього тихого району й розхитали його до самих підвалин.
Він, імовірно, убив свою дружину, гірко думає Олівія, а страждають через це вони всі.　
Наближаючись під’їзною дорогою до дверей будинку Гаррісів — гарної споруди з мансардними вікнами, — вона на мить із жахом усвідомлює, що Ларрі може бути вдома. Не працюватиме ж він в офісі у вихідні. А вона не хоче його бачити.　
Олівія дзвонить у двері й нервово чекає. Нарешті чує кроки, і двері відчиняються. Це Бекі. Вона явно не очікувала гостей — на ній спортивні штани й довга футболка, у якій вона, схоже, спала.　
— Привіт, — каже Олівія.　
Бекі мовчить.　
— Можна увійти?　
Бекі наче розмірковує, а тоді широко відчиняє двері. Нерви Олівії палахкотять, коли вона переступає поріг.　
— Ларрі тут? — питає вона.　
— Ти хотіла поговорити з ним? — дивується Бекі.　
— Ні, — каже Олівія. — Лише хочу знати, чи ми самі.　
— Його немає.　
Олівія киває, сідає за кухонний стіл. Бекі не пропонує зробити кави. Просто стоїть, склавши руки на грудях.　
— Нам треба поговорити, — починає Олівія.　
Бекі просто дивиться на неї й чекає.　
— Мені треба знати, чи ти мені все розповіла.　
— Ти про що?　
— Ти натякала, що в Пола роман з Амандою. Ти бачила його в її машині.　
Бекі киває.　
— Це правда, присягаюся.　
— Є ще щось, що ти знаєш або бачила, а мені не кажеш? Щось, що ти розповіла поліції? Мені треба знати, — напосідає Олівія.　
Бекі глибоко вдихає й видихає.　
— Олівіє, ми довго були подругами. Я завжди була чесна з тобою. Це все, що я знаю. Лише те, що того вечора вони були вдвох у машині, сварилися. Я гадала, що в них роман, бо чому б іще вони сиділи там о такій порі? І ти знаєш, якою… сиреною вона була. Може, я помилилася. Це все, що мені відомо. І все, що я розповіла детективам.　
Олівія голосно видихає й затуляє очі руками, відчуваючи, як підступають сльози. Вона киває.　
— Хочеш кави? — питає Бекі.　
Олівія шмигає, підіймає очі й киває знову, раптом не в змозі говорити. Вона така рада, що вони не стануть ворогами. Доки Бекі готує каву, Олівія витирає рукою сльози й цікавиться:　
— Ти чула щось іще про розслідування? Знаєш, що відбувається?　
Вона не хоче прямо питати про Ларрі. Чекає, чи довіриться їй Бекі.　
Бекі завершує поратися з кавоваркою, обертається й притуляється до кухонної поверхні.　
Хитає головою.　
— Ні, я нічого не знаю. Вони небагато кажуть, так? У новинах теж нічого немає.　
— Сподіваюся, вони скоро все з’ясують, — каже Олівія. — І тоді все скінчиться.　
Бекі наливає кави, ставить кухлі на стіл і сідає.　
— Олівіє, я не намагаюся переконати детективів, що між Полом й Амандою щось відбувалося. Я розповіла їм те, що бачила. Це вже детективи мають установити правду. Я не прагну зруйнувати твоє життя, щоб захистити власне. Я б так не вчинила.　
Олівія вдячно поглядає на неї.　
— Чому ти так непокоїшся за Пола? — питає Бекі.　
Олівія злегка червоніє й промовляє:　
— Сьогодні вранці вони приходили до нас, ті двоє детективів.　
— Справді?　
Олівія киває.　
— Хотіли знати, чи має Пол алібі.　
Бекі ошелешено дивиться на подругу.　
— А він має?　
— Ні, насправді ні, — зізнається Олівія. — Він відвідував літню тітку — і вона точно цього не пригадає й не зможе за нього поручитись. — І нервово додає: — У неї деменція. Вона не згадає, що тієї п’ятниці мобільний телефон Пола був вимкнений.　
— Схоже, ми ніби як в одному човні, — каже Бекі. — Ларрі теж не має алібі.　
Олівія глипає на неї, очікуючи більшого.　
— На тих вихідних він був на конференції в готелі «Дірфілдз». — Бекі вагається, а потім питає: — Знаєш, де це?　
Олівія киває.　
— Але тієї п’ятниці він пішов до себе в номер і трохи попрацював, а потім заснув і проспав більшу частину бенкету. Тож за нього теж ніхто не може поручитися.
З настанням вечора Роберт Пірс неспокійно походжає будинком.　
Він думає про Ларрі Гарріса, свого сусіда. Чи тужить він за Амандою так само, як Роберт? Він відчуває холодну, жорстку ненависть до Гарріса. Цікаво, що відчув Ларрі, коли дізнався, що його дружина спала із сусідом? Роберт уже знає, як це. І цікаво, як почувається Ларрі, коли навколо рискає поліція, ставлячи запитання. Це відчуття Роберту теж знайоме.　
Ще Пірс думає про чоловіка, з яким зустрічалась Аманда. Чи поліція вже з’ясувала, хто це?　
А ще думає про шкета, який вдерся до нього в дім. Його непокоїть, чи справді Карміна піде через це в поліцію.　

У сусідньому будинку на кухні Бекі дивиться місцеві новини по телевізору, готуючи вечерю. Вона чує ім’я Аманди Пірс і відчуває, що втягує голову в плечі, — усе її тіло в такій напрузі, що його ломить. Вона глибоко вдихає й свідомо опускає плечі. Так далі не можна. Бекі вимикає звук.　
За останні кілька днів вона змінилася. Вона згадує себе тиждень тому, яка дурна вона була — з її дівчачими фантазіями про сусіда. Зараз Бекі вже не така дурепа. Аманда мертва, жорстоко вбита, і, як вона розуміє, двоє найімовірніших підозрюваних — це Роберт Пірс та її власний чоловік Ларрі.　
Закоханість, яку вона відчувала, згасла, відколи Пірс охолонув до неї й відколи Бекі збагнула, що Роберт міг використати її — переспати з нею, лише щоб помститися Ларрі. Чи знав він? А якщо так, то звідки? Аманда розповіла? Може, вона дражнила його цим? А може, він стежив за дружиною й заскочив її з Ларрі? Чи приваблювала вона сама Роберта хоч колись?　
Зараз, думаючи про Роберта, Бекі не згадує його сексуальну усмішку або який він був у ліжку. Натомість пригадує, як він говорив з нею востаннє, через паркан, — як гладко розповідав, що не підозрював Аманду в невірності. Але він брехав, і вони обоє це знають. Роберт знав, що в Аманди був роман. І, на думку Бекі, цей спритний покидьок знав, з ким саме в неї був роман. Просто хотів упевнитися, що Бекі не розповість поліції. Може, і варто було б.　
Вона забагато втратить, якщо її чоловіка тягатимуть крізь систему кримінального судочинства. Треба думати про дітей. Не можна дозволити, щоб це знищило їх усіх.　

Вечір суботи, звичайні чвари. Ґленда метушиться, відчуваючи, що зі шкіри пнеться. Сьогодні вона намагалася втримати Адама вдома й нікуди не відпускати. Боялася, що він знову нап’ється й скоїть щось імпульсивне, про що вони всі шкодуватимуть.　
Ґленда звернулася по допомогу до Кіта, але той виявився так само неефективним, як і вона. Адам більше жодного з батьків не слухає. Кіт уникає дружини, і вона блукає мовчазними кімнатами, з нетерпінням чекаючи, коли Адам повернеться додому.　

Недільного ранку Вебб і Мун працюють у відділку, коли один з офіцерів підходить до Вебба й каже:
— Сер, тут до вас Бекі Гарріс. Каже, це важливо.　
Вони супроводжують Бекі до кімнати для допитів. Вебб помічає в ній зміну: коли вона вперше прийшла до відділку, то була знервована й заплакана, боялася, що хтось дізнається про її подружню невірність.　
Зараз же вона видається радше стриманою, настороженою.　
Наче розуміє, що може втратити набагато більше. Або ж має чим торгуватися.　
— Я можу запропонувати вам що-небудь? — питає Мун.　
Бекі хитає головою.　
— Ні, дякую.　
— Що привело вас сюди? — цікавиться Вебб, коли всі сідають.　
На мить Бекі стає ніяково, але вона дивиться йому в очі й каже:　
— Минулого разу я вам дечого не розповіла.　
— Чого саме? — Детектив пригадує все інше, чого Гарріс не розповіла їм раніше. Що вони з Робертом Пірсом були коханцями. Що вона бачила, як Аманда сварилася з Полом Шарпом. Що на черзі сьогодні?　
— Це щодо Роберта Пірса. — Бекі нервово поглядає на нього й на Мун.　
— Продовжуйте.　
— Тієї ночі, коли ми були разом, — тієї суботи, коли зникла Аманда, — він розповів мені, що вважає, ніби в його дружини роман.　
— Чому ми маємо вам вірити? — питає Вебб.
Вона явно приголомшена його тоном. А чого очікувала з її «послужним списком»?　
— Тому що я кажу правду! — вигукує Бекі.　
— Раніше ви теж запевняли, що кажете правду, — зазначає Вебб, — коли стверджували, наче Пірс ні словом не згадував про те, що підозрює свою дружину. Що змінилося?　
Мабуть, гадає Вебб, її чоловік зізнався у відвідинах готелю з гарненькою сусідкою.　
Бекі ображено поглядає на нього й глибоко вдихає.　
— Він просив не розповідати вам. І поводився доволі загрозливо.　
— Розумію.　
— Пірс узяв з мене обіцянку не розповідати. Це звучало… більше як погроза. — Вона нахиляється вперед. — Тож, як бачите, він думав, що вона зраджувала. Він мав мотив.　
— Ви ж начебто говорили, що не вважаєте його здатним убити дружину, що він не та людина, — завважує Мун.　
— Це було до того, як він мені погрожував, — пояснює Бекі, відсуваючись на стільці й поглядаючи на Мун. — Я побачила його з іншого боку. Він був… інакший. Налякав мене.　
— Щось іще? — питає Вебб.　
Вона переводить погляд між ним і Мун.　
— Він хоча б цікавить вас як підозрюваний?　
— Нас багато хто цікавить, — каже Вебб, — включно з вашим чоловіком.　
— Це безглуздя, — наїжачується Бекі.　
— Насправді ні. Бачте, ми маємо записи з камер спостереження, на яких ваш чоловік винаймає номер у готелі з Амандою Пірс, і неодноразово.　

Спотикаючись, Бекі виходить з поліційного відділку. Хвилину не може згадати, де припарковане її авто. Нарешті знаходить його за допомогою брелока. Сідає до машини, ховаючись від вітру, і замикає двері. Дивиться крізь вікно, нічого не бачачи перед собою, і швидко дихає.　
Поліція має відео з її чоловіком й Амандою Пірс у готелі. Бекі знала, що це станеться, тільки-но він розповів їй. Детективи не ідіоти. Але той дурний покидьок, з яким вона одружена, точно ідіот.　
Вона має дізнатися правду. Вона мусить знати, так чи так, що сталося з Амандою. А потім вирішить, що робити.　
Сидячи за кермом, Бекі придушує схлип. Як вона в це потрапила? Вона лише пересічна жінка з передмістя, заміжня, з двома майже дорослими дітьми. Повірити не можна, що вона застрягла в цьому… кошмарі. Жінку, яку вона майже не знала, убив або її власний чоловік, або чоловік Бекі. Якщо це був Роберт, їй уже байдуже. Ні — вона сподівається, що його схоплять і засудять, цього негідника. Якщо ж це її чоловік Ларрі… Зараз Бекі навіть думати про це не в змозі.　




Розділ двадцять четвертий


Раннього недільного вечора Карміна виходить на чергову прогулянку районом. Останній тиждень вона говорила про проникнення з усіма, з ким тільки можна. У бакалії. На уроках йоги. Вона засмучена, що більше ніхто не визнав факту проникнення до себе в дім. Карміну турбує, що, схоже, вона була єдина. Можливо, то брехня, що є й інші. Можливо, то була лише вона. Певно, вона стала мішенню, об’єктом якогось розіграшу. Якщо так, то це робить справу більш особистою. Що як, гадає Карміна, це через те, що вона тут новенька? Чужа? Вона як ніколи сповнена рішучості провчити це чудовисько в подобі підлітка.　
І цілком упевнена, що Олівія Шарп — саме та, хто написав ці листи. Але Карміна не піде до неї знову — принаймні не зараз. Вона поговорить з її сином Рейлі. Вона вже розпитала про нього. З усіх відгуків виходить, що він хороша дитина. Віртуоз у комп’ютерах. Минулого літа навіть трохи підробляв, пропонуючи людям послуги з їх ремонту. Цікаво, чи він уже тоді нишпорив у чужих комп’ютерах?　
Карміна стукає у двері будинку номер п’ятдесят на Фінч-стріт, і їй відчиняє похмурий підліток. Вона миттєво впізнає в ньому п’яного хлопця, якого бачила днями в себе на під’їзній дорозі. І з настороженого виразу його обличчя розуміє, що він теж упізнав її. Але Карміна не збирається про це згадувати. У нього темне волосся й очі, і він однозначно нагадує їй Люка в цьому віці. Вона питає, чи не було нещодавно проникнення до них, але хлопець лише дивиться так, наче в неї виросла друга голова. Тож вона змінює тему. Цікавиться, чи знає він когось із місцевих парубків приблизно його віку, хто добре ладнає з комп’ютерами, — у неї зі своїм проблеми. Звісно, він називає Рейлі Шарпа.　
Цієї миті до дверей підходить жінка, витираючи руки рушником для посуду. У неї коротке каштанове волосся, веснянки й приємний вираз обличчя.　
— Вітаю, я можу чимось допомогти? — питає вона, доки хлопець безшумно зникає в домі.　
— Вітаю, мене звати Карміна. — Карміна простягає руку. — Я в цьому районі новенька. Мешкаю в будинку номер тридцять два.　
Жінка всміхається їй, киває й каже:　
— Я Ґленда.　
— Мої діти всі дорослі, — починає Карміна, намагаючись зав’язати розмову. — Гарний у вас хлопчик. — Вона не збирається розповідати, де зустрічала її сина раніше. — Маєте інших дітей?　
— Ні, лише Адама, — каже жінка. Вона явно не охоча до розмови. Мабуть, поспішає повернутися до посуду.　
— Нещодавно хтось удерся до мого будинку, і я ходжу, розмовляю з людьми, кажу їм бути насторожі. Минулого разу, коли я стукала, тут нікого не було.　
— Що ж, до нас ніхто не вдирався, — доволі грубо кидає жінка, і приємний вираз зникає з її обличчя.　
«Пощастило вам», — думає Карміна.　
— Це добре, — тягне вона, приховуючи розчарування. — Жахлива історія з тим убивством, — додає Карміна, гадаючи, що це розговорить жінку. Змовницьки нахиляється вперед. — Здається, люди вважають, що це зробив її чоловік. Ви його знаєте?　
— Ні, не знаю.　
— Я, власне, стукала до нього — лише дізнатися, чи до нього теж хтось проникнув. Не насмілилася заговорити про його дружину. Але ні.　
— Що ж, приємно познайомитись, — каже жінка на ім’я Ґленда й твердо зачиняє двері.　

Лунає дзвінок, порушуючи тишу. Олівія підстрибує. Хапає телефон на кухні, сподіваючись, що це Ґленда.　
— Алло, — каже вона.　
— Місіс Шарп?　
Вона впізнає голос. Це детектив Вебб. Серце миттєво починає калатати.　
— Так?　
— Ваш чоловік удома?　
Без слів вона передає телефон Полу, який стоїть на кухні, спостерігаючи за нею. Він бере слухавку.　
— Що? Зараз? — питає Пол. А потім каже: — Добре. Олівія відчуває моторошний приплив адреналіну. Пол кладе слухавку й обертається до неї.　
— Хочуть, щоб я приїхав до поліційного відділку. Відповів ще на якісь запитання.　
У неї в горлі з’являється кислота.　
— Навіщо?　
— Не сказали.　
Вона дивиться, як він надягає піджак і залишає домівку. Пол не просить Олівію піти з ним, а вона не пропонує.　
Коли він іде, Олівія віддається хвилюванню, схвильовано походжаючи будинком, не в змозі вгамувати свій розум. Про що поліція хоче знову поговорити з Полом?　
— Мамо, що сталося?　
Вона обертається й бачить, як за нею занепокоєно спостерігає Рейлі. Олівія уявляє, який нещасний має вигляд, заскочена зненацька. Усміхається сину.　
— Нічого, любий, — бреше вона. І раптом приймає рішення. — Я лише маю ненадовго піти.　
— Куди ти?　
— Маю відвідати подругу, яка переживає складні часи.　
— О, — каже Рейлі, наче не дуже задоволений такою відповіддю. Він підходить до холодильника й відчиняє дверцята. — 3 тобою все гаразд? — питає він. — Коли повернешся?　
— Усе гаразд. Не знаю, коли саме повернуся, — говорить Олівія, — але точно встигну до вечері.　

Рейлі сидить нагорі в себе в кімнаті, коли дзвонить телефон. Цікаво, хто це. Нікого з батьків немає вдома. Може, хтось із друзів Рейлі дійшов до того, що відшукав їхній домашній номер, адже мобільний йому так і не повернули.　
Він спускається на кухню саме вчасно, щоб схопити слухавку з гачка.　
— Алло, — озивається він.　
— Вітаю.　
Жіночий голос.　
— Я можу поговорити з Рейлі Шарпом?　
— Уже говорите, — підозріливо каже Рейлі.　
— У мене деякі проблеми з комп’ютером, а сусідка сказала, що ви можете допомогти. Ви ж лагодите комп’ютери, чи не так?　
— Так, звісно, — говорить Рейлі, швидко міркуючи. Минулого літа, коли він роздавав свої листівки, клієнтів було не так багато, і він точно не очікував, що хтось зателефонує зараз. Але він радий заробити трохи додаткових грошей і має в розпорядженні час. — У чому проблема?　
— Ну, я не знаю, — каже вона. — Можете прийти й поглянути на нього?　
. — Добре. Зараз?　
— Якщо можете, це було б чудово.　
— Яка ваша адреса?　
— Це ноутбук. Я подумала, ми могли б зустрітись у кав’ярні. Знаєте «Біб»?　
— Так, авжеж. — Зазвичай його туди нічим не заманиш, але можна зробити виняток.　
— Побачимося там за п’ятнадцять хвилин?　
— Гаразд, — каже Рейлі.　
— На мені буде червоний жакет, і, звісно, зі мною буде ноутбук, — говорить жінка.　
Рейлі навіть не подумав спитати, як упізнає її. Але вона виглядатиме його, а хлопці-підлітки зазвичай не зависають у тих кав’ярнях, куди ходять їхні мами зі своїми подругами.　
Тепер, домовившись про зустріч, він трохи нервується. Насправді Рейлі не звик, щоб у нього замовляли послуги, хоча раніше вже виконував кілька дрібних робіт. І ніколи не знає, скільки треба брати за свою працю. Але це має бути доволі просто. Іноді все, чого треба навчитися цим домогосподаркам, це вимкнути комп’ютер, зачекати десять секунд і ввімкнути його знову.　
Він хапає свою куртку і прямує до кав’ярні.　

Вебб дивиться на Пола Шарпа, який сидить навпроти нього за столом для допитів.　
Шарп цілковито нерухомий.　
Не бере води зі столу — може, не хоче, щоб бачили, як у нього трусяться руки.　
— Дякую, що прийшли, — каже Вебб. — Ви тут добровільно, можете піти будь-якої миті.　
— Звісно.　
Вебб не марнує часу. Схиляє голову і з сумнівом дивиться на Пола.　
— Знаєте, я в це не вірю.　
— У що не вірите? — питає Пол. Схрещує руки на грудях, немов захищаючись.　
— Що ввечері тієї п’ятниці ви були у тітки.　
— Що ж, я там був, — уперто заявляє Шарп, — вірите ви в це чи ні.　
— Ми їздили до вашої тітки, — говорить Вебб. Витримує мить. — Вона не змогла підтвердити, що ви були там того вечора.　
— І не дивно. Я ж казав, у неї деменція.
— Ви казали, що повернулися додому досить пізно. Так пізно, що ваша дружина вже спала. Ви зазвичай проводите так багато часу у своєї літньої тітоньки?　
— До чого це? Я підозрюваний? — питає Пол.　
— Ми просто хотіли б прояснити кілька речей. — Вебб перефразує запитання: — Як довго ви зазвичай залишаєтеся у вашої тітки?　
Пол видихає.　
— До неї довго добиратись, і я буваю там нечасто, тож, коли я їжджу до неї, зазвичай лишаюсь на кілька годин. Вона завжди просить мене дещо для неї зробити, полагодити те й се. І це забирає трохи часу.　
— Річ у тому… Боюся, це означає, що ви перебували в місцевості, де знайшли машину Аманди, — каже Вебб, — приблизно в той час, коли її, імовірно, вбили. А оскільки ваш телефон був вимкнений, ми не знаємо, де саме ви були.　
— Я говорив вам, чому вимкнув його. У мене акумулятор сів. Я не мав стосунку до Аманди Пірс.　
— Вас бачили в її машині, як ви сперечалися з нею, лише за кілька днів до її зникнення.　
— Ви знаєте, про що я говорив з нею, — нагадує Шарп. — Я розповів правду. Я не той, хто мав роман з Амандою Пірс.　
Він явно роздратований.　
— Ви знаєте ту місцевість? — питає Вебб. — Ту, де знайшли її авто?　
— Гадаю, так. — Пол вагається, а тоді додає: — У нас хатинка там, на маленькому озері.　
Вебб підіймає брови.　
— Он як?　
— Так.　
— Де саме?　
— Ґаучер-роуд, 12, Спрінггілл.　
Мун записує адресу.　
— Як давно ви володієте цією хатинкою? — цікавиться Вебб.　
Шарп хитає головою, немов демонструючи, яким безглуздим вважає цей напрям допиту.　
— Ми придбали її, щойно одружилися, років двадцять тому.　
— Часто туди їздите? — буденно питає Вебб.　
— Так, на вихідні за доброї погоди. Вона не утеплена для зими.　
— Коли востаннє там були?　
— Ми з дружиною їздили туди кілька тижнів тому, сьомого-восьмого жовтня, щоб закрити її на зиму.　
— Ви не проти, якщо ми оглянемо її?　
Шарп немов застигає на місці.　
— Ви не проти, якщо ми подивимось? — повторює Вебб. Коли тиша затягується, він каже: — Ми завжди можемо отримати ордер.　
Шарп замислюється, з кам’яним обличчям дивлячись на детектива. І нарешті каже:　
— Уперед. Мені немає чого приховувати.　
Коли Пол Шарп іде, навіть більш засмучений, ніж прийшов, Вебб обертається до Мун — та дивиться на нього, піднявши брови.　
— Певно, багато людей має літні хатинки в тій місцевості, — завважує Мун.　
— Упевнений у цьому, — погоджується Вебб, — але хочу поглянути саме на цю.　
Мун киває.　
— Його алібі нікуди не годиться, — каже детектив. — Можливо, він призначив Аманді зустріч у своїй хатині. Родина в ті вихідні приїжджати не збиралася. Шарп вигадав історію для дружини — мовляв, зателефонувала тітка й благала відвідати її. Якщо це правда, чому він поїхав цього разу? Зазвичай він цього не робив. Нащо вимкнув телефон? — І додає: — Та й хата не дуже далеко від того місця, де знайшли жертву. Він знає місцевість. І знав би, де затопити машину.　
— Знав би, — погоджується Мун.　
Вебб замислюється.　
— Разом з тим, покличмо сюди Ларрі Гарріса й спитаймо його щодо цих записів з камер.




Розділ двадцять п’ятий


Олівія міцно стискає кермо, їдучи мостом, що веде за місто. Вона збирається відвідати чоловіковутітку Маргарет. Знає, де та мешкає. І не бачилася з нею доволі давно.　

Рейлі лінивою ходою наближається до дверей «Боба», намагаючись справляти враження технаря, що прямує до клієнта. Але почувається підлітком, який іде на зустріч із чиєюсь матусею. Він украй невпевнений. Йому лише шістнадцять. Рейлі нагадує собі, що, мабуть, зуміє полагодити комп’ютер і вшитися звідти за п’ятнадцять хвилин. А потім можна похвалитися матері — вона зрадіє, що син зробив щось корисне, і тоді, напевно, варто буде заговорити на тему повернення телефона.　
Він входить усередину й одразу бачить, як йому махає немолода білява жінка в червоному жакеті. Ух. Якось ніяково. Він швидко підходить і сідає напроти неї. Роздивляється ноутбук — це «Делл Інспірон», доволі простий.　
— Привіт, Рейлі, — каже жінка. — Приємно тебе бачити.　
Він ніяково киває.　
— Вітаю.　
— Я місіс Торрес, — представляється вона.
Уважніше придивившись до неї, Рейлі бачить, що вона старша за його матір.　
— Що з ним? — питає він, указуючи на ноутбук.　
— Мені більше не вдається під’єднатись до інтернету. — Вона засмучено показує пристрій.　
Рейлі підсуває ноутбук ближче до себе й дивиться на нього. Швидко помічає, що той у режимі «У літаку». Натискає клавішу з маленьким літачком. Комп’ютер автоматично під’єднується до вайфай-мережі кав’ярні.　
— У вас був увімкнений режим «У літаку», — каже він, придушуючи посмішку.　
«Господи, — думає Рейлі, — це наче відібрати цукерку в малюка».　
— О боже мій, і це все? — вражається жінка.　
— Це все, — запевняє Рейлі, відчуваючи водночас полегшення й розчарування, що інших несправностей в ноутбуку немає. Навряд чи є сенс очікувати на оплату за це.　
— Постривай-но хвилинку, Рейлі, — просить жінка.　
Він помічає миттєву зміну в її голосі й одразу губиться. Вона тримає в руці двадцятку, але не пропонує йому. Натомість нахиляється ближче. Усмішка досі при ній, але вже інша, нещира. Вона понижує голос і каже:　
— Ти вдерся до мого будинку.　
Рейлі відчуває, як палає обличчя. У роті пересохло. Це не може бути та жінка з немовлям. Надто стара. Він не знає, що робити. Минає довга мить, а тоді він усвідомлює, що має заперечувати.　
— Що? — Його голос лунає сухим кумканням. Він кашляє. — Ні, неправда. Не знаю, про що ви говорите.　
Але Рейлі знає, що це звучить непереконливо. Вигляд у нього страшенно винуватий. Бо він і є страшенно винуватий.　
— Ні, правда. Ти проникнув до будинку й нишпорив у моєму домі та в моєму комп’ютері, і мені це не подобається.　
— Нащо мені це? Чому ви вважаєте, що це я? Я ніколи не був у вашому дурнуватому будинку, — белькоче він, мов перелякана дитина. Він і є перелякана дитина.　
— Гадки не маю. Ти мені скажи. Що саме ти шукав? Він хитає головою.　
— Це не я. Я такого не роблю.　
— Можеш усе заперечувати, якщо хочеш, але я знаю, що це був ти, Рейлі.　
Нехай знає, яку велику проблему собі нажив.　
— Може, хтось і вдерся до вашого будинку, леді. Але чому ви вважаєте, що це був я? — випалює Рейлі, намагаючись говорити тихо.　
— Бо знаю, що твоя мати написала ті листи.　
Які листи? Він швидко міркує.　
— Листи з вибаченням, які написала твоя мама після того, як ти вдерся до наших домівок. Один з них отримала я. Тож знаю, що це був ти.　
Рейлі охоплює страх. Певно, це вона говорила з матір’ю. Його відбитки — по всьому її дому. І він щойно возився з її ноугбуком. Чорт. З раптовою відчайдушною бравадою він нахиляється до неї через стіл і дуже чітко промовляє:　
— Я ніколи не був у вашому будинку. Ніколи. Ви цього не доведете. Тож геть від мене і тримайтеся подалі.　
Рейлі повірити не може, що щойно говорив отак з дорослою людиною. Він підводиться.　
— Я йду.　
— Це ще не кінець! — гукає жінка йому вслід.　
Прямуючи до виходу з кав’ярні, він відчуває на собі спантеличені погляди інших і ще дужче шаріється.　

До будинку тітки Маргарет близько години їзди, із заторами — довше. Але зараз неділя, і дороги здебільшого вільні. їдучи, Олівія думає, яка, мабуть, безглузда ця поїздка. Маргарет не згадає, чи відвідував її Пол того вечора. Вона майже готова розвернутись і поїхати додому.　
Але щось спонукає її й далі гнати трасою в Катскільські гори, і незабаром вона прибуває до Бервіка. Будинок Маргарет — це маленьке бунгало, не таке охайне, як колись, але Маргарет тепер мало на що спроможна. Олівія паркується на порожньому під’їзді (своєї машини Маргарет позбулася кілька років тому), помічає вицвілу фарбу й твердо стукає в парадні двері. Питає себе, чи є тут іще хтось.　
Довгий час нічого не відбувається. Вона дзвонить і стукає знову. Перед очима постає жахливе видіння: напевно, Маргарет лежить на підлозі зі зламаним стегном, не в змозі підійти до дверей. Олівії раптом стає соромно, що вона так мало цікавилась добробутом тітки Пола, така зайнята власним життям. Як часто люди приходять їй допомогти?　
Чи має вона хоча б тривожну кнопку, щоб скористатися нею, якщо впаде?　
Нарешті двері відчиняються — на порозі стоїть Маргарет і дивиться на неї, кліпаючи від сонця.　
— Олівія, — слабким, тремким голосом промовляє вона. Її обличчя розпливається в повільній здивованій усмішці. — Я… не… очікувала… на тебе… — каже Маргарет, задихана від зусиль, яких їй коштувало дійти до дверей.　
Певно, сьогодні добрий день, думає Олівія. Вона знає, що деменція приходить і йде, що в деякі дні голова в неї ясніша, ніж в інші.　
— Подумала, ви будете раді приємному товариству, — каже Олівія, входячи всередину. — Пол хотів приїхати, але сьогодні не зміг, — додає вона.　
Літня жінка чимчикує до вітальні й повільно опускається у крісло-гойдалку. Телевізор працює тихо, внизу екрана пробігають титри. Жінка важко тягнеться по дистанційний пульт і вимикає його. Тепер, коли вона тут, Олівію поглинає сум. Від того, що життя врештірешт зводиться до цього. Цієї самотності, цього чекання — на вечерю, на гостя, на смерть. Олівія сідає на диван обличчям до Маргарет. Повітря затхле, їй кортить відчинити вікна, але навряд чи Маргарет сподобається протяг.　
— Можна я зроблю вам чаю? — пропонує вона.　
— Це… було б… гарно… — відповідає стара.　
Олівія прямує на кухню й риється довкола, шукаючи все, що потрібно для чаю. Це забирає небагато часу. Чайник на плиті, чайні пакетики на стільниці, а кухлі вона знаходить у першій шафці, яку відчиняє. У холодильнику є картонка молока. Вона нюхає його — начебто нормальне. Власне, холодильник здається відносно добре наповненим.　
Коли чай готовий, вона відносить його до вітальні.　
— Скажіть мені, хто приходить вам допомагати, — просить Олівія. І терпляче слухає, коли Маргарет розповідає їй про свої домовленості й про те, як сподівається незабаром отримати соціальну допомогу.　
— Гадаю, вам подобається, коли до вас приходять, — каже Олівія.　
— Кілька гостей буває. — Маргарет називає кількох друзів, які регулярно приходять, якщо можуть.　
— А ще Пол вас відвідує іноді, — завважує Олівія, відчуваючи укол провини за те, що робить.　
— Не дуже часто, — похмуро каже Маргарет — перший натяк на її дратівливу натуру. — Я дзвоню йому, але він ніколи не приходить.　
— Упевнена, він приїжджає так часто, як може, — заспокоює Олівія.　
— Поліція приходила.　
— Он як? — насторожується Олівія. — Чого вони хотіли?　
— Не пам’ятаю.　
Вона сьорбає чай.　
— Тобі варто приїжджати частіше, — промовляє Маргарет. — Ти добре товариство.　
— Ви, мабуть, не пам’ятаєте, коли востаннє Пол був тут, — припускає Олівія.　
— Ні, — визнає жінка. — Моя пам’ять не дуже добра, ти ж знаєш.　
Серце Олівії падає.
— Тому я веду щоденник, — повільно продовжує Маргарет. — Потроху пишу щодня, щоб зберігати гостроту розуму. Лікар каже, мені це на користь. — Вона вказує на шкіряний записник, що виглядає з-під газети на кавовому столику. — Щодня туди щось записую: погоду, хто приходив.　
Олівія відчуває, як її серце починає болісно битися.　
— Яка слушна ідея. Коли ви почали його вести?　
— Деякий час тому.　
— Можна поглянути?　
Олівії потрібно бачити, що записала жінка 29 вересня. Маргарет киває, і вона гортає сторінки, сподіваючись відшукати потрібну дату. Але в щоденнику панує безлад. Здебільшого він порожній, слова виведені тремкою рукою посеред сторінки, з якимись випадковими датами, і всі вони видаються безглуздими. Майже жодного зв’язного речення ніде немає.　
— Можеш принести нам ще чаю, Рубі, дорогенька? — питає стара.　




Розділ двадцять шостий


Вебб вирішує, що в повсякденному одязі Ларрі Гарріс має не такий упевнений вигляд. Коли детектив бачив його востаннє, той був у костюмі без піджака, з послабленою краваткою — типовий менеджер, що повернувся з ділової поїздки. Сьогодні, у джинсах і старому светрі, Гарріс явно не має тієї постави чи впливу. А може, йому просто незручно, що його притягнули на допит до поліційного відділку. Це зазвичай нервує людей. Особливо коли їм є що приховувати.　
У кімнаті для допитів Ларрі дивиться в стіл. Йому зачитали його права. Поки що він відмовився скористатися правом на адвоката.　
— Ларрі, ми знаємо, що ви бачилися з Амандою Пірс. Він заплющує очі.　
— Дружина розповідала вам? Що нам це відомо? Гарріс киває. Вебб чекає, доки він розплющить очі. Нарешті це стається. Він дивиться на Вебба й говорить:　
— Я бачився з нею кілька тижнів. Ми іноді зустрічались у тому готелі. Не знаю, що вона розповідала чоловікові. — Він червоніє. — Це було неправильно, знаю. Я не мав цього робити. Я цим не пишаюся.　
— У нас є дати з камер спостереження, — каже Вебб. — Ви зустрічалися з нею в готелі «Парадиз» починаючи з липня. Були там у четвер перед її зникненням, двадцять шостого вересня. Після подальшої п’ятниці її ніхто не бачив. Отже… що сталося тієї ночі в готельному номері, Ларрі? Вона сказала вам, що все скінчено?　
Гарріс твердо хитає головою.　
— Ні, все було так само, як зазвичай. Ми чудово ладнали. — Він відкидається на стільці, ніби свідомо приймаючи більш відкриту позу. — Послухайте, ми не те щоб були закохані. Я не збирався кидати заради неї дружину чи ще щось. Вона на мене не тиснула. Це було суто… фізичне. Для нас обох.　
— Але тепер вона мертва, — завважує Вебб.　
— Я до цього непричетний, — різко каже Ларрі. — Те, що я з нею спав, ще не означає, що я її вбив.　
— Коли ви востаннє бачили Аманду? — питає Вебб.　
— Тієї ночі в готелі. Того тижня вона не працювала в нашому офісі. Сказала, що влаштувалася до якоїсь бухгалтерської фірми.　
— Коли востаннє говорили з нею? — питає далі Вебб.　
Мить Ларрі вагається, ніби зібравшись збрехати.　
— Тоді востаннє й говорив.　
Вебб йому не вірить. Але вирішує облишити це поки що.　
— Як ви спілкувалися з Амандою? Телефонували їй додому? — тисне Вебб. Знає, що провокує його.　
— Ні, авжеж, ні, — каже Ларрі, неспокійно соваючись на твердому стільці.　
— То як ви спілкувалися?　
— Телефоном, — похмуро відповідає Ларрі.　
— Яким саме телефоном?　
— Я мав окремий телефон для неї.　
— Розумію, — промовляє Вебб. — Це, мабуть, незареєстрований передоплачений одноразовий мобільний?
Ларрі неохоче киває.　
— А Аманда теж мала другий, незареєстрований телефон?　
Він знову киває.　
— Так.　
Вебб поглядає на Мун.　
Її одноразового телефона вони не знайшли.　
Виявили звичайний у її сумочці в машині. Але ніякого одноразового телефона їм не трапилось. Треба знайти. Він знову зосереджується на Ларрі.　
— Маєте здогадки, де він може бути?　
— Ні.　
— А де зараз ваш одноразовий телефон?　
— Я його більше не маю.　
— Чому?　
— Після того як Аманда… зникла, він більше не був мені потрібен. І я не хотів, щоб дружина його знайшла.　
— Як ви його позбулися?　
Гарріс так довго не відповідає, що Вебб повторює запитання:　
— Як ви його позбулися?　
— Я її не вбивав, — раптом заявляє Ларрі.　
— Що ви зробили з одноразовим телефоном?　
— Викинув у Гудзон, — нервово каже він. — Одного вечора пішов прогулятись уздовж ріки й жбурнув його туди.　
— І коли це було?　
— Десь за тиждень після того, як вона поїхала. Тобто… всі гадали, що вона накивала п’ятами від свого чоловіка.　
Вебб придушує розчарування. Йому ніколи не знайти той телефон або Амандин. Детектив ладен закластися, що мобільний був при ній, коли її вбили, і вбивця позбувся його. Так само, як і знаряддя вбивства. Він змінює тему.　
— Чому ми не можемо знайти нікого, хто помітив би вас у готелі у п’ятницю вдень? Після того як ви заселилися, вас ніхто не бачив до дев’ятої вечора.　
Ларрі важко видихає, переводить очі з Вебба на Мун і назад.　
— Я весь день працював у себе в номері, а потім заснув. Проспав майже весь бенкет.　
— І ми маємо в це повірити? — питає Вебб.　
— Це правда! — вигукує Ларрі майже агресивно. — Чому б вам не поспитати в готелі? Я не виходив з номера, присягаюся. У них мають бути камери на стоянці. Вони підтвердять, що моя машина нікуди не від’їжджала.　
— Де ви припаркували машину?　
Вебб уже знає, що Гарріс не залишав її на внутрішній стоянці готелю, — його люди переглянули всі плівки.　
— На зовнішній стоянці, праворуч від готелю.　
— Справді. Ми перевірили, і, вочевидь, там немає камер. Лише на внутрішньому паркувальному майданчику, — зазначає Вебб. І додає: — Упевнений, вам це відомо.　
Тепер Ларрі явно наляканий.　
— Я не знав, — заперечує він. — Звідки мені було знати?　
— Ви знали, що Аманда була вагітна? — швидко питає Вебб.　
Той насуплено хитає головою, вибитий з колії.　
— Ні, не знав, чесно. Я завжди користувався презервативами. Вона наполягала на цьому. Не хотіла завагітніти. Чому ви не заарештуєте її чоловіка? — сердиться Гарріс. — Якщо хтось убив її, то це він. Вона якось казала мені, що якби він дізнався, то вбив би її. — І з жалем додає: — Тоді я їй не повірив. А мав би.　
Вебб уважно дивиться на Ларрі й намагається збагнути, чи той бреше. Детектив вважає Пірса здатним на вбивство, але питає себе, чи Ларрі все вигадує.　
— Роберт Пірс — холоднокровний сучий син, — веде далі Ларрі. — Аманда розповідала мені, як він з нею поводився. Говорила, що колись покине його, тож, коли вона зникла, я подумав, що вона так і вчинила. Якщо хтось убив її, то це її чоловік.　
Вебб пронизує його поглядом.　
— Є ще дещо, — нарешті зізнається Ларрі. — Роберт Пірс… він знав про мене й Аманду. І знав, що вона мала другий телефон.　
— Звідки вам це відомо? — насторожено питає Вебб.　
— Бо мені надійшов дзвінок з того телефона, а на іншому кінці був Пірс. Він сказав: «Привіт, Ларрі, це її чоловік, Роберт». Я поклав слухавку.　
— Коли це було? — хвилюється Вебб.　
— Того дня, коли вона зникла. У п’ятницю, двадцять дев’ятого вересня. Близько десятої ранку.　
Вебб зустрічається очима з Мун.　




Розділ двадцять сьомий


Бекі Гарріс виглядає крізь скляні двері на заднє подвір’я. Хотіла б вона супроводити Ларрі до поліційного відділку, коли детективи прийшли забрати його на допит, але він наполіг, щоб вона залишилася тут. Бекі бачила, що він непокоївся.　
Вони обоє неабияк стурбовані.　
Коли вона повернулася з поліції й розповіла Ларрі про відео з камер спостереження, на яких був він у готелі «Парадиз», чоловік так запанікував, що вона навіть не потурбувалася докинути: «А я тобі що говорила, ідіоте?». Натомість сказала:　
— Вони викличуть тебе на допит. — Довелося опанувати себе, щоб припинити тремтіти. — Ларрі, — мовила Бекі, — скажи мені правду. Це ти її вбив?　
Він глянув на неї з виразом шоку на виснаженому обличчі.　
— Як ти можеш навіть думати…　
— Як я можу думати?! — зірвалася вона. — Докази, Ларрі! їх проти тебе все більше. У тебе був з нею роман — і це є на відео. Ти був неподалік від озера, де знайшли її тіло, і не можеш пояснити, де саме перебував. Боронь боже вони дізнаються, що ти сварився з Амандою за день до її зникнення. А потім ти їдеш з готелю й дорогою жбурляєш свій телефон з мосту Скайвей рано ввечері в неділю, коли ніхто ще не знав, що вона зникла. Хай що я думаю, Ларрі, але ти страшенно схожий на винного!　
— Я не знав, що вона мертва, коли викинув телефон, — заперечив він. А тоді схопив її за плечі і сказав: — Бекі, я до цього ніяк не причетний. Ти маєш мені вірити. Знаю, який кепський це має вигляд. Але я її пальцем не торкнувся. Певно, це Роберт. Він знав, що Аманда його зраджує. Він знайшов її другий телефон. Він телефонував мені з нього, і я відповів. Роберт уже знав про нас з Амандою. Сказав: «Привіт, Ларрі», не встиг я відкрити рота. Певно, це він її вбив.　
Отже, Роберт знав. Бекі повільно кивнула.　
— Певно, що так, — погодилась вона. І змусила себе глибоко дихати.　
Коли ж глянула на чоловіка, то не повірила, навіть перед лицем непрямих доказів, що він справді здатний когось убити. Що міг забити жінку до смерті.　
— Коли говоритимеш з поліцією, ти маєш усе їм розповісти, — нарешті промовила Бекі. — Але кажи, що викинув телефон у річку десь із берега, на випадок, якщо на мосту є камери. Бо вони можуть перевірити їх і побачити, коли ти це зробив. Скажи їм, що це сталося за кілька днів після її зникнення, а не того самого вихідного.　
Ларрі кивнув у відповідь, очевидно наляканий, покладаючись на допомогу дружини. Вона міркувала ясніше за нього.　
— І, хай там що, не кажи, що посварився з Амандою за день до її зникнення, — наставляла Бекі, — і що вона порвала з тобою.　
Потім приїхали детективи, щоб забрати його до відділку на допит, а вона не тямилася від сумнівів і страху.　
Бекі не вважає Ларрі здатним спланувати холоднокровне вбивство. Якби він таке міг, то не втрапив би в таку халепу. Але напад неконтрольованого гніву? Чи міг він у гніві вдарити Аманду, не маючи наміру її вбити?　
Вона боїться, що могло статися саме це й що Ларрі досі бреше їй з остраху за своє життя.　
Її думки неспокійно перемикаються на інцидент, що стався кілька років тому. їхню доньку Крісті переслідував хлопець-підліток, з яким вона відмовлялася зустрічатись. Він дошкуляв їй у школі, а потім припустився помилки, з’явившись під їхній дім й обзиваючи Крісті різними словами. Ларрі вилетів надвір і гепнув хлопця об стіну так швидко, що в Бекі голова пішла обертом. Вона досі пам’ятає страх і шок на обличчі хлопця. І який вигляд мав Ларрі, коли лівою рукою схопив того за комір, а праву заніс так, наче збирався щосили вдарити підлітка в обличчя. Позаду неї в домі кричала Крісті. Але щось зупинило Ларрі. Він штовхнув хлопця на під’їзну дорогу й наказав дати доньці спокій. Бекі боялася, що той подасть до суду, але вони ніколи більше про нього не чули. І зараз вона змушує себе викинути той інцидент з голови, повернувшись до сьогодення.　
Роберт — ось хто холоднокровний тип. Зараз вона гадає, що він цілком здатен — вистачає і розуму, і розважливості — спланувати вбивство й здійснити його. І якщо так, то Бекі впевнена: Пірс знав би, як скоїти це й ніколи не попастися.　
Вона мусить знати, хто вбив Аманду — Роберт чи її чоловік.　
Керуючись імпульсом, Бекі виходить з дому, перетинає галявину й стукає в парадні двері Роберта. Чекаючи, нервово поглядає через плече, питаючи себе, чи хтось із сусідів дивиться. Вона знає, що він удома. Бачила раніше, як він проходив під вікнами, та й машина його стоїть на під’їзній дорозі.　
Бекі вже готова розвернутися й піти ні з чим, але тут двері відчиняються. Він стоїть і зиркає на неї. Його рот уже не вигинається в чарівній усмішці. З усім цим покінчено.　
— Можна увійти? — питає вона.　
— Навіщо?　
— Мені треба з тобою поговорити.　
Він наче замислюється на мить — а йому що з того? — але вона бачить, що цікавість бере гору. Роберт відступає й відчиняє двері ширше. Лише коли він зачиняє їх за нею, Бекі усвідомлює, що, мабуть, учинила дурість. Вона трохи боїться. Не думає, що він справді зашкодить їй, — не насмілиться за таких обставин. Але що вона очікує почути? Навряд чи він скаже правду. І одразу ж їй відбирає мову — Бекі не знає, з чого почати.　
— Про що ти хотіла поговорити? — питає Пірс, схрещуючи руки на грудях і дивлячись на неї згори вниз. Він набагато вищий за неї. Вони досі стоять у передпокої.　
— Ларрі в поліційному відділку, — каже Бекі. — Схоже, вони вважають, що він убив Аманду.　
Вона намагається говорити прямо, але голос при цьому тремтить.　
— Тому що він мав з нею роман, — буденно завважує Роберт.　
Бекі повільно киває.　
— Тому ти спав зі мною, еге ж? Знав, що Ларрі весь цей час спав з Амандою, тому спав зі мною.　
— Так, — каже він. І всміхається. Явно задоволений собою.　
Як вона могла так спокуситися ним? Немає більше ні сліду того тепла, того хлоп’яцтва, яке зачарувало її. Але це неважливо. Для неї це вже позаду.　
Здається, йому байдуже, що Бекі знає. Якщо він убив свою дружину, то, мабуть, цілком упевнений, що його не схоплять.　
— Ларрі скаже поліції, — мовить вона, — що ти про них знав. Він розповів мені про одноразовий мобільний і що ти телефонував йому на нього.　
— Мене це не турбує, — пхекає Роберт. — Ларрі не має доказів. Його слово — і твоє — проти мого.　
Вона поглядає на нього знизу вгору. Пірс ніби нависає над нею. Бекі почувається такою маленькою — він міг би зламати їй шию голими руками, якби хотів.　
— Ларрі її не вбивав, — заявляє вона.　
— Ти цього знати не можеш, — каже він. — Власне, гадаю, ти боїшся, що він справді Ті вбив.　
— Гадаю, це був ти, — не втримавшись, шепоче вона.　
— Можеш думати що забажаєш, — веде далі Роберт, — і розповідати поліції що хочеш, але вони знають, що ти скажеш усе, аби захистити свого чоловіка.
— Ти маєш алібі? — розпачливо питає Бекі.　
— Не зовсім, — визнає він.　
— Ти її вбив, — нестямно промовляє Бекі, наче, якщо повторити, це стане правдою.　
Роберт нахиляється ближче, і його обличчя опиняється за лічені сантиметри від її.　
— Що ж, імовірно, це один з нас, — крижаним тоном каже він, — і ти не знаєш, хто саме. Здається, в тебе проблема, чи не так?　
Мить Бекі з жахом дивиться на Роберта, а тоді кидається повз нього, ривком відчиняє двері й тікає назад до себе.　




Розділ двадцять восьмий


З поїздки до Марґарет Олівія повертається додому геть виснажена. Удома тихо.　
— Де ти була? — Пол сидить у вітальні з напоєм у руці.　
Вона сторожко дивиться у відповідь, ігноруючи запитання.　
— Де Рейлі?　
— У своїй кімнаті.　
— Чого хотіла поліція, Поле? — нервується Олівія.　
Сідає біля чоловіка, а він розповідає, що сталось у поліційному відділку.　
— Навіщо їм оглядати хатину? — недовірливо питає вона.　
— Не знаю.　
— Ну, вони ж мали щось сказати, назвати якусь причину.　
Олівія відчуває, як її тривога злітає до небес. Коли Пол відповідає, у його голосі чути роздратування.　
— Кажу ж, мене спитали, чи знайомий я з місцевістю, де знайшли тіло, і довелося розповісти про нашу хатку. Яке б це справило враження, якби я не розповів, а вони дізналися потім? — Він нерухомо дивиться на дружину. — У мене немає секретів, Олівіє.　
Він точно не справляє враження параноїка. Говорить так, наче вважає все це незручністю, втручанням і не більше.　
— Ні, звісно, немає, — говорить вона.　
— Сказали, якщо я не дам згоди, вони візьмуть ордер. — Пол схрещує руки перед собою. — Це звучало як погроза. Треба було сказати «ні», принципово. Нехай би брали свій довбаний ордер.　
— Нам немає чого приховувати, Поле, — неспокійно повторює Олівія. — Нехай просто роблять свою справу. Вони нічого не знайдуть і тоді дадуть нам спокій.　
Пол гнівно дивиться на дружину.　
— Ти знаєш моє ставлення до таких речей. Це наруга, ось що це таке.　
Вона втомлено схиляє голову. Не має більше сил. І не хоче, щоб він усе ускладнював.　
— Але ти погодився, адже так? — питає вона.　
Якщо Пол робить із цього проблему, певно, в Олівії справді є привід хвилюватися — можна подумати, що він насправді щось приховує. А поліція все одно візьме ордер.　
— Так, — нарешті каже Пол. — Там немає чого шукати. Ми ж нічого не приховуємо. Але це безглуздя й марнування ресурсів. Недобре, що поліція може попросити обшукати твій дім, знаючи, що все одно отримає ордер, — це залякування. Розмивання приватності.　
— Я знаю, як ти любиш свою приватність, — промовляє Олівія з їдкою ноткою в голосі.　
Він обертається до неї.　
— І що це означає?　
— Лише те, що я не розумію, чому ти неодмінно маєш усе ускладнювати! Я хочу, щоб це завершилось, Поле.　
— Нічого я не ускладнюю, — жорстко каже Пол. — Бони зустрінуть мене там завтра вранці. Я беру вихідний.　
Олівія відчуває, як її тіло обм’якає. Вона лише хоче покінчити з цим. І не збирається розповідати Полові про свій візит до тітки Маргарет.　
Рейлі чує підвищені голоси на нижньому поверсі. Звучить так, наче батьки сваряться, але їхні голоси швидко стишуються. Він не в змозі розібрати, про що вони говорять. Його батькам невластиво сваритись, але останнім часом удома панує напруга. Він трохи винуватить у цьому себе. Знає, що батьки сваряться частково через те, що він зробив. Рейлі не насмілюється розповісти їм про те, що сталося сьогодні в кав’ярні, — як його вистежила, одурила й звинуватила та жахлива жінка. Після того минула ціла вічність, перш ніж він припинив тремтіти.　
Якби він розповів батькам, у матері, мабуть, стався б серцевий напад.　
Але що як та жінка знову з’явиться тут і розкаже їм про зустріч у кав’ярні? Що як вона вирішить піти до поліції? Рейлі попався й не знає, що робити. Єдині, у кого зручно просити допомоги або поради в будь-якій ситуації, — батьки, а він не може піти до них із цим. Не зараз. Не тоді, коли на них усе це звалилося.　
Тож усі вони й далі вдають, ніби все чудово.　

Бекі влітає додому й замикає за собою двері. Тепер, коли його немає поряд, її починає тіпати. Лише психопат бавився б із нею так, як щойно Роберт. «Імовірно, це один з нас, і ти не знаєш, хто саме. Здається, в тебе проблема, чи не так?» Що за людина сказала б таке? Коли вбито його власну дружи ну! Він огидний.　
Вона з жахом усвідомлює, що Роберт хоче, щоб Ларрі обвинуватили в убивстві його дружини. Зрештою, Ларрі з нею спав. Напевно, Роберт зумів якось усе підлаштувати. Він зовсім не сумує за Амандою. Він добре розігрував скорботу на початку, але більше не намагається прикидатися перед Бекі. Він щойно продемонстрував, хто він є насправді. Скинув маску. Бекі схвильовано походжає вітальнею, невпинно обдираючи кутикули.　
Чує лязкіт ключа в замку. Входить Ларрі й дивиться на неї.　
— Навіщо ти замкнула двері? — питає він, сірий з лиця.　
Вигляд у нього розбитий. Вона не відповідає. Натомість каже:　
— Ну?　
Навіть не чекає, доки він зніме піджак.　
— Я розповів їм те, що ти казала.　
— Вони тобі повірили?　
— Гадаю, так.　
— Гадаєш? — Вона не в змозі приховати нотку істерики.　
— Господи, не знаю! — майже кричить він. — Я не знаю, що вони думають! — Він знову понижує голос. — Але, Бекі, є ще одна проблема.　
— Яка проблема?　
«Куди вже гірше?»　
Запинаючись, Ларрі розповідає:　
— У готелі я припаркувався на зовнішній стоянці, а не на внутрішній. Вочевидь, на зовнішній камер немає, тож я не можу довести, що нікуди не відлучався.　
Довгу мить вона дивиться на нього.　
— Але вони теж не можуть довести, що мене не було, — веде далі він.　
— Мабуть, час знайти тобі адвоката, — похмуро каже Бекі.　
— Що це означає? — підхоплюється він. — Ти мені не віриш?　
— Вірю, — машинально каже Бекі, хоч і не знає, вірить вона чи ні.　
Ларрі йде до вітальні й простує до бару.　
— Мені треба випити.　
— Доки тебе не було, я ходила побачитися з Робертом Пірсом, — хрипким шепотом каже Бекі, спостерігаючи, як він наливає собі віскі.　
Ларрі різко обертається до неї з пляшкою в руці.　
— Що? На біса ти це зробила? Він, імовірно, вбив свою дружину!　
Вона дивиться в порожнечу. Тепер, коли все скінчено, Бекі сама ледве вірить, що зробила це. Мабуть, була не при тямі.　
— Я сказала йому, що поліція вважає, ніби ти вбив Аманду.　
— Господи Ісусе, Бекі! Це божевілля! Нащо ти йому це сказала?　
Вона зосереджує погляд на чоловікові — здається, він трохи зблід.　
— Хотіла почути, що він скаже.　
— І?　
— Він сказав, що, напевно, її вбив або ти, або він.　
Ларрі помітно жахається.　
— Бекі… він небезпечний. Обіцяй, що більше до нього не наблизишся. Обіцяй.　
Бекі киває. Вона більше не хоче наближатися до Роберта Пірса. Ніколи.　

Детектив Вебб долає Ейлесфордський міст, який охоплює Гудзон, і повертає на північ, на автостраду. Поряд з ним на пасажирському місці сидить Мун. Ранній ранок понеділка, рівно тиждень по тому, як вони знайшли покинуту автівку Аманди Пірс із її жорстоко побитим тілом, запханим до багажника.　
День видався холодний, зимний, але сонце сяє і їхати приємно. Спочатку ріка тече праворуч від них. Незабаром вони повертають на захід, заглиблюючись у Катскільські гори, у напрямку маленького містечка Спрінггілл. Скрізь довкола простягається дика місцина, а дорога петляє між горами. Нарешті детективи з’їжджають із траси та їдуть низкою менших в’юнких доріг. Шлях до літньої хатинки Шарпів веде їх просто повз місце, де знайшли тіло Аманди. Пол Шарп, мабуть, добре знає цей відрізок дороги.　
Вебб бачить машину, припарковану попереду. Шарп прибув раніше за них. І не дивно.　
Напарники виходять з машини. Тут повітря свіжіше й пахне землею, мокрим листям та сосновими голками. Вітерець шелестить у залишках листя на деревах над головою. Вони бачать далі маленьке озеро, пристань, що виступає у воду.　
Двері хатини відчиняються, і виходить Пол Шарп з настороженим виглядом. Одразу за ним іде його дружина Олівія.　

Вона вирішила приїхати разом з чоловіком, бо не витримувала думки про те, щоб залишитись удома й непокоїтись, що відбувається тут.　
Уночі перед тим Олівія крутилася в ліжку не в змозі заснути й думала про хатину. Тепер, коли Рейлі виповнилося шістнадцять, усе було інакше. Йому досі подобалася ця хатинка, він любив озеро, та вже не рвався туди з радісним запалом, як у дитинстві. Зазвичай у неділю вже тужив за друзями й вайфаєм, тож вони намагалися вертатись раніше, ніж коли він був маленький і батькам доводилося буквально тягнути його до машини, щоб їхати додому.　
Жодних змін у хатині Олівія не помітила, відтоді як два тижні тому вони приїжджали, щоб підготувати її до зими. Був День Колумба, наступні вихідні після зникнення Аманди й вихідні перед тим, як до них на вечерю приходили Ньюелли, коли Олівія дізналася, що Рейлі вдирається до чужих будинків. Усе лишалося так само, як востаннє, коли вони були в цій хатині.
Нарешті вони з’їжджають на гравійну стежку й зупиняються біля класичної дерев’яної хатини, облаштованої між деревами й добряче обвітреної на вигляд.
Вона не розуміє, якого біса хочуть ці детективи.　
Олівія завжди любила їхню маленьку хатинку в лісі. Хатинка невигадлива: лише одна велика кімната — частково кухня, частково вітальня з краєвидом на озеро вздовж задньої стіни — і дві спальні з маленькою ванною по інший бік житлової зони. Підлога вкрита лінолеумом, стіни обшиті деревом, меблі непоєднувані, але зручні, а техніка старомодна, у чому частково й полягає шарм.　
Олівія сподівається, що сьогоднішні події не зіпсують цього затишку. Вони не казали Рейлі, що сьогодні відбуватиметься. Через баскетбольне тренування він рано вийшов з дому, раніше за них. Незабаром усе скінчиться, і син ніколи не дізнається, що поліція взагалі тут була.　
Олівія виходить з хатини слідом за чоловіком і з подивом бачить, що тут лише Вебб і Мун.　
Вона очікувала цілої команди. Це дає їй змогу трохи розслабитись.　
— Доброго ранку, — каже вона. Олівія знає, що Пол буде безцеремонний з ними — такий уже він є. І треба спробувати згладити гострі кути. — Можна запропонувати вам кави?　
— Було б чудово, дякую, — говорить Вебб, усміхаючись своєю швидкою усмішкою.　
— Так, було б непогано, — тепло промовляє Мун. — Гарне у вас тут місце.　
Усі входять до хати, Олівія відвертається й порається біля старої, але робочої кавоварки. Дістає з буфета чотири блакитні емальовані чашки.　
Ці старі вищерблені чашки заспокоюють її, нагадують розслаблені, щасливіші часи. Ранкову каву на терасі, коли над озером підіймався туман, гаряче какао для Рейлі, коли він був маленький і кутався від холоду в червоно-чорний картатий плед. Олівія озирається через плече й бачить, як обоє детективів дістають блакитні латексні рукавички. І на цьому всі її щасливі почуття раптом зникають.　




Розділ двадцять дев’ятий


Вона приносить детективам каву, ті вдячно приймають її. Олівія ловить себе на тому, що вигляд латексних рукавичок, які тримають її чашки, нервує її. Напарники беруться до роботи. Олівія й Пол мовчки сидять за кухонним столом, намагаючись удавати, що їм байдуже, що вони не стежать за кожним рухом поліціянтів.　
Коли детективи залишають головну кімнату й переходять до спалень, Пол підводиться й рушає слідом за ними, беручи свою каву із собою. Олівія підводиться теж. Детективи висувають шухляди, зазирають під матраци. Кладуть усе назад саме так, як і знайшли. Вона гадки не має, що вони очікують знайти. Вони повертаються на кухню й методично мовчки оглядають її. Що довше це триває, то тривожніше стає Олівії. Вона дивиться, як Вебб ретельно оглядає темно-сині завіси. Підзиває Мун змахом руки. Разом напарники оглядають завіси з обох боків за допомогою ліхтарика. Обличчя Вебба смутніє.　
Нарешті Вебб обертається до чоловіка Олівії й питає:　
— Маєте якісь знаряддя?　
— Знаряддя? — перепитує Пол.　
Олівія думає про себе, чи не хочуть вони щось розламати. Цього вона не дозволить і впевнена, що Пол не дозволить теж. Якщо хочуть зірвати мостини, доведеться їм отримати той клятий ордер.　
Певно, Пол міркує в тому самому напрямі, що й вона, бо цікавиться:　
— Навіщо?　
— Де ви їх тримаєте? — наполягає Вебб, уникаючи запитання.　
Не відповідаючи, Пол веде їх надвір, до маленького сараю неподалік від хати. Там повно хмизу, а ще пластмасові садові стільці, газонокосарка й інший накопичений мотлох. Олівія зазирає повз Пола, коли той відчиняє двері до сараю, і показує. Вебб дістає ліхтарик і вмикає його, освітлюючи приміщення. Біля стіни стоїть сокира. Світло падає на побитий червоний металевий ящик з інструментами. Детектив ступає всередину, присідає й відчиняє його. Указівним пальцем обмацує ящик ізсередини. Його блакитні рукавички видаються стерильно чистими проти запилюженого вмісту. Олівія питає себе, якого дідька він шукає. Вона бачить напругу в плечах Пола.　
— Ви маєте молоток? — питає Вебб.　
— Так, — каже Пол, — він має бути там.　
Він нахиляється, щоб зазирнути до ящика.　
— Схоже, його тут немає, — промовляє Вебб і переносить увагу на Пола. — Коли востаннє ви його бачили?　
— Гадки не маю, — каже Пол. — Не пам’ятаю.　
Довгу мить двоє чоловіків дивляться один на одного.　
Олівія відчуває, як усередині щось обривається. Вона говорила собі, що детективи виконують безглузде доручення, що вони нічого не знайдуть, а потім підуть, давши їм спокій. Але ось знову глибоко в голові ворушиться сумнів — чи знають детективи щось, чого не знає вона?　
Вебб підіймає очі на Мун і кидає:　
— Гадаю, треба викликати криміналістів.　
— Для цього вам знадобиться ордер, — сердито каже Пол.　
Серце Олівії калатає, вона приголомшено дивиться на чоловіка.　
— Я можу його отримати, — повідомляє Вебб, — за один телефонний дзвінок. І доправити сюди загін криміналістів за дві години.　

Вебб дивиться на Пола Шарпа, який стоїть, опустивши руки вздовж боків, біля освітленого крізь листя дерев сараю.　
— Що відбувається? — раптом випалює його дружина з сірим, мов зола, обличчям. — Пол ніяк не пов’язаний з Амандою Пірс! Чому б вам не взятися за її чоловіка? Це він її вбив!　
— Олівіє, ти не допомагаєш, — каже Шарп. — Вони вже явно прийняли рішення. Нехай обшукують. Там немає чого шукати.　
В очікуванні на прибуття команди криміналістів Вебб і Мун досліджують ділянку навколо хати, доки Шарпи мовчки стоять і дивляться. Нарешті всі обертаються, коли до хатини під’їжджають дві поліційні автівки й білий фургон криміналістів.　
Вебб знає, що, якщо ця хатина — місце злочину, її вже скомпрометовано. Та вони все одно мусять обшукати її. Вебб показує експертам підозрілі плями на завісах у кухні — плями, схожі на кров. Якщо це кров, вони отримають із цих плям ДНК. Вебб і Мун мовчки спостерігають, доки експерти опускають усі жалюзі й завіси, щоб затемнити кімнату. Один з них розприскує в кухні люмінол. Підлога біля задніх вікон починає світитися, і на ній проступає доріжка від вікон до раковини на протилежному боці кухні.　
Експерт багатозначно поглядає на детективів.　
— Що це? — питає Пол.　
— Освітлені місця демонструють наявність крові, — пояснює Вебб, — навіть коли її прибрали й вона невидима оку.　
Детектив дивиться на подружжя, яке стоїть на порозі кухні. Вебб не знає, у кого з них гірший вигляд. Олівія Шарп, здається, от-от зомліє. Пол Шарп стоїть цілком нерухомо, утупившись у підлогу, і його обличчя безвільне від нерозуміння й шоку.　
Потім експерт оприскує зону навколо раковини, і та починає світитися теж. Але в ході роботи виявляється, що найбільша зона, де начисто відшкрябали кров — принаймні для людського ока, — у глибині кухні на підлозі, перед вікнами, що виходять на озеро. Є явні сліди замитих кривавих бризок на стінах і навіть на стелі. За кілька секунд люмінісценція блякне, але вони всі це бачили.　
За допомогою реагентів стає очевидним, що на Аманду Пірс — або на якусь іншу людину — було скоєно напад на кухні біля задніх вікон, а потім щось — імовірно знаряддя вбивства — віднесли з місця, де стався напад, до раковини. Сліди бризок крові півколом на ближніх стінах і стелі вказують, що жертву несамовито вдарили кілька разів чимось твердим.
Зниклим МОЛОТКОМ.　
Вебб ступає вперед і каже Полу Шарпу:　
— Вас заарештовано за вбивство Аманди Пірс. Ви маєте право зберігати мовчання. Все, що ви скажете, може й буде використане проти вас у суді. Ви маєте право на розмову з адвокатом і на присутність адвоката на кожному допиті. Якщо не можете дозволити собі адвоката, вам нададуть його коштом держави. Вам зрозумілі ці права?　
Олівія Шарп зісковзує на підлогу, перш ніж хтось устигає підхопити її.　




Розділ тридцятий


Олівія настільки дезорієнтована, що ледь спроможна діяти. Майже не пригадує поїздки назад до міста. Її чоловіка везли в поліційній машині — у кайданках — до відділку. Вона їхала слідом в автівці детективів, на задньому сидінні. Її розум онімів. За кермом був Вебб. Мун відганяла машину Шарпів до відділку, а команда криміналістів залишилася, щоб закінчити роботу на місці.　
І зараз вона сидить у відділку, чекаючи, доки хтось вийде й скаже їй, що відбувається й що буде далі. Олівія не могла змусити себе глянути в очі Полу, коли того заарештовували. В уяві стояли освітлені ділянки в їхній хатині, там, де була кров. Вона мусить стримувати жовч, що підступає до горла. Та пляма була там, невидима, відколи вбили Аманду. Олівія стояла на ній кілька тижнів тому, востаннє, коли вони були в тій хатині, і вглядалася у вранішні води, попиваючи каву й думаючи, що у світі все гаразд. Останні нормальні вихідні. Перед тим, як вона дізналася, що Рейлі проникає до чужих будинків. Перед тим, як знайшли тіло Аманди. Але ніщо взагалі не було гаразд. Усе це вже сталось, а вона просто не знала про це. Здається, то було ціле життя тому. Масштаби власного незнання жахають її. Олівія гадки не мала, що на тому місці, де вона стояла, сталось убивство. Вона не в змозі викинути це з голови, не може припинити це бачити — освітлений візерунок на підлозі, сліди кривавих бризок на стіні й аж до стелі. Вона думає про їхній зниклий молоток — важкий і знайомий, зі старим дерев’яним руків’ям у кількох шарах білої фарби. Чи знала Аманда, що зараз помре? Певно, вона кричала. Там ніхто б її не почув. Олівія уявляє собі, як молоток опускається на голову жінки, чиє обличчя знайоме їй лише випадково, а також з єдиної світлини, яка постійно з'являється в мережі. Заплющуючи очі, Олівія бачить слід, що веде звідти, де її вбили, до кухонної раковини. Її раковини, в якій вона мила посуд два тижні тому, а Пол стояв поряд і витирав, балакаючи ні про що й увесь цей час знаючи, що сталося там тиждень тому— що він накоїв. Гадаючи, що все прибрав.　
Вона пам’ятає обличчя Пола, бліде мов крейда, коли його виводили, а він казав їй: «Я цього не робив, Олівіє! Ти повинна мені вірити!».　
Вона хоче. Але як вона може йому вірити?　
Що вона скаже Рейлі?　
Раптом їй потрібно в туалет, але вона не встигає — її вивертає на власні коліна, на стілець, на підлогу.　

Детектив Вебб вичікує під дверима кімнати для допитів. Мун уже там, з Полом Шарпом. Вебб утомлений і дає собі мить, щоб підготуватися психологічно. Потім відчиняє двері.　
Шарп понуро сидить на стільці, поклавши скуті руки на стіл перед собою. Вигляд у нього жахливий. Очі сльозяться, наче він намагається не плакати.　
«Чого він очікував? — думає Вебб. — Чому вони завжди гадають, що їм усе зійде з рук?» Він пригадує, яким був Шарп на початку. Заперечував, що знає Аманду Пірс. Потім визнав, що був з нею в машині, але лише почувши від них, що його бачили. Історія з Ларрі Гаррісом… звучала правдоподібно, бо це й була правда: згодом вони встановили, що Ларрі справді зустрічався з Амандою. Та навіщо Шарп «застерігав» її щодо Ларрі, як він стверджував? Можливо, не тому, що намагався захистити друга, — можливо, він ревнував. Певно, сам мав зв’язок з Амандою. Того вечора, трохи більше як за тиждень до її зникнення, він посварився з нею. Що сталось у вечір тієї п’ятниці? Вони не змогли підтвердити, що Шарп був у своєї тітки. Він міг бути в тій хатині. Міг зустріти там Аманду, вбити її зниклим молотком, викинути знаряддя вбивства в озеро. Міг відігнати її авто на те місце біля прилеглого озера й утопити, а сам повернутися до своєї автівки біля хати. Прогулянка забрала б трохи більше як годину. Шарп міг це зробити. Вони не знають, о котрій він повернувся того вечора додому.　
Вебб сідає напроти Шарпа й мить дивиться на нього. — У вас великі проблеми, — каже він.　
Шарп підіймає очі й поглядає на детектива зі щирим страхом.　
— Мені потрібен адвокат, — заявляє Шарп. — Я не говоритиму з вами без присутності адвоката.　
— Добре, — каже Вебб і знову встає. Іншого він і не очікував.　

Ґленда чує дзенькіт, дивиться вниз і бачить повідомлення на мобільному.
Я в поліції. Будь ласка, приходь　.

Це від Олівії.
«Що робить Олівія в поліційному відділку?»
Гленда не каже Адаму, який щойно повернувся зі школи, куди йде, — лише те, що йде провідати Олівію.　
Паркує авто й збігає сходами до дверей поліційного відділку.　
Питає про Олівію, і її скеровують до маленької почекальні. У ніздрі вдаряє запах блювоти, і вона одразу бачить, що Олівію знудило, але хтось намагався почистити її.　
— Олівіє, господи Ісусе, у чому річ? Що трапилось?　
Олівія починає розповідати їй крізь сльози, Ґленда розуміє суть, і її поступово пробирає холод, коли жаліслива розповідь подруги складається в загальну картину. Найгірша новина з можливих. Вона приголомшена. Пол заарештований за вбивство Аманди Пірс. У літній хатині знайдено сліди крові. Олівія заривається обличчям у плече Ґленди — і на мить Ґленда вдячна, що нарешті Олівія не бачить її нажаханих очей. Треба опанувати себе — вона потрібна подрузі.　
Нарешті Ґленда м’яко відсторонює Олівію, щоб подивитися на неї.　
— Олівіє, — каже вона, — я допоможу тобі пережити це.　
Олівія дивиться на неї так, наче тільки подруга не дає їй остаточно занепасти духом.　
— Згода?　
Олівія тупо киває.　
— Ти маєш найняти Полові адвоката. Найкращого, якого ми зможемо знайти.　
Олівія знову киває, майже розсіяно, і шепоче:　
— Що мені сказати Рейлі?　
«Не знаю», — думає Ґленда. Вони не можуть приховувати це від нього.　
— Ми розберемося, — запевняє вона. — Скажемо йому разом. Ходімо, відвеземо тебе додому.　
— Постривай, — каже Олівія.　
— Що?　
Олівія дивиться на неї в розпачі й стишує голос до шепоту:　
— Сказати Рейлі, що він цього не робив?　
Ґленда не знає, як відповісти. Нарешті говорить:　
— Що сказав Пол?　
Олівія відводить очі.　
— Говорить, що він цього не робив.　
— Тоді це й перекажи Рейлі, — промовляє Ґленда.　
Вона саджає Олівію до себе в машину й везе додому. Машина Пола може залишитися тут на ніч — вона повернеться по неї вранці. Від вигляду знайомого будинку, коли вони під’їжджають, у Ґленди серце стискається. Вона з жахом думає, що на них чекає далі. Та вона буде поряд з Олівією, хай там що. Хай як гидко все обернеться. Бо для цього й існують друзі.　

Мабуть, Рейлі гадає, де матір була весь день, похмуро думає Олівія. Вона якось написала йому повідомлення з відділку, мовляв, скоро повернеться. Олівія не знає, де взяти сміливості розповісти йому.
Як сказати синові, що його батька заарештували за вбивство?　
Вона хоче вірити, що все це — жахлива помилка. Поліція помиляється постійно. Але потім згадує плями крові. їх не забути.　
Відчиняючи двері, Олівія чує кроки Рейлі, який поспішає сходами вниз, щоби привітатися. Його обличчя смутніє, коли він бачить її та Ґленду, — видно, що щось не так.　
— Мамо, де ти була? — питає він.　
Олівія хоче захистити його. Але не можна захистити його від цього.　
Усі дізнаються. Вона не зуміє приховати це від Рейлі. У наступні кілька хвилин життя її сина буде розірване надвоє. Щосили намагаєшся робити все правильно, а потім…　
Раптом вона відчуває таку втому, що ледь тримається на ногах.　
— Сядьмо, — каже Ґленда й веде Олівію до її ж власної вітальні, підтримуючи під лікоть, доки та не падає на диван.　
— Що сталося? — лунким голосом наполягає Рейлі. — Де тато?　
— Твій батько в поліції, — нарешті каже Олівія, намагаючись не морщити обличчя.　
Він дивиться на матір у сліпому нерозумінні. Але потім, здається, розуміє — вона бачить, як на його обличчі проступає жах.　
— Його заарештували, — каже вона.　
— Що? — питає Рейлі. — За що?　
— За вбивство Аманди Пірс, — говорить Олівія. Її голос зривається.　
Настає приголомшене мовчання.　
— Це божевілля! — за мить вигукує Рейлі. — Чому? Чому його заарештували?　
Це так важко. Треба сказати йому.　
— Сьогодні обшукали нашу літню хатину. І знайшли… докази.　
— Які докази? — допитується Рейлі. Його обличчя викривлене від емоцій. — Тато її не вбивав! Він її навіть не знав, так? Лише щось бачив, прикривав когось і все. Так він казав.　
їй боляче дивитись, як син бореться з цим. Те, що вона має повідомити йому зараз, здається таким жорстоким.　
— Вони знайшли в хатині плями крові. Зроблять тести й перевірять, чи це кров Аманди Пірс. — Її голос звучить грубим шепотом.　
— Як вони можуть заарештувати його, якщо навіть не знають, чи це її кров? — розпачливо запитує Рейлі. — Вони мусять мати щось іще.　
— Наш молоток зник.　
Знов настає довга тиша.　
Нарешті Олівія промовляє:　
— Твій батько сказав їм, що не робив цього.　
— Авжеж, він цього не робив! — В очах Рейлі стоять сльози.　
Її тіло слабне, коли вона каже:　
— Поліція хоче, щоб завтра ми всі — і Кіт з Адамом теж — надали свої відбитки пальців, бо ми всі бували в тій хатині. Хочуть перевірити, чи є там інші відбитки, яких не можна ідентифікувати.　

Олівія нерухомо лежить у ліжку й широко розплющеними очима сліпо дивиться в стелю, думаючи про свого чоловіка в камері. Ґленда в сусідній кімнаті, лишилася для підтримки. Вона вмовила Олівію прийняти ванну, закинула її брудний смердючий одяг до пральної машини й приготувала всім суп і тости, які здебільшого залишились нез’їденими.　
Олівія поглядає на цифровий годинник на тумбочці. 03:31 ранку. Її думки ходять колами, опинившись у петлі жаху й невіри. Згадує, як того дня Пол телефонував з роботи, сказав, що збирається відвідати свою тітку. Невже брехав? Як вона не зважила на це й увечері дивилася кіно на самоті — обравши фільм, який його точно не цікавив. Як Пол повернувся пізно, коли вона вже заснула, — Олівія гадки не мала, о котрій він прийшов додому. Так працює довіра. Ти не помічаєш таких речей, не береш їх під сумнів, бо гадаєш, що немає приводу. Тепер вона шкодує, що не була менш довірлива, — краще б звертала увагу.　
У що він був одягнений, коли повернувся? Вона гадки не мала, бо спала. Він досі був у своєму офісному одязі? Наступного дня вона точно не зауважила нічого схожого на плями крові на його одязі — таке вона помітила б і запам’ятала, яка б довірлива не була. Якщо він убив Аманду, то, певно, якимось чином позбувся одягу.　
Олівія встає, умикає лампу на тумбочці й починає обшукувати його шафу, продираючись крізь комод. Усі костюми начебто на місці. Але в Пола багато одягу, особливо старих джинсів і футболок. Вона не пригадує нічого, що було б відсутнє. У хаті він також тримає одяг. Щось могло зникнути, а вона необов’язково про це дізналася б.　
Певно, він зустрічався з Амандою. Олівія пам’ятає, як на її очах усі чоловіки вилися навколо Аманди на тому пікніку в парку.　
Кілька сусідів отримали запрошення на барбекю. Усі скинулися по двадцять баксів з родини на хот-доги, гамбургери, мінералку й пиво, і більшість принесла салат або яку-небудь страву. Там був надувний замок і трохи кульок для молодших дітей, а от підлітки здебільшого не з’явилися. Олівія прибирала дозатори з кетчупом і гірчицею й періодично поглядала на людей, які говорили та сміялися, сидячи на білих пластмасових стільцях, розставлених півколом для такої події.　
Вона спостерігала за новенькою, такою собі Амандою, яка нещодавно переїхала на їхню вулицю. Та була просто чарівна й цілком усвідомлювала це. Нащо вона загравала з їхніми, значно старшими, чоловіками? Коли поряд із нею сидить такий красень?　
Жодній із жінок вона не сподобалась.　
Підійшла Ґленда й стала поряд з Олівією, слідом за нею недовірливо дивлячись, як Аманда кладе свою руку — з довгими червоними нігтями — на передпліччя Кіту.　
— За кого, в біса, вона себе має? — промовила Ґленда.　
Потім підійшла Бекі, зупинилася по інший бік від Олівії, і вони втрьох стояли й споглядали своїх чоловіків, відверто заворожених цією новенькою.　
Усім їм треба було пильнувати краще, думає Олівія, повертаючись до сьогодення. Може, зрештою, інстинкти Бекі не помилились і Пол з Амандою стали коханцями. Чи зустрічалися вони того вечора в літній хатинці? Невже Пол забив її до смерті молотком? А потім запхав тіло до багажника й затопив її авто? А відтак усе начисто відшкрябав, повернувся додому й поводився так, ніби нічого не трапилось? Які ще пояснення тут можуть бути?　
Олівія встає з ліжка й тихо простує коридором повз гостьову кімнату, намагаючись не розбудити Ґленду, чиє хропіння ледь чутне крізь незачинені двері. Досягає спальні сина й тихо заглядає. Вона дивиться, як він спить, зовсім не підозрюючи про неї. Принаймні зараз він спокійний.　
Олівія підходить ближче й милується. Його юне обличчя кутасте й останнім часом постійно змінюється. У нього пробиваються вуса. Це обличчя, яке вона обожнює. Вона зробила б усе, щоб захистити сина. Хоче присісти на ліжко й погладити його волосся, як колись, коли він був маленький. Але Рейлі більше не хоче, щоб мати гладила його по голові, не так, як у дитинстві. Більше не хоче, щоб вона обіймала й цілувала. Він уже майже дорослий. І щось приховує від матері, чого ніколи раніше не робив. Він розповідав їй усе. А зараз має таємниці. Рейлі щось від неї приховує. Як і його батько. Вони обидва мають таємниці.　
Лише їй у цьому домі немає чого приховувати.




Розділ тридцять перший


Бекі Гарріс стоїть, нерухомо дивлячись у ранкову газету в руках. Заголовок великим шрифтом кричить: «АРЕШТ У СПРАВІ АМАНДИ ПІРС». Перша її думка: вони заарештували Роберта. Вона відчуває неймовірне полегшення. А потім, коли читає: «Ой, ні».　
Вона не може в це повірити. Вона думає про Олівію. Бекі розуміє, що та зараз переживає, адже вже уявляла себе в такому становищі.　
Вона бере газету з собою на кухню. Бекі вдома сама, Ларрі вже пішов на роботу.　
Докази — наскільки їх розкриває стаття — звучать як вирок. Кров, знайдена в літній хатині Шарпів, яка тепер вважається місцем злочину. Зниклий молоток, імовірне знаряддя вбивства, ще належить знайти. До того ж машину з тілом убитої знайдено неподалік, на знайомому Полу Шарпу маршруті. Приголомшена й недовірлива, Бекі пригадує той раз, коли бачила Пола з Амандою в машині. Невже вона мала рацію? І вони все ж були коханцями? Невже Пол ревнував через її роман з Ларрі? Може, саме тому він казав їй порвати з Ларрі, а не з якогось альтруїстичного занепокоєння тим, що в Ларрі виникнуть проблеми на роботі.　
Вона не вважала Пола здатним когось скривдити. Але вона й Ларрі таким не вважала. Бекі уявляє, як це мало відбутися. Вони посварились у його хаті, і він вдарив її. Можливо, поруч лежав молоток, і Пол діяв імпульсивно. Певно, був наляканий тим, що скоїв, можливо, одразу про це пошкодував. Але потім — він замів сліди. Поклав її тіло до багажника й затопив. Що за життя в нього було, відколи це сталося? Особливо після того, як тіло знайшли. Мабуть, як у справжньому пеклі.　
Попереду суд. Ларрі доведеться свідчити про свій роман з Амандою — про мерзенні зустрічі в тому жахливому готелі. Від думки, що все це вийде назовні, Бекі стає зле. Яким жахом це буде для неї й дітей.　
Але набагато гірше буде Олівії та Рейлі.　
Вона перечитує статтю в газеті.　
Для Пола все видається дуже поганим. Та принаймні тепер Бекі знає, що її власний чоловік, попри всі його вади, не вбивав Аманду Пірс. До того вона справді не була в цьому впевнена.　
Карміна Торрес вражена прочитаним у ранковій газеті у вівторок. Заарештували Пола Шарпа за вбивство Аманди Пірс.　
Вона згадує бідолашну жінку, з якою говорила у дверях, — дружину Шарпа — і якою недужою вона здавалася того дня. Можливо, вона знала. Можливо, вона непокоїлася не лише за свого сина.　

Пол Шарп найняв адвоката, проте навіть за його присутності Вебб сподівається щось витягнути із затриманого, якого допитують сьогодні вранці. Учора ввечері адвокат був зайнятий, але зараз, провівши ніч у камері й обміркувавши своє становище, можливо, Пол Шарп буде більш зговірливим.　
Заходячи до кімнати, Вебб бачить Шарпа, який сидить, уже без кайданків, поряд з адвокатом. Вигляд у Шарпа такий, наче він узагалі не спав. Певно, до нестями наляканий. От і добре. Можливо, він готовий заговорити.　
Поруч із Шарпом сидить Еміліо Ґалло, знаний кримінальний адвокат з поважної фірми. Вебб уже мав з ним справу раніше. Він компетентний. Дорогий. Ґалло ні перед чим не зупиниться, щоб допомогти клієнту, доки це законно. Темний, гарно скроєний костюм, випрасувана сорочка й елегантна шовкова краватка адвоката разюче контрастують із м’ятими джинсами й пожмаканою сорочкою його клієнта. Шарп утомлений і вигляд має неохайний. Вебб відчуває, що від нього тхне потом і страхом. Ґалло ж відпочилий і добре доглянутий, ледь помітно пахне дорогим лосьйоном після гоління.　
Вебб і Мун сідають. Вмикають диктофон.　
— Будь ласка, назвіть своє ім’я для запису, — наказує Вебб.　
— Пол Шарп, — тремким голосом каже він.　
— Також присутні Еміліо Ґалло, адвокат Пола Шарпа, детектив Вебб і детектив Мун з поліції Ейлесфорда, — починає Вебб. Він не намагається бути делікатним. — Вашому клієнтові висунуть обвинувачення в убивстві, — каже він, дивлячись просто на Ґалло.　
— Щасти вам із цим, — м’яко відповідає Ґалло. — Мій клієнт цього не робив.　
Вебб переводить очі на Шарпа. Чекає, доки той нарешті погляне на нього.　
— Я хочу почути це від нього.　
— Я цього не робив, — каже Шарп.　
— Докази проти вас доволі переконливі, — завважує Вебб.　
— Усі ваші докази непрямі, — заперечує адвокат. — Зниклий молоток? Кров на підлозі? Ви навіть не підтвердили, що це кров загиблої.　
— Коли підтвердимо, можливо, ви поглянете на це інакше, — говорить Вебб.　
— Я так не думаю, — відповідає Ґалло. — Хто завгодно міг побувати в тій хаті, хто завгодно міг знайти в сараї молоток і скористатися ним. У вас нічого немає проти мого клієнта, окрім того, що того вечора він був не вдома. І він має цілком раціональне пояснення, де він був.　
— Якого не може довести, — каже Вебб. — Його бачили, коли він сварився з жертвою перед її зникненням.　
— І він має цілком слушне пояснення і для цього теж, — лагідно нагадує адвокат.　
— Можливо, ми йому не віримо.　
— Неважливо, у що ви вірите, — промовляє Ґалло. — Важливо, яка версія вистоїть у суді. — На цьому адвокат нахиляється трохи ближче й каже: — Гадаю, ми обидва знаємо, що вам буде важко отримати обвинувальний вирок. У цій справі є інші надто очевидні підозрювані — чоловік, який міг знати про невірність своєї дружини, і її коханець. Я так розумію, там був коханець? Мій клієнт заперечує, що мав будь-які стосунки з жертвою. Багато обґрунтованих сумнівів, якщо спитаєте мене. Вам ніколи не зробити з цього щось путнє.　
Вебб відкидається на стільці, підіймає підборіддя, дивиться на Шарпа й нагадує:　
— Її вбили у його хатині.　
— І вбити її там міг хто завгодно, — адвокат устає, демонструючи, що допит скінчено. — Ви або висуваєте обвинувачення моєму клієнтові, або відпускаєте його.　
Вебб вимикає диктофон.　
— Ми можемо затримати його трохи довше, — говорить Вебб.　
Після того як Шарпа відводять назад до камери, а його адвокат іде, Мун каже напарнику:　
— Він ніколи не прогнеться й не зізнається, доки його представляє Ґалло.　
— Тож нам потрібно побудувати справу, — відповідає Вебб. — У нас є робота.　

Олівія дивиться на свого чоловіка. Він сидить напроти неї в маленькій кімнатці в поліційному відділку. Поряд охоронець. Вона дивиться на Пола в його неохайному, несвіжому одязі. У ньому ледь можна впізнати її чоловіка. Це він чи хтось зовсім інший? Вона більше не довіряє власним судженням, власним чуттям.　
— Ґалло вважає, що йому вдасться витягнути мене звідси, — каже Пол.　
Вона не може говорити.　
— Олівіє… скажи щось, — вимагає Пол.　
Він збентежений. У його очах крововиливи, і від нього вже тхне — тюремними камерами, страхом і відчаєм. Вона не може відірвати від Пола очей. Він видається таким інакшим. Більш схожим на в’язня, ніж на її чоловіка тиждень тому, який ходив на роботу в прасованій сорочці, у доброму костюмі. Світ похитнувся, і вона не могла віднайти рівновагу.　
— Що він сказав? — нарешті питає вона.　
— Сказав, що їм важко буде отримати обвинувальний вирок.　
Пол демонструє водночас відчай і надію. Ніби, тонучи, тягнеться до рятувального плоту. «Простягнути руку й допомогти чи відштовхнути його?»　
— Чому він так сказав? — допитується Олівія.　
Вона говорить як робот і почувається так само. Звісно, адвокат помиляється, думає Олівія. Навіщо йому казати своєму клієнтові таку очевидну брехню? Десь у глибині свідомості вона також гадає, що це коштуватиме їм цілого статку. Можливо, всього, що вони мають. Якщо це зробив Пол, було б краще для всіх, якби він просто визнав себе винним, розмірковує вона.　
— Ми знаємо, що я її не вбивав, — каже Пол. — Тобто це зробив хтось інший.　
Олівія дивиться на чоловіка, бажаючи повірити. Краще б його обвинуватили хибно і в душі вона б знала, що він невинний, і стояла за нього, билася не на життя, а на смерть, щоб виправити це. Але вона не впевнена. їй потрібно, щоб її переконали. Олівія хоче, щоб її переконали. Хоче вірити йому.　
— Що саме сказав Ґалло? — цікавиться вона, насмілюючись сподіватися, що він має добрі новини.　
— Сказав, що є інші, кращі підозрювані. Її чоловік. Ларрі, який, імовірно, мав з нею роман. Поліції треба довести мою провину поза обґрунтованим сумнівом, а тут багато простору для такого сумніву.　
Вона сподівалася на щось більш переконливе. Щось, здатне реабілітувати її чоловіка, очистити його ім'я раз і назавжди. Олівія не бажає, щоб він просто вийшов сухим з води. Якщо Пол зробив це — якщо спав з цією жінкою й убив її в гніві, а потім приховав це, — вона хоче, щоб він сів до в’язниці до кінця життя. Вона ніколи йому не пробачить. Якщо Пол зробив це, вона навіть не хоче бачити його знову.　
— Ґалло сказав, хто завгодно міг скористатися нашою хатиною, — каже Пол. — Узяти наш молоток, убити її й усе прибрати, а ми ніколи б не дізналися.　
— Але хатина була замкнена, — завважує Олівія.　
— Хтось проникнув до неї. Або знайшов захований ключ.　
Він знижує голос до шепоту, і на його обличчі з’являється ще один, благальний вираз.　
— Ми могли б сказати, що до нас уже проникали раніше, та, оскільки нічого не вкрали, ми не стали повідомляти про це в поліцію.　
— Це буде брехня, — шепоче вона у відповідь.　
— Зовсім невеличка, — дуже тихо каже Пол. — Я цього не робив, Олівіє. А моє життя висить на волосині.　
Вона дивиться на нього, усе більше жахаючись, і хитає головою.　
— Ні, ми не можемо на це піти. Рейлі знатиме, що це брехня.　
Він обм’якає на стільці й дивиться у стіл, раптом видаючись розбитим.　
— Так, твоя правда. Забудь. — Нарешті Пол підіймає очі, цілковито виснажений, і похмуро питає: — Як там Рейлі?　
— Не дуже. Зовсім недобре.　
Про неї він не спитав.　

Роберт Пірс на кухні чекає свого часу. Коли вранці він підбирав на ґанку газету, на вулиці перед будинком уже чатувала юрба репортерів.　
Вони побачили його й хлинули до нього, але він швидко відступив у дім і грюкнув за собою дверима. Роберт дивився на першу шпальту «Ейлесфорд Рекорд».　
І, доки він читав, на його обличчі повільно розпливалась усмішка. Вони здійснили арешт. І взяли не його.　
Новина привела його в дуже гарний настрій.　
Можливо, тепер він зможе розслабитись.　
Можливо, буде здатен працювати. Це неабияк виснажувало — поліція завжди на порозі, завжди дивиться на нього так, наче це лише питання часу, коли Пірс облажається.　
Але тепер вони заарештували Пола Шарпа.　
Уся увага буде зосереджена на ньому.　
Роберт може знову жити своїм життям, залишити це все позаду.　
Він виглядає з вікна й бачить, що репортери досі там. Він знає, що вони чекатимуть весь день, доки не отримають заяву від нього. Він — така собі знаменитість. Роберт підіймається до себе в спальню й старанно вдягається. Гарна пара штанів і парадна сорочка. Причісує волосся, милується собою в дзеркалі. А потім спускається, відчиняє парадні двері й виходить надвір.　
Часто спалахують камери. З обличчя Пірса не сходить належна серйозність. Убитий горем чоловік, нарешті вдячний, що вбивцю його дружини заарештовано.　




Розділ тридцять другий


Офіцер просовує голову до кабінету Вебба й каже:　
— Уранці взяли відбитки пальців у Шарпів і Ньюеллів, сер. І спливло дещо дуже цікаве.　
Вебб дивиться у звіт. «Якого дідька син Пола Шарпа робив у будинку Аманди Пірс?»

Олівія сидить на ліжку й роздивляється себе в дзеркалі на комоді. Вона сіра. Телефонували детективи, хочуть бачити її знову. Також просили привести Рейлі.　
Рейлі у себе в кімнаті, не пішов сьогодні до школи. Гленда постійно поряд з Олівією й Рейлі — демонструє всім, що підтримує їх. Олівія почувається краще від того, що Гленда тут. Вона пам’ятає, як зовсім нещодавно під домом Роберта Пірса стояли люди й витріщалися, гадаючи, що Роберт убив свою дружину. А тепер під їхнім будинком стоять люди, гадаючи, що Пол убивця.　
Коли вони з Рейлі знову приїжджають до відділку, їх скеровують до кімнати для допитів, а Рейлі просять лишитися за дверима. Вебб і Мун чекають на неї. Олівія застає їх за розмовою, яку вони різко переривають.　
— Місіс Шарп, — каже Вебб. — Дякую, що прийшли. Просто щоб ви знали, цей допит суто добровільний — ви вільні піти в будь-який час.　
Детектив Мун приносить їй води й дивиться на неї нібито зі співчуттям. «Чоловіки бувають такими покидьками».　
В Олівії сохне в горлі. Вона глитає. їй абсолютно немає чого розповісти їм, так чи так. Вона нічого не знає. Що б не сталося на цьому допиті, це нічого не змінить. Треба просто пройти крізь це.　
— Лабораторні результати підтверджують, що кров, знайдена у вашій літній хатинці, належить Аманді Пірс, — говорить Вебб.　
Від цієї новини в неї все пливе в голові, але Олівія вже очікувала цього. Чия ще кров це могла бути? Детектив чекає, доки вона щось скаже.　
— Я нічого про це не знаю.　
— Ви точно міркували про це, — дорікає їй Вебб.　
— Думаю, хтось інший убив її в нашій хатині.　
— Хто, на вашу думку, це міг бути?　
— Не знаю. — Вона робить паузу й припускає: — Її чоловік, напевно.　
— І що її чоловік робив би у вашій хатині?　
— Не знаю.　
Олівії хочеться плакати, але вона стримується.　
Вона не може цього пояснити. Вона нічого не може пояснити.　
Чому б детективам просто не дати їй спокій? Вони знають, що впіймали його. Нащо катувати її цим? Олівія нічим не в змозі їм допомогти. Хіба не видно, що вона вже достатньо страждає?　
— Є хтось іще, хто мав доступ до вашої хатини, а ми про це не знаємо? — питає Вебб.　
— Ні.　
— Гарріси колись приїжджали туди?　
— Ні, ніколи.　
— Ви колись розповідали їм, де саме вона розташована?　
— Ні.　
— Комусь іще?　
— Ні.　
— Гаразд, дякую. На сьогодні все. Ми б хотіли поговорити з вашим сином. Можете залишитись, якщо бажаєте.　
Приводять Рейлі.　
Він здається схвильованим і дуже юним.　
Сідає біля матері, і вона намагається заспокоїти його поглядом. Хоче обійняти за плечі й стиснути, але підозрює, що йому це не сподобається.　
— Рейлі, я детектив Вебб, а це детектив Мун. Ми б хотіли поставити тобі кілька запитань, якщо ти не проти.　
Рейлі неспокійно дивиться на нього.　
— Гаразд.　
— Річ у тому, Рейлі, що ми знайшли відбитки твоїх пальців у будинку Пірсів. Ти можеш це пояснити?　
Від цього, другого удару Олівія застигає.　
Син стривожено поглядає на неї. Довгу мить усі мовчать.　
Нарешті Рейлі питає:　
— Мені потрібен адвокат?　
— Не знаю. А потрібен? — цікавиться Вебб.　
— Я хочу адвоката, — каже Рейлі, і його голос зривається.　
— Ми знайдемо тобі адвоката, — запевняє Вебб і підводиться зі стільця. — Залишайся на місці.　
Рейлі приватно поспілкувався зі своїм адвокатом — молодим чоловіком на ім’я Дейл Еббот — і матір’ю, і вони вирішили, як діяти. Рейлі кам’яніє. Допит поновлюється. Вебб і Мун по один бік столу, а Рейлі, його адвокат і його мати — по другий.　
— Отже, Рейлі, — починає Вебб, — ти розповіси нам, що роблять твої відбитки пальців у будинку Пірсів?　
Рейлі поглядає на адвоката, який киває йому, і каже: — Я проникнув до їхнього будинку.　
— Коли це було?　
— Десь на початку жовтня. Точно не знаю.　
— До того, як виявили тіло Аманди Пірс?　
— Так.　
— Як ти туди потрапив?　
— Крізь вікно у дверях до підвалу. Воно було незамкнене.　
— І навіщо ти це зробив?　
— Просто… задля розваги.　
Рейлі спробує не зізнаватись у зломі комп’ютера. Зараз ідеться про те, щоб мінімізувати втрати.　
— Розумію. — Вебб відкидається на стільці, поглядає на адвоката. — Це незаконне проникнення, Рейлі.　
Хлопець киває.　
— Ти щось узяв звідти?　
Рейлі хитає головою.　
— Ні.　
— Що ти там робив?　
— Просто… розвідував.　
Вебб замислено киває.　
— Розвідував. Бачив щось цікаве?　
Рейлі піднімає очі.　
— Не зовсім.　
— Бачив десь мобільний телефон? — питає Вебб.　
Рейлі киває.　
— Так. У нижній шухляді столу. Один з тих передоплачених телефонів. Ви, мабуть, його знайшли, коли обшукували будинок.　
— Ні, не знайшли.　
— Я його не брав, присягаюся!　
— Ти зазирав у телефон, Рейлі?　
— Ні, мені було не настільки цікаво.　
— Нестрашно, якщо ти дивився в телефон, Рейлі.　
— Я не дивився.　
— Гаразд. — Вебб знову відкидається на стільці, ніби розчарований. А тоді видає: — Це ти вбив Аманду Пірс?　
Рейлі приголомшено сахається.　
— Ні! Я лише увійшов до них у дім, роззирнувся й пішов.　
Вебб пильно дивиться на нього. І нарешті каже:　
— Боюся, нам доведеться висунути тобі обвинувачення в незаконному проникненні.　
Рейлі трохи розслабляється. Узагалі-то, це полегшення. Він повірити не може яке. Це так приємно, що раптом у нього виривається:　
— Я проникнув до ще одного будинку. Номер тридцять два на Фінч-стріт.　
Він більше не хоче непокоїтися через Карміну. Він зізнається у цих двох правопорушеннях. Вони не зможуть довести, що Рейлі був в останньому домі, — поліція, певно, вже про це знає, але він був у рукавичках. І не збирається визнавати більше, ніж мусить.　

Ґленда готує щось заспокійливе на вечерю. Макарони з сиром. Але вони втрьох лише колупають їжу. Ґленда з тривогою спостерігає за Олівією й Рейлі. Вона теж не має апетиту. Обоє мовчки сидять на своїх місцях з понурими обличчями, кожен поринув у своє особисте пекло. Жоден з них ні словом не обмовився про те, що сталось у поліційному відділку, і, хоч Ґленді аж кортить дізнатися, розпитувати вона не буде.　
Рейлі питає:　
— Мамо, може, тобі краще лягти?　
— Гарна ідея, — погоджується Ґленда.　
Олівія, здається, от-от впаде.　
— Чому б тобі не прилягти у вітальні? Я приберу.　
Вона кутає Олівію в ковдру на дивані й виглядає з вікна на вулицю. Усі вже пішли. Вона гадає, що завтра вони знову будуть тут. Убивство — це завжди гучна новина.　
«Навіщо тільки Роберт і Аманда Пірс приїхали сюди?» — гірко думає вона.　
Олівія засинає на дивані. Нарешті близько дев’ятої Ґленда вирішує піти. Не можна постійно перебувати в Шарпів — вона потрібна Адаму вдома. Ґленда залишає записку, що повернеться вранці, і йде додому. Її кроки гулко лунають у темряві.
Удома Адам каже їй, що в них скінчилося молоко й хліб.　
— Добре, — говорить вона, навіть не знімаючи пальта. — Тоді чому б тобі не піти зі мною до крамниці?　
Він надягає куртку й виходить на вулицю разом з матір’ю.　
— Як у них справи? — питає Адам, явно стурбований.　
— З ними все буде гаразд. Усе буде добре, — запевняє Ґленда. Вона не знає, що ще сказати. Решту шляху вони долають мовчки.　
Дзвіночок на дверях дзенькає, коли вони входять до цілодобової крамниці. Ґленда геть виснажена й хоче лише взяти продукти й піти. Та коли відвертається від холодильника з молоком, й Адам слідом за нею, у проході попереду помічає Карміну. Чорт. Ось із ким точно не хочеться говорити. Ця жінка проноза, а Ґленда не в настрої для цього. Її обурює, як ця жінка скрізь пхає носа з тими проникненнями, цькує Олівію. Краще б дала Рейлі спокій. І вже точно вона не збирається обговорювати арешт Пола — а Карміна тільки про це й базікатиме. Ґленда вже подумує тихо поставити молоко на підлогу й швидко піти. Надто пізно — цієї миті Карміна озирається й бачить їх. На її обличчі з’являється усмішка впізнання. Чорт.　
— Ґленда, так? — питає Карміна, наближаючись до них.　
— Так, — каже Ґленда, уникаючи її очей і хутко простуючи в передню частину крамниці, де лежить хліб. Але Карміна не відстає. Вона явно погано розуміє натяки, думає Ґленда.　
— Привіт, Адаме, — додає Карміна.　
Ґленда помічає, що син теж намагається уникати цієї жінки.　
— Знаєш, ти трохи нагадуєш мені мого сина, — каже Карміна Адаму. — Таке саме темне волосся й очі.　
У Адама такий вигляд, наче він волів би зникнути, і Ґленді кортить послати Карміну під три чорти.　
— Мій Люк був трохи важкою дитиною. Постійно встрягав у якусь халепу. Пив, брав моє авто без дозволу.　
Ґленда пильно дивиться на неї. Але Карміна зосереджує погляд на Адамі й продовжує:　
— Ти казав своїй мамі, що я бачила тебе тієї ночі?　
— Про що ви говорите? — питає Ґленда.　
— А, нічого. Не зважайте, — відповідає Карміна, ніби нарешті зрозуміла натяк. — На добраніч.　
І бреде в інший ряд.　
Ґленда робить свої покупки. їй кортить забратися подалі від Карміни.　

Пізно ввечері Олівія тихо ступає килимом у коридорі, щоб зазирнути до Рейлі. Мовчки відчиняє двері. Мить стоїть у темряві, вдивляючись у ліжко. А тоді з жахом вмикає світло. Сина немає.　
Її серце пришвидшено б’ється, вона розвертається, виходить з його кімнати й крадеться вниз. У кухні, вітальні й комірчині темно. І він не сидить десь там, розмірковуючи в пітьмі, — Олівія вмикає світло, щоб упевнитись. Повертається на кухню й відчиняє двері до прилеглого гаража. Велосипед Рейлі там, де й має бути, шолом висить на кермі.　
Вона повертається нагору й тихо простує до єдиної кімнати, яку не перевірила, — до кабінету в кінці коридору. У кімнаті цілковита темрява, окрім легкого сяйва від комп’ютера. Це комп’ютер її чоловіка, і Рейлі заглиблений у його вміст.　
— Рейлі, що ти робиш? — питає матір.




Розділ тридцять третій


Наступного дня Вебб прибуває до відділку дуже рано, після ночі поганого сну. Бере каву й прямує до себе в кабінет, а тоді сідає в крісло, дивлячись у стіну напроти, і міркує.　
Вони не можуть довго тримати Шарпа під арештом — незабаром прокурор має висунути йому обвинувачення або звільнити. У його літній хатині кров Аманди. Його молоток зник. Бачили, як Шарп сварився з жертвою незадовго до її зникнення, але його версія, що він відраджував її від Ларрі, до певної міри правдоподібна — відомо, що Ларрі зустрічався з нею.　
Олівія Шарп казала, що Ларрі Гарріс ніколи не бував у їхній хатині. Можливо, вона помилялася? Чи міг Гарріс призначити зустріч Аманді в літній хатині Шарпів у ті вихідні, коли був на конференції? Можливо, він убив її. Припаркувався на зовнішній стоянці готелю й приготував історію, що нібито працював і заснув. Нікого, здається, не турбувало, що він пропустив більшу частину бенкету, — доки його не торкнулося розслідування вбивства. Єдине, що пішло не так, це те, що знайшли машину Аманди з її тілом у багажнику. Вона вигадала зручну побрехеньку для свого чоловіка, тож було б схоже, що Аманда інсценувала власне зникнення. Пол Шарп — єдиний, хто знав про їхній роман, і він нічого б не сказав, особливо якщо не знав, що вони були в його літній хатині.　
Можливо. Однак Пол Шарп міг щось повідомити. Коли Аманда зникла, персонал готелю міг заявити, що бачив їх разом, і тоді Гарріс опинився б у центрі прискіпливої уваги. Та все ж без твердих доказів — а надто без тіла — скидалося б на те, що нещаслива невірна дружина втекла від такого життя.　
А може, вбивця — Роберт Пірс. Пірс брехав їм. Якщо вірити Гаррісу, Пірс мав доступ до одноразового телефона Аманди й знав про їхній роман. Та й Рейлі Шарп бачив цей мобільний у столі Пірса після того, як Аманда зникла. Та, коли вони обшукали будинок, його там не було. Певно, Пірс позбувся телефона. Можливо, він стежив за своєю дружиною. Схоже, що він на це здатен. Можливо, знав, куди вона збиралася того вечора, під’їхав до хати, побачив дружину з коханцем — Ларрі Гаррісом? Полом Шарпом? — дочекався, доки вона залишиться сама, а тоді проломив їй голову. Пірс теж не має алібі.　
Вебб поговорить із прокурором. Поки що вони відпустять Шарпа й подивляться, як усі відреагують. Вебб має час. Час, щоб зазирнути в голову кожному. Немає строку давності на вбивство.　
Олівія здригається, коли рано вранці в середу дзвонить телефон на кухні. Це детектив Вебб — сказати, що її чоловіка звільняють без висунення обвинувачень. Вона кладе слухавку і нерухомо стоїть на місці. Поїздка до поліційного відділку минає наче втумані. Вона ціпеніє.
Сидить у почекальні відділку, виглядаючи Пола. Розриваючись між полегшенням і жахом, вона хоче відтягнути цей момент. Але він настає — Олівія чує кроки й підводиться. А тоді бачить Пола. Підходить й обіймає його, як робила тисячу разів до того, та цього разу інакше. Вона в ньому не впевнена. Відчуває, як б’ються серця їх обох. За мить відсторонюється.　
Пол насторожено дивиться на дружину.　
— Відвезімо тебе додому, — каже Олівія й відвертається, щоб чоловік не побачив сумніву в її очах.　
Вона вже відіслала Ґленді повідомлення з новиною, сказавши не приходити.　
Рейлі нетерпляче чекає, коли мама повернеться додому разом з татом. Вона сказала, що забере його. Сьогодні Рейлі знову не йде до школи.　
Батько не винен, каже він собі. Його відпускають. Але полегшення, яке відчуває Рейлі, забарвлене занепокоєнням. Він бачить, що мати сумнівається. Рейлі сумнівається теж. Він більше ні в чому не впевнений. Він не знайшов на батьковому комп’ютері нічого, що прояснювало б ситуацію. Але Рейлі відомо дещо, чого не знають вони. І йому доведеться розповісти це їм.　
Коли батьки прибувають додому, стає ніяково. Мама всміхається йому, наче все гаразд, але хлопець бачить з її натягнутого обличчя, що все далеко не так. Батько має жахливий вигляд і пахне так, наче йому не завадить душ. Рейлі відчуває напругу, яку випромінюють обоє батьків.
Усі вони опиняються на кухні, і мама каже:　
— Я розповіла твоєму батькові, що тобі висувають обвинувачення.　
— Все буде добре, синку, — говорить батько, пригортаючи його.　
Рейлі киває, глитаючи. Але просто зараз він непокоїться не за себе, а за свого тата. Рейлі мусить зізнатися батькам, і це його страшенно лякає. Він має розповісти їм правду.　
Початок дається важко.　
— Я маю вам дещо розповісти, — каже Рейлі.　
І з відстороненого погляду на стурбованому обличчі матері розуміє, що вона не хоче цього чути. На неї й без того багато звалилося. Прикро завдавати їй ще більшого болю, ніж уже завдав. Але він мусить це сказати. Здається, що слова ніяк не приходять до нього.　
— Що сталося, Рейлі? — втомлено питає батько.　
Очевидно, що він соромиться останніх подій з власного життя.　
Він зараз не на коні, думає Рейлі.　
— Я тобі збрехав, — каже він. — Я збрехав вам обом. Щодо проникнень до будинків.　
Мати здається стурбованою як ніколи, батько — глибоко стривоженим.　
— Я розповів вам — і адвокатові, — що проникнув лише до двох будинків, але насправді їх було більше.　
Він бачить, як супляться брови батька.　
— Радше дев’ять чи десять, — зізнається він.　
Батько різко дивиться на нього; мати нажахана.
— Я маю розповісти вам ще дещо, — ніяково продовжує Рейлі. — Не хотів, щоб ви знали, але — я проникнув до Ньюеллів.　
— Що? Коли? — питає батько.　
Рейлі глитає.　
— То було того дня, коли вони приходили сюди на вечерю, — я знав, що Адама того вечора теж не буде.　
Мати ахкає.　
— Ти вдерся до будинку наших найближчих друзів, коли вони вечеряли тут, із нами? — Здається, вона почувається відверто зрадженою. — Як ти міг? Навіщо?　
Рейлі відчуває, як червоніє. Безпорадно знизує плечима.　
— Я зламував комп’ютери. Я серйозно до цього ставився… Це вміння, і воно потребує практики. Тож я проникав до помешкань людей, коли їх не було вдома, і зламував їхні комп’ютери.　
Він ризикує ще раз глянути на батьків. Вони дивляться на нього, не вірячи власним вухам.　
— У мене дуже добре виходило, — каже Рейлі, — але я цим більше не займаюся.　
Вони досі не зводять із сина очей, глибоко обурені.　
Настає важка тиша.　
— Я знав, що ви не схвалите. Але я не робив ніякої шкоди. Я ж не крав нічиїх даних, не поширював їх, нічого не заносив у чужі комп’ютери й нікому не розповідав, що знайшов, — запевняє Рейлі. — Я ніколи не намагався шантажувати когось чи щось подібне, — додає він на свій захист.　
— Шантажувати! — повторює мати, хапаючись рукою за горло.　
— Мамо, розслабся, я ніколи нічого такого не робив! Це було просто… набуття досвіду.　
— Досвіду. Он якти це називаєш, — промовляє тато.　
Рейлі не подобається його тон. Він говорить тоном старого батька, і це дратує.　
— Ну, так, може, варто мене послухати для різноманіття, — різко каже Рейлі.　
— Про що ти? — питає мати.　
— Я дещо знаю про ваших найкращих друзів, — видає Рейлі.　

Олівія відчуває, як завмирає серце. Вона дивиться на сина, не впевнена, що хоче чути те, що він зараз скаже. Вона шокована, у неї голова йде обертом. Які таємниці приховують Ґленда й Кіт? Вона поглядає на чоловіка, але той пильно дивиться на Рейлі, наче син зачепив його за живе.　
— До чого ти ведеш, Рейлі? — питає Пол.　
— Я бачив дещо на їхньому комп’ютері, — каже Рейлі.　
— Ми це зрозуміли, — натягнутим голосом говорить Пол. — Що саме ти бачив?　
— Кіт — засранець, — з почуттям заявляє Рейлі.　
— Не кажи так, — різко осаджує його Олівія.　
— Чому? Це правда! Бачили б ви, що в нього на комп’ютері! Я бачив його листи — він зраджував Ґленду, зустрічався з іншою в неї за спиною. Я не міг сказати вам, бо вони ваші друзі.　
Олівії стає зле. Вона не може говорити.　
— Коли це було? — уточнює Пол.　
— Кажу ж вам — це було тоді, коли вони приходили сюди на вечерю, за день до того, як мама побачила повідомлення в мене на телефоні й дізналася, що я роблю, — жалісно повторює Рейлі.　
Олівія намагається зосередитись. Кіт зраджує Ґленду, а Ґленда й гадки не має.　
Олівія впевнена, що Ґленда не знає. І що тепер робити? Сказати їй? Чи залишити в невідомості? Олівія поглядає на свого чоловіка й пригадує, як Бекі приходила поділитися з нею своїми підозрами щодо Пола. Й усвідомлює із завмиранням серця, що доведеться розповісти Ґленді.　
— Ти в цьому впевнений? — питає Пол.　
— Авжеж, впевнений. Я бачив на власні очі. Те, що він писав, ніяк інакше не зрозумієш. Я навіть надіслав кілька листів його подружці з його акаунту, і вони були не дуже чемні.　
Олівія дивиться на сина, відчуваючи, як відвисає щелепа.　
— Тож, принаймні, тепер він, мабуть, здогадався, що хтось був у його комп’ютері й знає, чим він займається, — каже Рейлі й фиркає. — Сподіваюся, він не втратив через це сон. Може, він гадає, що це був Адам. Думаєте, чому Адам стільки п’є? Він п’є, щоб забути, що його батько — такий гівнюк.　
— Рейлі, — починає Пол, явно знервований. — Не можна просто ось так втручатися в чуже життя.　
— Він гівнюк. Так йому й треба.　
Олівія питає себе, чи Ґленда колись розповідала Кітові, що Рейлі вдирається до будинків. Хоча’й обіцяла цього не робити. Іноді Олівія сама обмовляється Полові про те, про що обіцяла мовчати.　
— Листи були приховані, — продовжує Рейлі. — Не здогадаєшся, що вони там, якщо не пошукаєш, як я.　
— Як ти їх знайшов? — цікавиться Пол.　
— Це легко, якщо знаєш, що робиш. Я можу ввійти у вимкнений комп’ютер за три хвилини, просто завантажую його з флешки — більшість комп’ютерів здатні завантажуватися з флешки — і в такий спосіб оминаю внутрішню безпеку. Потім кількома командами створюю «чорний хід» — і я всередині. Коли я ввійшов у комп’ютер Кіта, то одразу збагнув, що він намагався щось приховати, бо видаляв історію браузера. Але файли кукі він не видалив, тож я зміг отримати ім’я користувача й пароль до його прихованої електронної адреси. А потім зайшов у його акаунт, щоб побачити його листи, вдати, що я — це він, і надіслати звідти все, що хочу.　
Олівія не знає, почуватися наляканою чи враженою.　
— Ти знаєш, хто була ця жінка? — питає вона.　
— Ні. Це було якесь дурне ім’я в поштовому акаунті. Якесь вигадане.　
— Господи, Рейлі. Тобі не слід було цього робити, — промовляє Пол.　
Рейлі дивиться на батька, ніби чимось провокуючи його, і видає:　
— Як гадаєш, він міг зустрічатися з тією жінкою, яку вбили?　
Олівія дивиться на них обох, приголомшена й безмовна.　
— Ні, авжеж, ні! — каже Пол. — Це… безглуздя.　
— Він знає нашу хатину, — завважує Рейлі.　
— Ти натякаєш, що це Кіт її вбив? — Пол явно жахається цієї думки. — Кіт ніяк не може бути до цього причетний. Він не може бути вбивцею. Він мій найкращий друг.　




Розділ тридцять четвертий


Бекі підстрибує, коли відчиняються двері й входить її чоловік. Ларрі був надто засмучений вранці, щоб іти на роботу, а потім його викликали до себе детективи, щоб отримати відповіді на нові запитання. Видно, що він вражений. Але він повернувся з поліційного відділку. Його не заарештували.　
— Що сталося? — питає Бекі.　
— Запитували, чи я колись бував у літній хатині Шарпів. — Ларрі опускається на диван у вітальні, явно виснажений. — Досі поводяться так, ніби вважають, що це я її вбив. Чому вони так вважають, Бекі? Я мав з нею роман, але, присягаюся, я її не вбивав.　
Він підіймає на дружину очі, стурбований. Вона сідає поруч із ним.　
А тоді каже:　
— Тут лише ми, Ларрі. Ти ж ніколи не бував у тій хатині, так?　
— Ні! Однозначно ні. Присягаюся, я не знаю, де це.　
Але він уже брехав їй раніше. Він міг якимось чином знати про літню хатинку Шарпів.　
Сьогодні вранці в новинах, у мережі, повідомили, що Пола Шарпа відпустили без обвинувачень. Не може бути, щоб це здавалося дивним лише їй одній. Але, очевидно, поліція не вважає, що це зробив Пол. Певно, думають, що це скоїв хтось інший у його літній хатині. І, певно, вважають, що це був або Роберт Пірс, або її чоловік Ларрі.　
Повернулись туди, звідки й починали. Хто з них це скоїв? Бекі не знає.　

Роберт Пірс не може в це повірити. Вчора він був поза підозрою — давав пресконференції та святкував на самоті кількома пляшками пива. Сьогодні ж дізнався, що Пола Шарпа відпустили без обвинувачень. Він прочитав про це в новинах, а потім, в обід, ті кляті детективи з’явилися в нього на порозі.　
— Містере Пірсе, — сказав Вебб. — Ми хотіли б ще трохи побалакати з вами.　
— Про що? — підозріливо спитав Роберт.　
— Про вашу дружину.　
— Я гадав, ви впіймали поганця, — завважив Роберт. — Швидко впоралися, до речі. Чого ви хочете від мене?　
— Ну, розумієте, ми мусили його відпустити. Бракує доказів.　
— Ви знущаєтесь, так? — мовив Роберт. Його серце забилося дужче. — Кров моєї дружини на підлозі його хатини — цього вам недостатньо?　
— Як не дивно, недостатньо, — відповів Вебб. — Ми хотіли б, щоб ви приїхали до відділку.　
— Зараз?　
— Так.　
І ось він знову в цій кімнаті, що навіює клаустрофобію, тільки цього разу йому зачитали права й ведуть запис допиту. Детективи відпустили Шарпа. Тож тепер намагатимуться посадити його, чоловіка. Завжди вважають, що це чоловік.　
— Гадаємо, ви знали, що ваша дружина з кимось зустрічалася, — починає Вебб.　
Роберт нічого не каже.　
— Ми знаємо, що вона мала одноразовий телефон. Нам не вдалося його знайти, але ми знаємо, що він у неї був.　
Роберт насторожено мовчить.　
— Вам відомо, де він? — не відстає Вебб.　
Пірс усе одно нічого не каже.　
— Ми знаємо, що він у неї був, — продовжує Вебб, — бо нам розповів про це Ларрі Гарріс.　
Роберт не збирається ковтати наживку.　
Вебб нахиляється просто до нього й каже:　
— Ми знаємо, що її одноразовий мобільний був у вас, адже Гарріс розповів, що ви телефонували йому з нього. Уранці в п’ятницю, двадцять дев’ятого вересня, того дня, коли зникла ваша дружина.　
Роберт знизує плечима.　
— Це неправда. Ви це знаєте лише з його слів. Він спав з нею — він скаже що завгодно.　
— Ми знаємо про це не лише з його слів. Ми маємо свідка.　
— Про що ви?　
— Місцевий хлопець вдерся до вашого будинку й знайшов цей телефон у вашій шухляді після того, як Аманда зникла. Та коли ми обшукали будинок кілька днів тому, його там не було. Що ви зробили з телефоном, Роберте?　
Він не відповідає. Його серце шалено б’ється. Натомість він питає:　
— Який ще хлопець?　
Але детектив ігнорує запитання.　
— Ми знаємо, що ви нам збрехали. Знаємо, що вам відомо було про її побачення з Ларрі. Вона і з Полом Шарпом зустрічалася? Ви про це знали? Скільки номерів було в тому телефоні? Вона спала з ними обома? Із цим, мабуть, важко було змиритися. Ми знаємо, що телефон був у вас, тож, певно, ви знали, що Аманда планувала зустрітися з кимось у тій хатині на вихідних. З ким саме? Тож ви поїхали туди й побачили їх разом, а коли вона лишилася сама, проломили їй голову.　
Роберт мовчить, його серце калатає.　
— Можливо, телефон спочиває десь на дні озера, як і молоток, — розмірковує Вебб.　
— Я хочу подзвонити адвокатові, — каже Роберт.　

— Олівіє, — стурбованим голосом питає Пол, коли вони лягають спати тієї ночі, — що як Кіт справді зустрічався з Амандою?　
Вона думала про це сама, весь день і весь вечір. Частина її відкидала цю думку як неправдоподібну. Авжеж, Кіт Аманди практично не знав. Він познайомився з нею на місцевому пікніку, як і всі інші, але не працював у тій самій компанії, що й Пол і Ларрі, де регулярно підробляла вона. Ймовірність того, що він зустрічався з Амандою, здається перебільшенням. Ґленда ніколи жодним словом не натякнула, що підозрює, ніби в Кіта роман. З іншого боку…　
— Гадаєш, це можливо? — тихо питає Олівія.　
— Не знаю. Не думаю, що вони зустрічались, окрім як на торішньому пікніку. Він навіть не згадував про неї. Ніколи не думав, що він із тих, хто заводить інтрижки.　
— Вони могли познайомитись у мережі, — каже Олівія. — Могли зустрітися де завгодно.　
Пол дивиться на неї, випромінюючи напругу.　
— Олівіє, Аманду Пірс убили в нашій хатині. Я її не вбивав. Але хто з наших знайомих там бував?　
І саме тому вона не впевнена.　
Ґленда і Кіт приїжджали до їхньої хатини щоліта, принаймні, на вихідний чи два. І знають її дуже добре, їхні відбитки пальців скрізь, і тому є ідеальне пояснення. Кіт міг зустрітися там з Амандою, і ніхто б не дізнався. Адже Кіт, імовірно, знав би, що господарі хатини не користуватимуться нею на тих вихідних.　
— Але як би він туди потрапив? — питає Олівія.　
— Кіт знає, де ми ховаємо запасні ключі, — говорить Пол.　
— Справді?　
Пол киває, закусивши губу.　
— Я якось розповів йому, як ми того разу доїхали до самої хатини, а ключі забули, і як після того ховали запасні в сараї під каністрою.　
Вони дивляться одне на одного, і їхніми обличчями розливається жах.　
Чи міг це бути Кіт, розмірковує Олівія, а зовсім не чоловік Аманди, не Ларрі, не Пол?　
— Що нам робити?　
— Ми маємо розповісти поліції, — каже Пол. — Нехай перевірять. Вони можуть конфіскувати його комп’ютер.　
Чи може вона так вчинити з Ґпендою?
Кіт, напевно, навіть не зустрічався з Амандою. Але з кимось таки зустрічався. Олівія дивиться на чоловіка, який, безумовно, досі лишається підозрюваним, і знає, що вони мусять це зробити.　
— Якщо підеш до поліції, — промовляє вона, — то доведеться розповісти їм, звідки ти це знаєш. Розповісти, що Рейлі вдерся до їхнього будинку теж — і зазирнув у комп’ютер.　
— Ні. Я не казатиму, звідки я це знаю.　
— Це так наївно, Поле. Якщо вони конфіскують комп’ютер Кіта й дізнаються, що він зустрічався з Амандою, Кіт стане підозрюваним у справі про вбивство. Все вийде назовні.　
— Треба просто перейти цей рубіж, коли підійдемо до нього, — прямо каже Пол.　
Забравшись під ковдру й намагаючись заснути, Олівія думає, що якщо Кіт справді вбив Аманду, то ладен був дозволити, щоб провина впала на його найкращого друга, і ніяк цьому не завадити. Вона відчуває глибоку зневіру й не знає, чи це почуття коли-небудь мине. Олівія вище натягує на себе ковдру й лежить у темряві з широко розплющеними очима.　

Уже пізно. Карміна читає в ліжку, коли чує стукіт у двері. Як дивно. Вона чує це знову. Там точно хтось є.　
Вона встає й накидає махровий халат, на ходу зав'язуючи пасок на талії, спускається сходами. Зійшовши вниз, клацає вимикачем. Виглядає у вікно, а потім, вагаючись, ледь-ледь прочиняє двері.　
— Вітаю, — каже Карміна, невпевнено всміхаючись.　
— Вибачте, що турбую так пізно, але у вас іще горіло світло.　
— Без проблем. Чим можу допомогти?　
— Ми можемо поговорити?　
— Гаразд, — говорить вона. Відступає й широко відчиняє двері. А тоді обертається спиною до прибулої особи, зачиняючи двері зсередини.　
Усе змінюється в одну мить. Раптом щось рухається в неї позаду, а тоді Карміна відчуває, як щось міцно стискається навколо її шиї. Це стається так швидко, що вона не встигає скрикнути. Не може вдихнути, горло роздирає нестерпний біль. їй здається, що очі лізуть з орбіт, навколо все пливе, доки вона відчайдушно намагається вхопитися за шнур на шиї. Але коліна підгинаються, її кидає вперед, і власна вага діє проти неї — Карміна повисає на зашморгу. І з подивом усвідомлює, що вмирає. Ніхто не думає, що вмиратиме ось так. А тоді все провалюється в чорноту.　




Розділ тридцять п’ятий


Наступного ранку Ґленда дивується, побачивши Олівію в себе на порозі.　
— Що сталося? — швидко питає Ґленда. — У чому річ?　
Олівія завжди телефонує, а не з’являється ось так, без попередження. Учора вона надіслала повідомлення, що Пола відпускають, і попросила не приходити. Її чоловіка відпустили без обвинувачень — чому вона здається такою засмученою?　
— Ти сама? — нервово озирається Олівія.　
— Так, вони вже пішли. Заходь, — каже Ґленда.　
— Я маю з тобою поговорити про дещо, — говорить Олівія, не дивлячись подрузі в очі.　
Ґленда починає побоюватись.　
— Гаразд.　
Вони сідають у кухні.　
— Кави хочеш? — питає Ґленда.　
— Ні.　
— Олівіє, що сталося? Ти мене лякаєш.　
— Детективи співставили відбитки пальців Рейлі з тими, які знайшли в будинку Пірсів, — промовляє Олівія. — Його обвинуватили в проникненні на приватну територію.　
— О ні, — зітхає Ґленда.　
— Але я тут не тому. Учора Рейлі нам дещо розповів. — Олівія вагається, а тоді каже як є: — Розповів, що вдерся до вас додому. Того вечора, коли ви з Кітом приходили до нас на вечерю.　
Ґленда приголомшена. Її настрій різко змінюється.　
— Навіщо він це зробив? — сердиться вона.　
— Мені дуже, дуже шкода, Ґлендо.　
Все в Олівії благає про прощення. Вигляд у неї жалюгідний. Але Ґленда почувається зрадженою, скривдженою. Вона гадки не мала, що Рейлі міг влізти до їхнього будинку. Це інше. Усі легкі, гладенькі запевнення відпадають. Тепер вона думає: «Як він насмілився?». Вона не каже: «О, все гаразд, Олівіє. Я знаю, як це, мабуть, тебе засмучує. Будь ласка, не турбуйся про це». Не намагається втішати. Нічого не говорить. Вона схрещує руки не грудях, навіть не усвідомлюючи, яким захисним жестом це видається.　
— Я не знаю, навіщо він це зробив, — нітиться Олівія. — Просто підліткова дурість, гадаю, — ти сама це казала. Підлітки коять дурниці.　
Подруги сидять за кухонним столом, одна напроти одної. Почуваються ніяково, хоча вже сиділи тут разом сотні разів.　
— Гаразд, дякую, що розповіла, — нарешті каже Ґленда. — Гадаю, ніякої справжньої шкоди це не заподіяло, так?　
Вона промовляє це доволі неохоче й цілком упевнена: Олівія знає, що Ґленда відчуває насправді.　
Але щось в обличчі Олівії підказує, що це ще не кінець. Що Олівія боїться розповісти? Адже вона здається наляканою до смерті.　
— Є ще щось, еге ж? — питає Ґленда.　
Олівія киває. Її обличчя бліде, губи тремтять, і вигляд у неї такий нещасний, що Ґленда майже пробачає їй заздалегідь. Що б там не було, це не може бути аж так погано, думає Ґленда.　
— Ти ж знаєш, що Рейлі лазив у чужих комп’ютерах, — починає Олівія.　
Ґленда впевнена: у їхньому комп’ютері немає нічого, через що варто турбуватися. Вони з Кітом користуються одним домашнім комп’ютером. До чого веде Олівія?　
— Він знайшов у вас на комп’ютері деякі листи…　
— Які листи? — різко питає Ґленда.　
— Листи, які показують, що в Кіта був роман.　
Ґленда почувається так, наче її вдарили в живіт. Мить вона майже не може дихати.　
— Ні, — бурмоче вона. — Рейлі бреше. Там немає таких листів. Нащо він таке каже?　
— Не думаю, що він бреше, — обережно промовляє Олівія.　
— Ти знаєш, що він брехун, — огризається Ґленда. — Він казав тобі, що був у кіно, коли насправді вдирався до чужих будинків. Як ти взагалі йому віриш?　
— Навіщо йому брехати про це? — заперечує Олівія. — Він каже це не для того, щоб виплутатися з біди. Навіщо йому таке вигадувати?　
— Не знаю, — розгублено каже Ґленда. — Але я постійно користуюся тим комп’ютером. І навіть визнаю — іноді я проглядаю електронну пошту Кіта. І це все робоча кореспонденція. Там немає нічого про хоч якусь іншу жінку. Якби було, я б знала.　
Олівія ще більше ніяковіє.　
— Рейлі каже, листи були приховані. Треба знати, що шукаєш. А Рейлі знає.　
Раптом Ґленда розуміє, що це правда. Приховані файли. Як вона могла бути такою дурною, такою сліпою? Вона хитає головою, не здатна навіть говорити. Хочеться вбити його.　
— Мені дуже шкода, Ґлендо. Але я подумала, тобі варто знати.　
Нарешті Ґленда віднаходить голос.　
— Хто вона? Це хтось, кого ми знаємо?　
Тепер Олівія хитає головою.　
— Не знаю. Рейлі каже, там було вигадане ім’я.　
— От сучий син, — каже Ґленда.　
— Як гадаєш, — обережно продовжує Олівія, немов ступаючи на тонку кригу, — він міг зустрічатися з Амандою?　
Ґленда переносить холодний погляд на Олівію.　
— З Амандою? Чому ти про це питаєш?　
— Не знаю, — швидко здає назад Олівія. — Він, мабуть, ледве знав її.　
— Тоді чому ти про неї згадала?　
Олівія трусить головою, бажаючи взяти свої слова назад.　
— Пробач, не варто було.　
— Мабуть, тобі краще піти, Олівіє, — каже Ґленда.　
— Не треба мене ненавидіти, Ґлендо, будь ласка, — благає Олівія. — Я не хотіла розповідати тобі, але подумала, що якби це була я, то воліла б знати.　
— А може, — їдко питає Ґленда, — ти гадала, що зможеш відвернути увагу від Пола? У цьому річ? Ще один можливий підозрюваний. Збираєшся розповісти про це поліції?　
Вона дивиться подрузі в обличчя.　
— Боже мій, ти таки збираєшся розповісти про це поліції!　
Олівія сидить перед нею, кусаючи губи.　
— Забирайся, — каже Ґленда.　
Олівія підхоплюється на ноги.　
Ґленда навіть зі стільця не встає, коли Олівія розвертається, щоб піти. Чує, як зачиняються вхідні двері, а тоді западає тиша. Вона почувається страшенно самотньою.　
Довгий час вона не рухається. А потім зістрибує зі стільця й біжить сходами до гостьової кімнати, яку вони використовують як кабінет. Сідає за стіл і вмикає комп’ютер. Випробовує все, що спадає на думку, хоч цього й небагато. Та не може знайти приховані листи. Але вірить, що вони там є. І всупереч власній волі вірить, що Рейлі каже правду.　
Нарешті, стримуючи сльози розчарування, Ґленда здається й падає на ліжко під стіною. А тоді тягнеться по телефон, щоб набрати чоловіка.　

Вебб чує, як хтось стукає у двері його кабінету. Всередину зазирає офіцер.　
— До вас Пол Шарп, сер.　
Здивований, Вебб каже:　
— Веди його в кімнату для допитів. Я зараз буду.　
Дорогою він бачить Мун — вона прямує коридором до нього.　
— Щойно прийшов Пол Шарп. Ходімо.　
Вона змінює напрямок і слідує за ним. Коли напарники входять до кімнати для допитів, Вебб сподівається, що це стане проривом у справі. Те саме очікування відчуває і в Мун.　
— Містере Шарпе, — каже він, нагадавши Полу про його права й увімкнувши диктофон, — хочете повідомити нам щось нове?　
— Так.　
Вебб запитально дивиться на нього й чекає. Шарп несхожий на людину, яка прийшла зізнатись у вбивстві. До того ж він не привів із собою адвоката.　
— Можливо, я цілковито помиляюся щодо цього, — починає Шарп, — але подумав, варто повідомити вам. Я дізнався, що мій друг зраджував дружину. Гадаю, він міг зустрічатися з Амандою Пірс.　
— І чому ви кажете нам про це зараз?　
— Я щойно дізнався.　
— Як ви про це дізналися?　
Шарп помітно ніяковіє.　
— Я волів би не говорити.　
Вебб поглядає на Пола, злегка роздратований, і важко видихає.　
— Нащо ви гаєте мій дорогоцінний час, містере Шарп?　
Той не відповідає, лише демонструє впертість.　
— Що дає вам підстави вважати, що цей чоловік зустрічався з Амандою Пірс?　
— Він знає нашу літню хатину, — нервово зізнається Шарп. — Він там бував.　
— Хто?　
— Кіт Ньюелл.　
Знайоме ім’я.　
— Справді, відбитки його пальців були у вашій хаті.　
Ми викреслили його.　
Шарп киває.　
— Вони з дружиною щороку відвідують нас там.　
— І тепер ви вважаєте, що він зустрічався з Амандою, але не скажете нам, чому ви так вважаєте?　
— Я не знаю, чи він зустрічався з Амандою, але з кимось він зустрічався. У Кіта був роман. Не знаю з ким. І йому відомо, де ми ховаємо запасні ключі. Я розповів йому, коли він був у цій хатині минулого літа.　
Вебб прикушує щоку.　
— Розумію.　
— Подивіться в його домашньому комп'ютері, — каже Шарп. — Пошукайте листи до подружки. Може, вам вдасться з’ясувати, чи це була Аманда.　
— І звідки вам відомо про ці листи? Він вам про них розповів?　
— Ні.— Пол Шарп відводить очі. — Але я знаю, що вони там.　

— Кіте, — жорстко каже Ґленда в телефон. — Гадаю, тобі краще приїхати додому.　
— Що? Чому? Я саме прямую на нараду.　
— Уранці тут була Олівія. Зізналася, що Рейлі вдерся до нашого будинку. Вліз у комп'ютер.　
— Що? Про що ти, в біса, говориш? Навіщо це робити?　
Вона чує страх у його зазвичай спокійному голосі. І не звертає уваги на запитання.　
— Що ти приховуєш на нашому комп’ютері? Листи до іншої жінки? До Аманди Пірс? — Її тон підвищується.　
Приголомшена тиша на тому кінці лінії каже їй усе, що треба знати. Вона ладна вбити його.　
— Зараз буду вдома, — мовить Кіт, і в його голосі чути паніку.　




Розділ тридцять шостий


Детектив Вебб твердо стукає у двері. Він дістав ордер на огляд комп’ютера Кіта Ньюелла. Двоє чоловіків з ним і Мун — технічні експерти; вони заберуть комп’ютер й іншу електроніку.　
Двері відчиняє жінка.　
— Місіс Ньюелл? — питає Вебб, демонструючи свій жетон. Зазначає блідість жінки — вона явно плакала.　
— Так, — каже вона.　
— Ваш чоловік удома?　
Вони вже телефонували до нього в офіс, очікуючи знайти його там — бажаючи допитати, — але їм сказали, що Кіта раптом викликали додому. Вебб помічає небажання Ґленди відповідати. Нарешті вона промовляє:　
— Так, удома.　
— Ми б хотіли поговорити з ним, — каже Вебб.　
Здається, вона знає, про що йдеться. Без жодного слова ширше відчиняє двері.　
Вебб ступає до передпокою, і Ґленда веде їх до вітальні.　
— Я покличу його.　
Вебб питає себе, чи Кіт Ньюелл зараз за комп’ютером, спішно видаляє файли. Байдуже. Вони можуть відновити практично все.　
За кілька секунд Кіт Ньюелл спускається сходами, помітно знервований.　
Вебб каже:　
— Я детектив Вебб, а це детектив Мун. Ми хотіли б, щоб ви під’їхали до поліції — відповісти на кілька запитань.　
— Про що? Хто вони? — питає Кіт, вказуючи на мовчазних експертів.　
— Вони техніки, які тут, щоб вилучити ваші комп’ютери, ноутбуки, планшети, смартфони тощо.　
— Ви не можете цього зробити.　
— Власне, можу. Я маю ордер.　
Вебб демонструє ордер, помічаючи жах в очах чоловіка. Кіт переводить очі з детектива на дружину, явно почуваючись загнаним у кут.　
Вони залишають експертів у будинку з дружиною Ньюелла й везуть його до поліційного відділку. Там ведуть до кімнати для допитів і зачитують права. Він каже, що адвокат йому не потрібен.　
Каже, що не зробив нічого поганого.　
— Отже, — починає Вебб. — Ви знали Аманду Пірс?　
Ньюелл насторожено поглядає на детективів.　
— Так, я знав її.　
— У вас був з нею роман?　
Ньюелл дивиться так, наче стоїть на краю безодні. Паніка на його обличчі видає Веббу правду, що б він не збирався казати далі. Але Ньюелл відповідає:　
— Так, у мене був з нею роман. Але я її не вбивав.　
— Розкажіть нам про це.　
— Ми не хотіли, щоб хтось знав. Її чоловік був дуже ревнивий. Часом він робив її життя нещасливим. Аманда збиралася від нього піти.　
— Ви колись бачилися з нею в літній хатині Шарпів? Кіт киває. Глибоко видихає.　
— Лише раз. Того дня, коли вона зникла.　
Він зупиняється, наче не може продовжувати. Його руки тремтять.　
— Що сталося, містере Ньюелле? — тихо питає Мун.　
— Я знав, що того дня хатинка стоятиме порожня, — знав, що родина не приїде. Знав, де вони тримають запасні ключі. Ми з Амандою мали зустрітись, а я не хотів їхати нікуди, де нас могли впізнати. І тоді згадав про цю хатинку.　
Він кахикає, прочищаючи горло, робить ковток води. Його руки нестерпно трусяться.　
— Вона говорила мені, що поїде з дому на вихідні, а чоловікові скаже, ніби збирається на шопінг зі своєю подругою Керолайн. Тож вона зібрала речі на ніч, а я розповів їй, як дістатись хатинки. Аманда знала, що я на всі вихідні залишитися не зможу. Я попередив її про це. Сказав, що можу приїхати ненадовго ввечері в п’ятницю, а потім мушу повернутися додому, або майже на весь день у суботу, але не можу просто покинути родину на всі вихідні — це буде надто підозріло. Її це влаштовувало. Аманда була щаслива провести зі мною час, але також їй подобалось бути самій. Подобалось пожити окремо від чоловіка. Тож я приїхав туди ввечері в п’ятницю, близько п’ятої. Вона з’явилася десь за пів години. Я пробув з нею деякий час, але не міг затриматись допізна. Поїхав близько восьмої. Коли я залишав її, все було добре. Я вирушив додому. Наступного дня сказав дружині, що їду грати в гольф,　
і повернувся до хатинки. Перше, що я помітив, це що машини Аманди немає. Мені це здалося дивним, адже я привіз усе, що нам було потрібно. Гадав, може, вона кудись поїхала. Мене це трохи роздратувало, бо дорога туди й назад довга, а затриматись допізна я не міг. Двері хатини виявилися незамкнені. Я ввійшов усередину — все було дуже охайно. Жодних її речей не залишилося. Аманда зникла. Ключі лежали на кухонній стільниці. Не можна було сказати, що вона взагалі там з’являлася. Ані записки, ані ще чогось не було. Я перевірив свій телефон — не знайшов ані есемески, ані повідомлення, — але вона вже попередила мене, що чоловік знайшов її одноразовий мобільний. Я гадав, чи вона передумала щодо вихідних, а може, щодо мене. Або щось сталося вдома. Хай там як, я чекав довго, аж доки не настав час їхати, — сподівався, що Аманда повернеться. Але вона не повернулася. А потім я замкнув хатину, поклав ключі назад під каністру і просто поїхав додому. Не знав, що ще робити. Я не міг нікому розповісти. Дорогою додому проїхав повз її будинок, щоб подивитися, чи її авто на місці, але його не було. Наступного дня я знову проїхав повз її будинок, і її машини досі не було, але гаражні ворота були зачинені, і я подумав — мабуть, вона всередині. Я ніяк не міг зв’язатися з Амандою. Мої повідомлення й листи надійшли б на її одноразовий телефон, але він був у чоловіка. Я не знав, як вчинити. Я був справжньою руїною, але мусив удавати, що все добре. А потім, за кілька днів, почув, що чоловік Аманди повідомив про її зникнення. — Кіт підіймає до Вебба своє змарніле обличчя. — Це він її вбив, я впевнений. Тоді ходила чутка, буцімто Аманда від нього пішла, адже вона сказала чоловікові, що їде кудись із подругою, а він дізнався, що це неправда. Та я знав: вона збрехала йому, щоб бути зі мною. Тепер я гадаю, що він знав про це й убив її. Але тоді я думав — я сподівався, — що вона справді лише покинула його. А після того як її знайшли… — він ховає голову в долонях.　
— Після того як її знайшли, ви ні про що з цього не повідомили, — каже Вебб, не турбуючись про те, щоби приховати свою зневагу.　
Ньюелл хитає головою з виразом каяття.　
— Я знаю. Я цим не пишаюся. — Він робить тремкий вдих. — Певно, її вбив чоловік. Вона іноді казала мені, що вважає його психопатом. Він виявився не тим, за кого вона виходила заміж. Він був маніпулятором, грав у свої ігри. Аманда хотіла від нього піти. — Він нервово запускає руку в волосся. — Вона писала мені повідомлення, розповідала, що в неї за шлюб. Він був… ненормальний.　
— Що ми знайдемо на вашому комп’ютері? — невдовзі питає Вебб.　
— Листи до Аманди.　
— Ви їх приховали.　
— Авжеж, приховав. Я здебільшого спілкувався з Амандою другим телефоном, але іноді писав листи їй на мобільний з комп’ютера. Не хотів, щоб їх бачила дружина. Якби не Рейлі, ніхто ніколи про це не дізнався б.　
— Рейлі Шарп? — уточнює детектив.　
Кіт пирхає.　
— Він вдерся до нашого будинку, знайшов ті листи й розповів своїм батькам, які, очевидно, розповіли вам. Мале лайно.　
— Розумію, — каже Вебб. — І що сталося з вашим другим телефоном?　
— Я розбив його на друзки й викинув у проїжджий сміттєвіз.　
Після секундної паузи Вебб цікавиться:　
— Ви знали про інших чоловіків, з якими вона зустрічалася?　
— Аманда? Вона не зустрічалася з іншими. Лише зі мною.　
Вебб вражається наївністю цього чоловіка. А може, це його его.　
— Серйозно? Ви не знали? Вона ще де з ким зустрічалась у готелі «Парадиз», доволі регулярно. Ми маємо відеодокази.　
Обличчя Ньюелла смутніє, і він відводить очі.　
— Ні. З ким? — питає він.　
— З Ларрі Гаррісом, — Вебб відчуває деяке задоволення, дивлячись в обличчя Ньюеллу. — Звідки нам знати, що ви не були ревнивцем? — розмірковує він. — Ви були з Амандою в хатині тієї п’ятниці. Повернулися туди в суботу. Від тієї п’ятниці вона зникла. Наскільки нам відомо, ви останній бачили її живою. Знали, що вона розповіла чоловікові, буцімто їде з Керолайн, тож буде схоже, що вона просто від нього пішла. Ви знали, що вона була вагітна? Це не вписувалось у ваші плани? Ви сварилися через це?　
Ньюелл дивиться на детектива з дедалі більшим страхом.　
— Ні. Тобто так, я знав, що вона вагітна. Але ми через це не сварилися. Вона збиралася перервати вагітність.　
— Не впевнений, що я вам вірю, — промовляє Вебб.　
— Я хочу адвоката, — каже Ньюелл наляканим голосом.　
Вебб підводиться, щоб вийти з кімнати для допитів, і знаком запрошує Мун піти з ним. Посилає до кімнати офіцера, щоб Кіту Ньюеллу простіше було зв’язатися з адвокатом. Нехай пітніє і тремтить, доки чекає на прибуття свого захисника.　

Ґленда неспокійно походжає будинком. Двоє експертів давно пішли, забравши із собою їхній комп’ютер й електроніку. Вона налякана. Кіт сказав, що видалив листи, але вона боїться, що цього не досить — Ґленда впевнена, що поліція знає, як відновити видалені файли. Це їхня робота.　
Кіта немає вже кілька годин. Вона не знає, що відбувається, і це доводить її до сказу. Очевидно, його підозрюють у вбивстві Аманди. Кіт зустрічався з Амандою — він визнав це перед нею і, мабуть, визнає перед ними. Експерти знайдуть листи. Йому висунуть обвинувачення й судитимуть за вбивство. Що вона скаже їхньому синові?　
Ґленда з жалем згадує про Олівію. Ще ніколи вона так не потребувала друга, як у цю мить, але зараз Олівія — остання, з ким вона хоче говорити.
Коли Адам вертається додому зі школи, Ґленда чекає на нього. Зі знайомим стуком він опускає важкий ранець на підлогу під дверима й проходить повз матір одразу на кухню, щоб щось з’їсти. Здається, він навіть не помічає, що вона стоїть поряд.　
— Адаме, — каже вона. І йде слідом за ним на кухню. — Нам треба поговорити.　
Він відчиняє дверцята холодильника, а тоді сторожко озирається на матір через плече. Вона глитає.　
— Твій батько в поліції.　
Адам кам’яніє.　
— Його допитують щодо Аманди Пірс.　
На синовому обличчі проступає вираз жаху. Триває важка тиша.　
— Ну, вони ж усіх допитують, чи не так? — завважує Адам.　
— Так.　
— Його відпустять, — каже Адам. — Як тата Рейлі. Його ж відпустили.　
— Не знаю, — натягнутим голосом каже Ґленда. — Я не знаю, що відбувається у відділку. Але поліція вилучила комп’ютер твого батька.　
Ще мить Адам стоїть зовсім нерухомо. Його обличчя бліде. А тоді він різко відвертається від неї й поспішає нагору.　
— Постривай, Адаме, мені треба з тобою поговорити. Але він тікає, перестрибуючи через дві сходинки.　

Рейлі глибоко нещасний. Це він бачив листи Кіта Ньюелла. Через нього тато потрапив до поліції. І через нього Кіт Ньюелл сидить у відділку, мабуть, підозрюваний у вбивстві. Рейлі щойно отримав розлючене повідомлення від Адама.　
Батьки нарешті повернули йомутелефон, коли Рейлі розповів їм правду про вторгнення до будинків і присягнувся, що зав’язав з хакерством. Але зараз він майже шкодує, що отримав його назад. Рейлі знову дивиться на повідомлення. Ну а чого він очікував? Знав же, що, тільки-но він скаже правду про Адамового тата, батьків друга можуть викликати до поліції. Він відчував, що не має вибору, адже його власний батько досі перебуває під підозрою. Рейлі знає, що Кіт Ньюелл — покидьок, але чи може він насправді бути вбивцею? Це не так шокує, як імовірність того, що його рідний батько виявиться вбивцею.　
Він знову перечитує повідомлення Адама, а тоді відкидає телефон.　
Він цього не витримає. Зараз усе вийде назовні — що він вдерся до будинку Ньюеллів і в їхній комп’ютер теж. Якщо Адамового тата судитимуть, Рейлі доведеться свідчити про ті листи. Усі дізнаються. У Рейлі можуть бути великі неприємності. Але якщо Кіт Ньюелл убив Аманду Пірс, принаймні, його власний батько буде вільний.　
Пізно ввечері Вебб знову входить до кімнати для допитів, а слідом за ним — Мун. Зараз біля Кіта Ньюелла його адвокат.　
Вони поновлюють допит. Ньюелл вперто хитає головою.
— Я її не вбивав. Коли я їхав від неї у вечір п’ятниці, з нею все було гаразд. А коли повернувся в суботу, близько десятої тридцяти ранку, Аманда вже зникла. Усе було прибране. Я гадав, що вона передумала. Гадки не мав, що з нею сталося. — Він придушує схлип, поступаючись утомі й напрузі. — Я зрозумів, що щось не так, тільки-но побачив, що її авто зникло. Спробував відчинити двері, але ті були замкнені. Я взяв… — Він раптом зупиняється.　
Вебб відчуває, як поряд миттєво насторожується Мун.　
— Замкнені, — повторює Вебб у тиші.　
— Ні, — швидко каже Ньюелл. — Перепрошую, я втомився. Вони не були замкнені. Я увійшов туди й побачив, що будинок порожній.　
— Ви казали, що він був замкнений. «Я взяв» — ви хотіли сказати, що взяли ключі, правильно? — напосідає Вебб.　
— Там точно було незамкнено, — говорить Ньюелл. — Я ввійшов туди, і ключі лежали на кухонній стільниці.　
Він дивиться на свого адвоката, ніби сигналізуючи йому про щось очима.　
— Більше ніяких запитань, — заявляє адвокат. — Мій клієнт утомився. Наразі досить. — Адвокат встає.— Ви збираєтеся затримати його?　
— Так, — каже Вебб. — Однозначно збираємося.　

Олівія приходить до дверей Ґленди. Уже пізно, по десятій годині. На вулиці темно й холодно. Вона щільніше кутається в куртку. Намагалася зателефонувати, але Ґленда не бере слухавку. Олівія знає, що вона вдома, — Рейлі розповів їй, що Адам надсилав йому повідомлення, бо непокоїться за матір і просить прислати його матір на допомогу. Тож Олівія не так уже й нав’язується — її запросили. Але нервується, адже цілком упевнена, що Ґленда не захоче її бачити.　
Ґленда не підходить до дверей. Олівія знову тисне на дзвінок. І нарешті чує кроки. Двері відчиняються, але за ними не Ґленда, а Адам. Вигляд у нього збентежений. І, здається, не зовсім тверезий. Вона відчуває запах спиртного в подиху шістнадцятирічного хлопця. І від цього її серце стискається. Олівія ступає в дім, у темряву.　
— Де твоя мати?　
Адам киває в бік вітальні. Вона проходить далі, не зупиняючись, щоб зняти куртку. Бачить Ґленду, яка сидить у затемненій вітальні. Олівія машинально тягнеться до вимикача. Кімнату заливає світло, і Ґленда кліпає, наче не звикла до нього. Мабуть, годинами тут просиджує.　
— Ґлендо, з тобою все гаразд? — схвильовано питає Олівія. Вона ніколи не бачила подругу такою. Її обличчя змарніле. Зазвичай вона доволі стійка, навіть у кризові часи, — на ній тримається родина. Олівія поглядає на Адама, який не зводить очей з матері. Здається, що його злегка хитає на ногах. Олівія відчуває, як усе це тягарем лягає їй на груди. Як до цього дійшло? Вона ступає вперед, підходячи ближче.　
— Ґлендо, — каже вона. — Я тут.
Її голос зривається. Ґленда — її найближча подруга. Як це може відбуватися з нею, з її родиною? З усіма ними?　
— Мені дуже шкода.　
Нарешті Ґленда підіймає на неї очі й промовляє:　
— Це не твоя провина.　
Адам стоїть і дивиться, розгойдуючись.　
— Чому б тобі не піти нагору, Адаме? — пропонує йому мати.　
Адам тікає з явним полегшенням.　
— Усе буде гаразд, — говорить Олівія й сідає на диван біля Ґленди.　
Вона в це не вірить, але не знає, що ще сказати. Пригадує, як Ґленда сиділа поряд із нею в поліції того дня, коли вони ще не помінялися місцями. Олівія хоче її втішити.　
— Вони всіх допитували, ти ж знаєш. Поспілкуються з Кітом, а потім відпустять, як і Ларрі, як Пола. Він не вбивав Аманду. Ти це знаєш.　
Але сама думає: «Це хтось знайомий». І, правду кажучи, вона гадає, що це Кіт.　
Якусь мить Ґленда не відповідає. А тоді каже:　
— Довго він там.　
— Пола тримали довго, а потім відпустили.　
— Я так непокоюся за Адама, — шепоче Ґленда.　
Олівія киває. Вона боїться спитати, але мусить, їй потрібно знати.　
— Ти дізналася, з ким зустрічався Кіт?　
— У цьому річ, так? — стогне Ґленда. — Ми всі хочемо знати, чи зустрічався Кіт з нею.　
Олівія чекає на відповідь. Коли Ґленда замовкає, вона шепоче:　
— То як?　
Ґленда теж знижує голос до шепоту.　
— Кіт розповів мені до приходу поліції. Визнав, що зустрічався з нею. Сказав, що видалив усе з комп’ютера, але ж вони зможуть відновити, хіба ні? А тоді поліція знатиме. Певно, вони вже знають — він, мабуть, зізнався їм. Минуло кілька годин.　
Олівія відчуває, як гупає кров у вухах, і лякається того, що може почути далі.　
Ґленда нахиляється до подруги й мовить:　
— Кіт каже, що не вбивав її. Але я не знаю, чи вірю йому.　
Олівія дивиться на неї, пригадуючи власні сумніви щодо чоловіка, і її серце розривається від жалю до Ґленди.　




Розділ тридцять сьомий


Вебб походжає своїм кабінетом, доки Мун утомлено сидить на стільці напроти його столу й спостерігає за ним. Уже пізно. Але в них у камерах двоє людей: Роберт Пірс, затриманий відучора, якого незабаром треба обвинуватити або відпустити, і Кіт Ньюелл.　
— Ньюелл обмовився, коли казав, що двері хатини були замкнені, — згадує Вебб. — А до того говорив, що двері були незамкнені, а ключі залишились на стільниці. — Він припиняє ходити й дивиться на Мун. — Хоче, щоб ми повірили. Навіщо йому брехати про це?　
— Можливо, він справді просто розгубився, як і стверджує, — припускає Мун.　
Але Вебб знає: вони обоє вважають, що Кіт Ньюелл прохопився, — це було очевидно. Чому б іще він відступався від своїх слів? І це раптове мовчазне благання до свого адвоката зупинити процедуру.　
— Ти теж у це не віриш, — фиркає Вебб.　
— Ні, не вірю, — визнає Мун. — Гадаю, незадовго до того він припустився помилки й знає про це.　
— Він стверджує, що тієї п’ятниці приїхав раніше за неї, — каже Вебб. — Тож він, імовірно, взяв ключі з-під каністри в сараї до її появи. Вона, напевно, і не знала про схованку. Він ніколи не говорив, що знала.　
Мун киває.　
— І він віддав ключі їй, бо вона залишилася там, а потім повернувся, і якщо було замкнено…　
— І він мав дістати ключі — він узяв би їх зі звичної схованки. — Вебб дивиться у свої записи. — Він сказав: «Спробував відчинити двері, але ті були замкнені. Я взяв…» — і на цьому зупинився. Якби ключі були заховані в іншому місці, то він не знав би, де їх шукати.　
— Він когось захищає, — говорить Мун.　
— Той, хто вбив Аманду Пірс, мав знати, що запасні ключі тримали під каністрою в сараї, і покласти їх туди. Наступного дня Кіт повернувся, знайшов двері замкненими й машинально пішов до сараю по ключі. Але згодом, певно, усвідомив, що єдиними крім нього, хто знав про схованку, були Шарпи. Роберт Пірс про неї не знав.　
— Хіба що Пірс бачив, як Ньюелл бере ключі.　
Вебб замислюється.　
— Якщо Пірс був там, ховався, стежив, то міг бачити, як Ньюелл заходить до сараю, але точно не міг спостерігати, як він дістає з-під каністри ключі. Це в глибині сараю, під стінкою. Пірс міг зробити висновок, що ключі тримають у сараї, але не знав, де саме.　
— Ньюелл намагається захистити Пола Шарпа.　
Вебб киває.　
— Що як Шарп якимось чином дізнався, що вони скористаються хатинкою на тих вихідних? Що як з’явився там після того, як Ньюелл поїхав, знаючи, що там буде Аманда? Він убиває її, прибирає все, скидає її тіло й машину в озеро — і їде додому серед ночі. — Вебб голосно видихає. — Наступного дня Ньюелл приїжджає, знаходить будинок безлюдним і замкненим, а ключі під каністрою.　
— Шарп, певно, нервувався, не міг міркувати тверезо, — каже Мун. — Забув, що назавтра приїде Ньюелл і знайде ключі уїхній звичній схованці, — залізний доказ того, що Шарп тут був.　
Вебб знову киває.　
— Тоді Ньюелл мав нервуватися сам. Він не міг знати, що сталось, але мав усвідомити, що принаймні Шарп там був. Коли ми допитували його, він знав: якщо скаже, що двері були незамкнені, а ключі лежали на стільниці, це означатиме, що Аманду міг убити хто завгодно — від її чоловіка до цілковитого незнайомця.　
— Саме так.　
— Пірс не знав би, куди покласти ключі, — говорить Вебб.　
— Доведеться його відпустити.　
— Цікаво, як давно Кіт Ньюелл знав, — розмірковує Мун, — що його найкращий друг — убивця?　

У п’ятницю вранці вони знову приходять допитувати Кіта Ньюелла.　
— Хочу ще раз спробувати з ним, а потім знову поговоримо з Полом Шарпом, — каже Вебб напарниці.　
Ньюелл провів ніч у камері, і це помітно.　
— Почнімо, — говорить Вебб, зиркаючи на адвоката підозрюваного.　
А тоді дивиться на самого Ньюелла.　
— Я схильний вам вірити, — каже він.　
Той недовірливо дивиться у відповідь.　
— Зрештою, я не думаю, що ви вбили Аманду Пірс.　
Ньюелл поглядає на свого адвоката.　
— Але гадаю, що ви покриваєте того, хто це зробив.　
— Що? Ні. Я нікого не покриваю. Я не знаю, хто її вбив. — Він схвильований, але намагається цього не показувати.　
— Гадаю, знаєте.　
Ньюелл енергійно хитає головою, дивиться на свого адвоката в пошуку підтримки, а потім обертається до Вебба.　
— Я нічого про це не знаю. Я ж вам казав. Я взагалі не думав, що з нею сталася якась біда, доки її не знайшли.　
— І що ви тоді думали, Ньюелле? — Вебб нахиляється ближче й пронизує його поглядом.　
— Я… я не знаю.　
— Певно, вам було дуже незручно, відколи знайшли її тіло. Ви знали, що хтось її вбив. Хто, на вашу думку, це був?　
Ньюелл не відповідає, але вигляд у нього зацькований.　
— Коли в суботу ви під'їхали до хатини, двері були замкнені.　
— Ні, не були. Було відчинено, а ключі лежали на кухонній стільниці, — вперто каже Ньюелл. Але на детектива не дивиться — дивиться в стіл.　
— Хочете щось заявити? — питає адвокат. — Бо це ми вже обговорювали, і він дуже чітко відповів вам, що двері були незамкнені.　
Вебб міряє адвоката важким поглядом.
— А ще він обмовився й сказав, що вони були замкнені й він мусив узяти ключі. І ми гадаємо, що він узяв ключі зі звичної схованки. У тій хаті було жорстоко вбито Аманду Пірс. І той, хто прибрав у ній, поклав ключі до схованки. Хто ще знав про ту схованку, Ньюелле?　
Детектив бачить, що обличчя чоловіка посіріло.　
— Я… я не знаю.　
— Ви не знаєте. Що ж, подивимось. Пол Шарп розповів вам про неї, тож він точно знав, чи не так?　
Кіт Ньюелл дивиться на свого адвоката, а тоді знов обертається до Вебба.　
— Хто ще? — наполягає Вебб.　

Олівія сахається, коли йде відчинити двері й бачить на порозі похмурих детективів Вебба і Мун. Чого їм тепер треба? Коли це припиниться? Бажають, щоб вони допомогли їм забити останній цвях у труну Кіта Ньюелла? Вона хоче покінчити з цим — хоче, щоб усе скінчилося.　
— Доброго ранку, — суто діловим тоном вітається Вебб. — Ваш чоловік удома?　
— Так, — каже вона, машинально відчиняючи двері ширше. Озирається, коли чує, як ззаду підходить Пол.　
— Чого ви хочете? — стримано питає Пол.　
— Ми маємо ще кілька запитань, — говорить Вебб.　
— Я вже відповів на всі ваші запитання, — протестує Пол.　
Але вигляд у нього стурбований, Олівія це бачить. Він теж не хоче говорити з ними про Кіта.　
— Ми хотіли б, щоб ви приїхали до відділку.　
— Навіщо? Хіба ви не можете спитати мене тут?　
— Ні. Ми хочемо ще раз записати допит.　
— А якщо я відмовлюся?　
— Тоді, боюся, нам доведеться вас заарештувати, — не змигнувши оком каже Вебб.　
Олівія раптом лякається. Навіщо вони повернулися по її чоловіка? Що змінилося?　
На сходах з’являється Рейлі.　
— Що відбувається?　
Олівія з тривогою дивиться на свого сина, не в змозі дібрати слів, щоб розповісти йому.　
— Ми хотіли б, щоб ви теж під’їхали, місіс Шарп, — говорить Вебб. — До вас ми теж маємо кілька запитань.　

Вони залишили Пола Шарпа в кімнаті для допитів чекати на адвоката. Між тим Вебб також запросив Ґленду Ньюелл з’явитися на допит. Детективи поговорять з двома дружинами, доки не з’явиться адвокат. Почнуть з місіс Шарп.　
Вона нервово сидить у кімнаті для допитів. Вебб переходить одразу до суті.　
— Місіс Шарп, це не забере багато часу, — каже він. — Я так розумію, запасні ключі від хати ви ховали в сараї під каністрою.　
— Так, — каже Олівія.　
— Хто знав про заховані ключі?　
Вона кахикає.　
— Ну, ми знали, звісно. Мій чоловік і я.　
— Хтось іще?　
— Наш син знав.　
Він чекає. Вона тихо додає:　
— І Кіт Ньюелл про них знав. Мій чоловік розповів йому минулого літа, що ми стали класти їх туди після того, як одного разу доїхали аж до хатини, а ключі забули вдома.　
— Хтось іще?　
Олівія засмучено хитає головою.　
— Ні. Не думаю.　
— Бачте, у цьому й проблема, — каже Вебб. Чекає, доки вона погляне йому в очі. — Ми не вважаємо, що її вбив Кіт Ньюелл. Але хто б це не був, він прибрав місце злочину, а потім повернув ключі до тієї схованки.　
Вона з жахом дивиться на детектива, усвідомивши значення цих слів.　




Розділ тридцять восьмий


Ґленда дивиться на детективів, не знаючи, як поводитись, що робити. У кімнаті для допитів немає нічого, окрім столу й стільців. Це лякає. Ось де її чоловік провів стільки часу. Усі ці години, коли вона не уявляла собі, що відбувається у відділку — а тепер починає уявляти. Він досі десь тут, в іншій кімнаті для допитів, можливо, такій самій, як ця. Що він розповів детективам? Про що вони думають? Чи розкажуть їй? Чи лише ставитимуть нескінченні запитання, намагаючись змусити її виказати Кіта?　
— Місіс Ньюелл, — починає Вебб.　
Ґленда дивиться на нього неприязно. Вона зла на нього, зла й налякана. Вона проситиме адвоката, якщо вирішить, що в цьому є необхідність, — та поки що вважає, що може з цим упоратись.　
— Ви знали, що у вашого чоловіка був роман з Амандою Пірс?　
— Ні.　
— Він зізнався в цьому, — прямо каже детектив. Вона дивиться на нього й повторює:　
— Я не знала.　
— Ви знайомі з літньою хатинкою Шарпів, чи не так? — питає Вебб.　
— Так. Шарпи — наші добрі друзі. — Ґленда робить паузу. — Ми були там у червні цього року й ще раз у липні.　
— Вам відомо, де вони тримають запасні ключі? — питає далі детектив.　
Вона завмирає.　
— Перепрошую?　
Вебб дивиться на неї пильніше, і це її нервує.　
— Вам відомо, де тримають запасні ключі від хатини? — повторює він.　
— Запасні ключі? Я не знаю про запасні ключі, — каже Ґленда.　
Вебб не зводить з неї очей.　
— Ваш чоловік розповів нам, що ви знали, де зберігають запасні ключі.　
Ґленда відчуває, як під пахвами проступає піт. Тут спекотно. Забагато тіл у тісноті. Вона совається на місці.　
— Він помилився. Сама не знаю, чому він вам так сказав.　
— Це важливий момент, — наполягає Вебб.　
Вона не відповідає. Раптом голова стає легкою. Важливий момент. Ґленда це знає. Очевидно, вони знають теж. Що розповів їм Кіт? І тут вона — надто пізно — усвідомлює, що треба було сказати Кіту правду. Але вона цього не зробила, і тепер їх у різних кімнатах допитують детективи. Слід було узгодити їхні історії. Вони могли захистити одне одного. Але в тому й річ — Ґленда ніколи не розповідала Кіту правду, бо не була впевнена, що він захистить її.　
Вебб каже:　
— Ваш чоловік стверджує, що, коли поїхав з хати близько восьмої вечора, Аманда була жива, та коли наступного ранку приїхав близько десятої, її машини　не було, а вхідні двері виявилися замкнені. Він визнає, що забрав ключі з їхньої звичної схованки, під каністрою в сараї.　
Детектив нахиляється ближче до неї.　
— Той, хто вбив Аманду, у вечір п’ятниці все прибрав і повернув ключі до сховку. Неважко припуститися цієї помилки, — завважує Вебб, — у такий напружений момент.　
Жодної відповіді не спадає Ґленді на думку. Це був такий дурний промах.　
— Місіс Ньюелл? — не відстає детектив.　
Але вона ігнорує його. Думки перечіпляються одна через одну, перед очима пропливають спогади з тієї жахливої ночі. Як вона драїла кухонну підлогу, протирала стіни, використовуючи мийні засоби, привезені з дому. Гнала машину Аманди до повороту дороги в темряві й свідомо топила її. Усе перевірила, упевнюючись, що в приміщенні бездоганно чисто й охайно. На той час, як замикала двері, вона була така виснажена, що не замислюючись поклала ключі до схованки.　
Лише коли наступного дня повернувся Кіт, такий стривожений, вона усвідомила свою помилку. Збагнула, що він шукав ключі й зрозумів, що там побував хтось, хто знав, де їх тримали.　
Лишалося сподіватися, що авто з понівеченим тілом у багажнику ніколи не знайдуть, що всі — особливо Кіт — вважатимуть, що Аманда просто втекла. Кіт вирішить, що або Пол — або, більш імовірно, Ґленда — були тут і зіткнулися з Амандою, і та вирішила зникнути й покинути їх усіх назавжди.　
Кіт ніколи ні слова їй про це не казав — мабуть, надто боявся того, що могло статися насправді. Під фасадом упевненості від завжди був боягузом. Але потім знайшли автівку. Тіло. І відтоді це завжди стояло між ними. Її знання, його страх.　
Якби тільки ніколи не знайшли автівку, глухо думає Ґленда. Якби Бекі не побачила Пола в машині з Амандою того вечора, детективи б не мали причин придивлятися до Пола, не обшукали б хатину, не знайшли кров. Ніщо не привело б їх до цієї хатини — до Пола, до Кіта, до неї.　
— Місіс Ньюелл? — знову каже Вебб.　
— Так?　
Треба зосередитись. Що він говорить? Не можна ні в чому зізнаватися. Ще має бути можливість повернути все навспак. Увесь цей час Ґленда так віддано намагалася захистити близьких. Вона потрібна Адаму. Йому не настільки необхідний батько, як матір. Може, вона ще має шанс якось повісити це на Кіта. Так йому й треба, зрадливому покидьку. Вона подбала про все, окрім ключів.　
— Не знаю я ні про які запасні ключі, — твердо промовляє Ґленда. — Не знаю, чому мій чоловік вам це сказав, — повторює вона.　

— Сер.　
— Так, у чому річ? — різко питає Вебб. Наразі він дуже зайнятий.　
— Надійшло повідомлення про вбивство.　
Вебб здивовано підіймає очі.　
— Де?　
— На Фінч-стріт. Будинок номер тридцять два. Убиту знайшла сусідка. Зателефонувала 911. Жертва… — Офіцер звіряється зі своїми нотатками, — жінка на ім’я Карміна Торрес. Поліція вже на місці, сер.　
— Краще нам поїхати туди. Пришли до мене Мун, добре?　
— Так, сер.　
Вебб хапає куртку й дорогою до виходу зустрічає Мун.　
— Що ми маємо? — питає Мун.　
— Дізнаємось, коли прибудемо на місце, — каже Вебб.　
Вони паркуються на вулиці перед симпатичним сірим будинком з блакитними віконницями й червоними дверима. Через ґанок тягнеться жовта поліційна стрічка, і на варті стоїть офіцер у формі з патрульної служби.　
— Команда криміналістів вже їде, сер, — доповідає офіцер.　
Вебб помічає жінку, яка стоїть осторонь, на під’їзді, і яку заспокоює інший офіцер. Мабуть, це вона знайшла тіло.　
Детектив переступає поріг. Жертва розпростерта на підлозі. На жінці рожевий махровий халат, а під ним нічна сорочка. З помітних синців на шиї очевидно, що її задушили якоюсь мотузкою або шнуром. Не настільки тонким, щоб порізати шкіру.　
— Ми маємо те, чим її задушили?　
— Ні, сер.　
— Якісь ознаки силового проникнення до будинку?　
— Ні, сер. Ми перевірили будинок і двір. Схоже, вона впустила свого вбивцю через парадні двері, а той зробив це, щойно вона повернулася до нього спиною.　
— Вона в піжамі, — зазначає Вебб. — Мабуть, знала вбивцю.　
Він нахиляється нижче.　
Схоже, вона померла вже деякий час тому — принаймні день, а може, більше.　
— Судмедексперт уже їде.　
Вебб киває.　
— Хто знайшов її — та жінка надворі?　
Офіцер киває.　
— Сусідка.　
Вебб переглядається з Мун, і вони удвох прямують на вулицю. Підходять до жінки, яка стоїть на під’їзді. Вона не плаче, але схоже, що шокована.　
— Я детектив Вебб, — представляється він. — Можете назвати своє ім’я, будь ласка?　
— Зої Путілло, — каже жінка.　
— Ви знайшли тіло?　
Жінка киває.　
— Карміна жила сама. Я не бачила її кілька днів. Помітила, що вона не підбирала газети. Тож я постукала у двері. Вона не відчинила. Я посмикала двері, вони були незамкнені, тож я увійшла — і побачила її там. — Зої здригається. — Повірити не можу. Вона була новенька в цьому районі, хотіла знайти друзів.　
— Ви дуже добре її знали? — питає Вебб.　
— Не по-справжньому. Лише розмовляли, — каже Зої й додає: — До неї нещодавно вдерлись, і вона зі шкіри пнулася, намагаючись з’ясувати, хто це був.
І тоді Вебб пригадує, що Рейлі Шарп зізнався у проникненні до цього будинку. Він пам’ятає адресу — Фінч-стріт, тридцять два.　
— Правду кажучи, вона завдавала незручностей, розповідаючи людям, що до них могли вдертися без їхнього відома, — розповідає далі Зої. — Змушувала всіх непокоїтись. — Вона хитає головою, явно знервована. — Це жахливо, те, що з нею сталося. Раніше тут ніколи такого не бувало.　
— Ви бачили, щоб хтось заходив до неї додому чи виходив за останні кілька днів?　
Зої дивиться на детектива з раптовим переляком, наче щось тільки-но спало їй на думку. Стурбовано каже:　
— Власне, зараз, коли ви про це спитали, я згадала, що декого бачила.　

Ґленда здригається й підіймає очі, коли детективи Вебб і Мун знову входять до кімнати для допитів, їх довго не було, а її залишили тут маринуватись у страху й хвилюванні.　
Вебб зачитує їй права.　
— Мені не потрібен адвокат, — налякано каже Ґленда.　
— Ви впевнені? — питає Вебб.　
— Я нічого не знала про ті ключі.　
— Дуже добре, — рівно говорить Вебб. А тоді додає: — Убили Карміну Торрес.　
Вона відчуває, як кров відливає від голови. Боїться, що зараз зомліє. Хапається за край столу.　
Вебб нахиляється ближче.　
— Ми гадаємо, що це ви її вбили.　
Ґленда блідне. Хитає головою.　
— Я її не вбивала.　
— Вас бачили, — прямо каже Вебб. — Карміна Торрес з’ясувала, що ви зробили — вбили Аманду Пірс.　
Довгу мить він дивиться на неї, просто їй в очі. Нарешті Ґленда відводить погляд.　
Відчуває, що розпадається на шматки. Виходу немає. Ще одна помилка, за яку вона дорого заплатить. Не треба було вбивати Карміну, це пронирливе стерво. Мабуть, вона була не при тямі, засліплена страхом. Діяла на інстинктах. Не продумала все заздалегідь.　
Нарешті Ґленда підіймає голову, дивиться на детективів і насилу вимовляє:　
— Так, я її вбила. Боялася, що вона про все довідалась. — Вона відводить очі й зізнається: — Я вбила Аманду Пірс. Вона крутила роман з моїм чоловіком.　
Вебб і Мун виходять з кімнати для допитів і тихо радяться в коридорі.　
— Що скажеш? — цікавиться Вебб.　
— Ти не віриш їй? — питає Мун.　
— Я вірю, що вона вбила Карміну Торрес. Але, гадаю, збрехала, коли сказала, що вбила й Аманду Пірс. У цей момент у неї очі забігали. Змінилася мова тіла. Вона когось захищає.　
— Свого чоловіка?　
— Не думаю, що вона зізналася б у вбивстві, щоб захистити чоловіка, а ти?　




Розділ тридцять дев’ятий


Мене так сильно тіпає, що це видно всім. Відчуваю нудоту, та не лише від випитого.　
Детективи ведуть мене до кімнати з камерою, націленою на мене з кутка стелі. Я знаю, що батьки обоє десь тут, в інших кімнатах, схожих на цю. Жінка-детектив приносить бляшанку мінералки. Вони представляються як детектив Вебб і детектив Мун. Інша присутня жінка — адвокат.　
Детектив Вебб пояснює процедуру, але я майже нічого не можу второпати. Він вмикає диктофон. Каже:　
— Адаме, твоя мати зізналася в тому, що вбила Аманду Пірс.　
Я дивлюся на нього, не в змозі говорити, хитаю головою. Борюся з позивом до блювоти, ковтаю жовч. Мати наказала нізащо не зізнаватися в тому, що я скоїв. Та не говорила, що візьме все на себе. Хотів би я, щоб зараз вона була тут, зі мною, і порадила, що робити. Облизую пересохлі губи.　
— Вона розповіла нам, що поїхала до хатини й забила Аманду на смерть молотком, а тіло скинула в озеро.　
Я починаю плакати. Незабаром усе ж вимовляю:　
— Ні. Це я вбив Аманду Пірс.　
Таке полегшення сказати це вголос. Воно, наче монстр, засіло в мене в голові й криком кричало, намагаючись звільнитися. Знаю, мати боялася, що я нап’юся й просто вибовкаю все де-небудь. Я теж цього боявся. Що ж, більше їй немає про що непокоїтись.　
Детективи знову дивляться на мене й чекають. Я мушу розповісти їм усе.　
— Мій тато спав з Амандою Пірс.　
— Звідки ти взнав? — питає Вебб.　
— Він тримає всі свої логіни й паролі в блокноті, глибоко в столі. Я заліз у комп’ютер і знайшов його приватну електронну пошту. Він приховав її. Він завжди видаляє історію браузера, тому його пошта не світиться. Я бачив ті листи. Знав, що він з кимось зустрічається, але не знав з ким, бо вони використовували вигадані імена в імейлах. Вона була вагітна. Я гадав, тато покине маму й заведе собі іншу сім’ю, з нею. Мама нічого про це не знала.　
Я глитаю й зупиняюся. Питаю себе, наскільки інакше могло все скластися, якби я розповів матері те, що знав, замість того, щоб їхати до тієї хати.　
— Що сталось, Адаме? — м’яко питає жінка-детектив, Мун.　
Я продовжую белькотіти свою історію.　
— Я знав, що він мав зустрітися з нею того вечора в літній хатинці Шарпів. Підслухав, як він говорив з нею телефоном. Хотів подивитися, хто вона, ось і все. Я не збирався її вбивати.　
Це правда, і я дивлюся на всіх трьох — чи вірять вони мені, та не можу знати, що в них на думці.　
— Я взяв мамине авто. Я ще не маю водійських прав, але навчався їздити на її машині й не раз бував у тій хаті з батьками, тож дорогу знаю. Тато казав нам, що ввечері повернеться близько дев’ятої. Я хотів приїхати туди, коли тато піде, дізнатися, хто вона, і сказати їй, щоб ішла до біса. Сказати, що розповім про неї матері.　
На мить замовкаю, набираючись сміливості для наступної частини.　
— О котрій це було, Адаме? — цікавиться Вебб.　
— За чверть на дев’яту, здається. Може, о дев’ятій. Я не зовсім упевнений. — Я глибоко вдихаю. — Я залишив машину на дорозі, пішов до хати й зазирнув у переднє вікно. Я впізнав її. Я знав, хто вона така. Бачив її в нашому районі. Тоді я думав піти. Краще б пішов. Але — замість того відчинив двері. Вона стояла в глибині кухні й дивилася крізь вікна на озеро. Крутнулася… — На мить заплющую очі, пригадуючи. Мене знову тіпає. Мої очі різко розплющуються. — Вона всміхалася, мабуть, очікуючи мого батька. Але побачила, що це я. Не думаю, що вона взагалі знала, хто я. На кухонній поверхні лежав молоток. Я помітив його й узяв, навіть не думаючи. Я був такий розлючений — на неї, на батька. Мене просто накрило. Цим… гнівом. Я просто… кинувся на неї й ударив по голові молотком.　
Я замовкаю, і всі вони дивляться на мене, наче не можуть очей відвести. Відчуваю, як сльози збігають по обличчю, та мені байдуже, і я продовжую говорити крізь схлипи.　
— Я просто бив і бив її та навіть не переймався, що вбиваю її…　
— Скільки разів ти її вдарив? — за мить питає детектив Вебб.　
— Не пам’ятаю. — Витираю шмарклі рукавом. — Я просто гамселив її, доки вона не вмерла.　
Знову замовкаю. Не маю сил розповісти їм решту. Я хочу додому й спати.　
Але знаю, що не зможу піти додому. Здається, мовчання затягується надовго.　
— Що ти зробив потім, Адаме? — запитує детектив Мун.　
Я з жахом поглядаю на неї.　
— Якийсь час я сидів там на підлозі. Коли шок минув, я не міг повірити в те, що зробив. Я був весь у крові. Не знав, що робити. — Я глитаю. — Тож зателефонував матері.　
Детектив Мун співчутливо всміхається мені. Я вирішую звертатися лише до неї. Вона начебто добра, а я такий наляканий, але маю продовжувати. Решту розповіді дивлюся їй в очі й більше ні на кого.　
— Я розповів мамі, що зробив. Попросив допомогти. — Я знову починаю схлипувати. — Вона під’їхала до хати на батьковій машині. Коли вона дісталася туди й побачила мене, я гадав, що вона обніме мене, пообіцяє, що все буде добре, і зателефонує 911. Але вона цього не зробила.　
Я вже так сильно плачу, що мушу зупинитися на хвилину. Незабаром продовжую:　
— Вона не стала обіймати мене, але сказала: «Я люблю тебе, Адаме, хай там що. Я допоможу тобі, але ти маєш робити так, як я кажу». На ній були рукавички, і мені вона теж подала рукавички. Дала великий чорний сміттєвий пакет і сказала натягнути на себе через голову, щоб жодні часточки не потрапили мені на тіло, а потім наказала взяти Аманду й покласти до багажника її машини. Принесла мені змінний одяг і багато пластикових пакетів. Коли я переніс Аманду до машини, мати сказала піти до озера, скинути з себе весь одяг, покласти до пакета і скупатися в озері. Вода була крижана.　
Я вже говорю монотонним голосом:　
— Я одягнув речі, які вона дала. Мати віддраїла весь будинок, доки той не став таким, як раніше. Доки вона прибирала, я вийшов на веслах на озеро. Було дуже темно. Посеред озера я викинув молоток, набив пакет з моїм одягом важким камінням, міцно зав’язав його й викинув в іншій частині озера, як вона казала. Коли все було прибрано, мама сіла до машини Аманди й повела її, а я їхав слідом на її машині. На повороті вона зупинилася. На той час було дуже пізно, по опівночі. Я залишив її машину трохи подалі, а тоді підійшов до мами. Вона опустила всі вікна, і ми вдвох зіштовхнули машину у воду. Вона одразу потонула. Мама сказала мені, що ніхто ніколи її не знайде. Що, доки я не зірвуся й не бовкну зайвого, ніхто ні про що не дізнається. А потім ми поїхали назад до хати, щоб усе перевірити й забрати татову автівку. Відтак поїхали додому. Я вів її машину, а вона їхала слідом за мною на татовій. Коли ми повернулися додому, тато вже ліг спати. Бо мама сказала йому, що йде до своєї подруги Діани, а я на вечірці. Він начебто не засумнівався в цьому, але насправді я не знаю. Не знаю, чи помітив він, що тієї ночі обох машин не було. Знаю лише, що наступного дня він, мабуть, повернувся до тієї хати, як і планував. Я весь день просидів у себе в кімнаті, хворий і наляканий. Він приїхав додому й поводився так, ніби все гаразд, але я бачив, що він напружений. Ми всі поводилися так, ніби все гаразд. Але я вбив її, і моя мама знала, і, думаю… думаю, тато міг здогадатися.　
Я дивлюся на Мун і кажу:　
— Мама її не вбивала. Лише допомогла прибрати за мною безлад. Це була моя провина. І тієї — Аманди. Мої батьки були цілком щасливі, доки не з’явилась вона.　
— Твоя мати — співучасниця вбивства, — говорить детектив Вебб.　
— Ні, — заперечую я. — Вона ніяк до цього не причетна.　
Геть виснажений, я обм’якаю на стільці. Дивлюся на Мун. Надто боюся поглянути на Вебба або на адвокатесу.　
— Що зі мною буде? — питаю я.　
Мун насуплено дивиться на мене, але в її насупленості — сувора доброта, а в очах сум.　
— Я не знаю, — вона поглядає на мою адвокатесу. — Але тобі лише шістнадцять. Усе владнається.　

Вебб відкидається на стільці й мовчки дивиться, як Мун утішає Адама, і на адвокатесу поряд із ним.　
— Ти знаєш Карміну Торрес? — питає він.　
Обличчя Адама розпухло й пішло плямами. Здається, це запитання його дивує. Вебб упевнений: хлопець гадки не мав, що його мати її вбила.　
Він шмигає носом.　
— Так, я знаю, хто це.　
— Звідки ти її знаєш? — цікавиться Мун.　
— Вона приходила до нас, говорила про проникнення до будинків. І я бачив її поблизу.　
— Вона мертва, — прямо каже Вебб.　
Здається, Адам спантеличений.　
— Я бачив поліцію у неї в домі…　
— Її вбили.　
Адам поглядає на свою адвокатесу, явно розгублений.　
Вебб мусить розповісти йому.　
— Твоя мати вбила її. Щоб захистити тебе.　

Ґленда підіймає очі, коли відчиняються двері й до кімнати знову входять Вебб і Мун. Вона, мабуть, годинами тут стирчить. їй викликали адвоката, який тепер сидить біля неї.　
Детективи влаштовуються напроти, і з того, як вони поводяться, Ґленда розуміє, що щось змінилося. Вона збирається з силами перед тим, що буде далі. Вебб не поспішає розповідати їй.　
— Адам зізнався.　
Вона намагається зберігати спокій на випадок, якщо це спроба обдурити її, але він розповідає детально, у подробицях, які міг розкрити лише Адам. Ґленда починає мовчки плакати. Сльози котяться по її щоках, а вона дивиться у стіл перед собою. Нарешті, приїхавши тієї ночі до хатини Шарпів, вона зрозуміла причину пияцтва Адама — він почав пити, бо дізнався про свого батька й Аманду.　
— Він неповнолітній, — каже Вебб. — Убивство Аманди було імпульсивним, незумисним. На той час, коли йому виповниться вісімнадцять, він уже вийде на волю.　
Вона дивиться на нього, відчуваючи боязку надію.　
— Але ви пробудете у в’язниці набагато довше.　
Її тіло обм’якає. Тепер Ґленда не знає, як протистояти цьому, як витримати й не зламатися. Як вона взагалі могла вважати, що Адам із цим упорається? Авжеж, він зізнався. Вона згадує жахливий тягар таємниці, приховування скоєного від чоловіка й своє повільне усвідомлення, що він міг уже здогадатися. Свій страх, що Адам нап’ється й розповість кому-небудь, що вони зробили. Своє осяяння, що вона скоїла жахливу помилку.　
Ґленда в розпачі дивиться на детектива.　
— Я лише хотіла захистити свого сина.　
— Було б краще для всіх, — каже Вебб, — якби ви просто зателефонували 911.　





Епілог


Олівія дивиться порожніми очима у вікно. Жахіття не скінчилося, воно просто змінило форму. З Пола остаточно зняли підозру. Адам зізнався. Це просто не вкладається у неї в голові — увесь цей час Адам був тим, хто вбив Аманду, а Ґленда допомагала йому замести сліди. А Олівія гадки не мала.　
Від думки про те, що сталось у їхній хатинці, її пересмикує від огиди. Ноги її більше там не буде. Доведеться продати будиночок. Ще один клаптик колишнього життя — зник.　
А Ґленда зізналась у вбивстві Карміни. Шок. Олівія уявляє Карміну мертвою на підлозі її дому. Кажуть, її задушили шнуром. Вона намагається не думати проте, як Ґленда душила Карміну ззаду, — від цього наморочиться в голові. Очевидно, Ґленда вбачала в Карміні загрозу — боялася, що та помітила, як вони з Адамом їхали додому в різних автівких у ніч убивства Аманди, боялася, що вона все з’ясує й розповість поліції. Певно, на той час Ґленда остаточно втратила душевну рівновагу, думає Олівія. Вважала, що захищає сина. Мати зробить майже все, щоб захистити свого сина.　
Олівія питає себе, чи це сюрреалістичне відчуття колись зникне. Питає себе, як вони з Полом житимуть далі. Він знає — деякий час вона припускала, що він убивця. І зараз це стоїть між ними.　
Її очі наповнюються сльозами. Як вона впорається без Ґленди? їй нестерпна думка, що Ґленда — вбивця; вона завжди намагатиметься думати про неї просто як про Ґленду, свою найкращу подругу. Олівія вже тужить за нею більше, ніж може витримати. Але мусить якось справлятися без неї.　
Рейлі визнав свою провину у трьох випадках незаконного проникнення й несанкціонованого використання комп’ютерів. Оскільки він неповнолітній, адвокат вважає, що він відбудеться легко — громадськими роботами. Рейлі пообіцяв їм, що з хакерством покінчено. Та він уже казав це раніше. Олівія не впевнена, що вірить йому.　

Роберт Пірс у захваті. Настільки в захваті, наскільки дозволяє його холодне темне серце.　
Він не знав про Кіта Ньюелла. Коли заарештували Пола Шарпа, гадав, що це і є Амандин таємний другий коханець. Але виявилося, що його дружина зустрічалася з Кітом Ньюеллом, чий син її й прикінчив. Приємно нарешті знати, що сталося. Приємно нарешті бути поза підозрами.　
Роберт визнає, що без Аманди йому набагато краще. Стосунки між ними ставали нестерпними. Він уже й сам подумував убити її.　
Роберт спостерігає, як Бекі від’їжджає на своїй машині. І тепер натягує садові рукавиці, бере лопату й прямує вглиб саду відкопувати заритий телефон. Усе добігло задовільного кінця, та все ж він має позбутися телефона Аманди раз і назавжди. Пірс не забув про　того клятого підлітка, який міг зазирнути в нього. Натому мобільному є речі, яких справді краще нікому не показувати. Аманда виявилась розумнішою, ніж він гадав.　
Він від’їде на кілька годин на північ уздовж ріки, в одне знайоме йому безлюдне місце. Зітре все, що є в пам’яті телефона, і викине його в глибокі води Гудзону.　
Роберт опускається на коліна й запорпується в землю там, де зарив мобільний, проте не знаходить його одразу. Він риє глибше, швидше, розширюючи ділянку, поспіхом перекидає грунт, і його дихання прискорюється від гніву. Телефона немає.　
Бекі. Певно, вона бачила його в саду. Завжди підглядала за ним. Певно, це вона відкопала телефон.　
Він підводиться на ноги, намагаючись контролювати свою лють, і дивиться через паркан на порожній будинок Бекі. Плануючи наступний крок.　
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